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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE RECOGNITION OF QUALIFICATIONS
CONCERNING HIGHER EDUCATION IN THE EUROPEAN REGION

The Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the right to education is a human right, and that higher edu-
cation, which is instrumental in the pursuit and advancement of knowledge, constitutes an
exceptionally rich cultural and scientific asset for both individuals and society;

Considering that higher education should play a vital role in promoting peace, mutual
understanding and tolerance, and in creating mutual confidence among peoples and na-
tions;

Considering that the great diversity of education systems in the European region re-
flects its cultural, social, political, philosophical, religious and economic diversity, an ex-
ceptional asset which should be fully respected;

Desiring to enable all people of the region to benefit fully from this rich asset of diver-
sity by facilitating access by the inhabitants of each State and by the students of each Party's
educational institutions to the educational resources of the other Parties, more specifically
by facilitating their efforts to continue their education or to complete a period of studies in
higher education institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees obtained
in another country of the European region represents an important measure for promoting
academic mobility between the Parties;

Attaching great importance to the principle of institutional autonomy, and conscious
of the need to uphold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifications is a key element of the right to edu-
cation and a responsibility of society;

Having regard to the Council of Europe and UNESCO Conventions covering academ-
ic recognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Uni-
versities (1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS
No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications
(1959, ETS No. 32);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study
(1990, ETS No. 138);

Having regard also to the International Convention on the Recognition of Studies, Di-
plomas and Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the
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Mediterranean (1976), adopted within the framework of UNESCO and partially covering
academic recognition in Europe;

Mindful that this Convention should also be considered in the context of the UNESCO
conventions and the International Recommendation covering other Regions of the world,
and of the need for an improved exchange of information between these Regions;

Conscious of the wide ranging changes in higher education in the European region
since these Conventions were adopted, resulting in considerably increased diversification
within and between national higher education systems, and of the need to adapt the legal
instruments and practice to reflect these developments;

Conscious of the need to find common solutions to practical recognition problems in
the European region;

Conscious of the need to improve current recognition practice and to make it more
transparent and better adapted to the current situation of higher education in the European
region;

Confident of the positive significance of a Convention elaborated and adopted under
the joint auspices of the Council of Europe and UNESCO providing a framework for the
further development of recognition practices in the European region;

Conscious of the importance of providing permanent implementation mechanisms in
order to put the principles and provisions of the current Convention into practice,

Have agreed as follows:

SECTION 1. DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention, the following terms shall have the following
meaning:

Access (to higher education)

The right of qualified candidates to apply and to be considered for admission to higher
education.

Admission (to higher education institutions and programmes)

The act of, or system for, allowing qualified applicants to pursue studies in higher ed-
ucation at a given institution and/or a given programme.

Assessment (of institutions or programmes)

The process for establishing the educational quality of a higher education institution or
programme.

Assessment (of individual qualifications)

The written appraisal or evaluation of an individual's foreign qualifications by a com-
petent body.
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Competent recognition authority

A body officially charged with making binding decisions on the recognition of foreign
qualifications.

Higher education

All types of courses of study, or sets of courses of study, training or training for re-
search at the post secondary level which are recognized by the relevant authorities of a Par-
ty as belonging to its higher education system.

Higher education institution

An establishment providing higher education and recognized by the competent author-
ity of a Party as belonging to its system of higher education.

Higher education programme

A course of study recognized by the competent authority of a Party as belonging to its
system of higher education, and the completion of which provides the student with a higher
education qualification.

Period of study

Any component of a higher education programme which has been evaluated and doc-
umented and, while not a complete programme of study in itself, represents a significant
acquisition of knowledge or skill.

Qualification

A. Higher education qualification

Any degree, diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the
successful completion of a higher education programme.

B. Qualification giving access to higher education

Any diploma or other certificate issued by a competent authority attesting the success-
ful completion of an education programme and giving the holder of the qualification the
right to be considered for admission to higher education (cf. the definition of access).

Recognition

A formal acknowledgement by a competent authority of the value of a foreign educa-
tional qualification with a view to access to educational and/or employment activities.

Requirement

A. General requirements

Conditions that must in all cases be fulfilled for access to higher education, or to a giv-
en level thereof, or for the award of a higher education qualification at a given level.

B. Specific requirements

Conditions that must be fulfilled, in addition to the general requirements, in order to
gain admission to a particular higher education programme, or for the award of a specific
higher education qualification in a particular field of study.
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SECTION 11. THE COMPETENCE OF AUTHORITIES

Article I. 1

1. Where central authorities of a Party are competent to make decisions in recognition
cases, that Party shall be immediately bound by the provisions of this Convention and shall
take the necessary measures to ensure the implementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in recognition matters lies with components
of the Party, the Party shall furnish one of the depositaries with a brief statement of its con-
stitutional situation or structure at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, or any time thereafter. In such cases, the
competent authorities of the components of the Parties so designated shall take the neces-
sary measures to ensure implementation of the provisions of this Convention on their terri-
tory.

2. Where the competence to make decisions in recognition matters lies with individual
higher education institutions or other entities, each Party according to its constitutional sit-
uation or structure shall transmit the text of this convention to these institutions or entities
and shall take all possible steps to encourage the favourabld consideration and application
of its provisions.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply, mutatis mutandis,
to the obligations of the Parties under subsequent articles of this Convention.

Article 11.2

At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or at any time thereafter, each State, the Holy See or the European
Community shall inform either depositary of the present Convention of the authorities
which are competent to make different categories of decisions in recognition cases.

Article 11.3

Nothing in this Convention shall be deemed to derogate from any more favourable pro-
visions concerning the recognition of qualifications issued in one of the Parties contained
in or stemming from an existing or a future treaty to which a Party to this Convention may
be or may become a party.

SECTION III. BASIC PRINCIPLES RELATED TO

THE ASSESSMENT OF QUALIFICATIONS

Article III. I

1. Holders of qualifications issued in one of the Parties shall have adequate access,
upon request to the appropriate body, to an assessment of these qualifications.
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2. No discrimination shall be made in this respect on any ground such as the applicant's
gender, race, colour, disability, language, religion, political or other opinion, national, eth-
nic or social origin, association with a national minority, property, birth or other status, or
on the grounds of any other circumstance not related to the merits of the qualification for
which recognition is sought. In order to assure this right, each Party undertakes to make ap-
propriate arrangements for the assessment of an application for recognition of qualifica-
tions solely on the basis of the knowledge and skills achieved.

Article Il. 2

Each Party shall ensure that the procedures and criteria used in the assessment and rec-
ognition of qualifications are transparent, coherent and reliable.

Article 111.3

1. Decisions on recognition shall be made on the basis of appropriate information on
the qualifications for which recognition is sought.

2. In the first instance, the responsibility for providing adequate information rests with
the applicant, who shall provide such information in good faith.

3. Notwithstanding the responsibility of the applicant, the institutions having issued
the qualifications in question shall have a duty to provide, upon request of the applicant and
within reasonable limits, relevant information to the holder of the qualification, to the in-
stitution, or to the competent authorities of the country in which recognition is sought.

4. The Parties shall instruct or encourage, as appropriate, all education institutions be-
longing to their education systems to comply with any reasonable request for information
for the purpose of assessing qualifications earned at the said institutions.

5. The responsibility to demonstrate that an application does not fulfil the relevant re-
quirements lies with the body undertaking the assessment.

Article 111. 4

Each Party shall ensure, in order to facilitate the recognition of qualifications, that ad-
equate and clear information on its education system is provided.

Article 111.5

Decisions on recognition shall be made within a reasonable time limit specified before-
hand by the competent recognition authority and calculated from the time all necessary in-
formation in the case has been provided. If recognition is withheld, the reasons for the
refusal to grant recognition shall be stated, and information shall be given concerning pos-
sible measures the applicant may take in order to obtain recognition at a later stage. If rec-
ognition is withheld, or if no decision is taken, the applicant shall be able to make an appeal
within a reasonable time limit.
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SECTION IV. RECOGNITION OF QUALIFICATIONS GIVING

ACCESS TO HIGHER EDUCATION

Article IV I

Each Party shall recognize the qualifications issued by other Parties meeting the gen-
eral requirements for access to higher education in those Parties for the purpose of access
to programmes belonging to its higher education system, unless a substantial difference can
be shown between the general requirements for access in the Party in which the qualifica-
tion was obtained and in the Party in which recognition of the qualification is sought.

Article IV. 2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a qualification
issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification, upon request
by the holder, and the provisions of Article IV. 1 shall apply mutatis mutandis to such a
case.

Article IV.3

Where a qualification gives access only to specific types of institutions or programmes
of higher education in the Party in which the qualification was obtained, each other Party
shall grant holders of such qualifications access to similar specific programmes in institu-
tions belonging to its higher education system, unless a substantial difference can be dem-
onstrated between the requirements for access in the Party in which the qualification was
obtained and the Party in which recognition of the qualification is sought.

Article IV.4

Where admission to particular higher education programmes is dependent on the ful-
filment of specific requirements in addition to the general requirements for access, the com-
petent authorities of the Party concerned may impose the additional requirements equally
on holders of qualifications obtained in the other Parties or assess whether applicants with
qualifications obtained in other Parties fulfil equivalent requirements.

Article IV. 5

Where, in the Party in which they have been obtained, school leaving certificates give
access to higher education only in combination with additional qualifying examinations as
a prerequisite for access, the other Parties may make access conditional on these require-
ments or offer an alternative for satisfying such additional requirements within their own
educational systems. Any State, the Holy See or the European Community may, at the time
of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession, or at any time thereafter, notify one of the depositaries that it avails itself of the
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provisions of this Article, specifying the Parties in regard to which it intends to apply this
Article as well as the reasons therefor.

Article IV.6

Without prejudice to the provisions of Articles IV. 1, IV.2, IV.3, IVA and IV.5, admis-
sion to a given higher education institution, or to a given programme within such an insti-
tution, may be restricted or selective. In cases in which admission to a higher education
institution and/or programme is selective, admission procedures should be designed with a
view to ensuring that the assessment of foreign qualifications is carried out according to the
principles of fairness and non-discrimination described in Section III.

Article IV 7

Without prejudice to the provisions of Articles IV. 1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admis-
sion to a given higher education institution may be made conditional on demonstration by
the applicant of sufficient competence in the language or languages of instruction of the in-
stitution concerned, or in other specified languages.

Article IV.8

In the Parties in which access to higher education may be obtained on the basis of non-
traditional qualifications, similar qualifications obtained in other Parties shall be assessed
in a similar manner as non-traditional qualifications earned in the Party in which recogni-
tion is sought.

Article 11.9

For the purpose of admission to programmes of higher education, each Party may
make the recognition of qualifications issued by foreign educational institutions operating
in its territory contingent upon specific requirements of national legislation or specific
agreements concluded with the Party of origin of such institutions.

SECTION V. RECOGNITION OF PERIODS OF STUDY

Article V I

Each Party shall recognize periods of study completed within the framework of a high-
er education programme in another Party. This recognition shall comprise such periods of
study towards the completion of a higher education programme in the Party in which rec-
ognition is sought, unless substantial differences can be shown between the periods of study
completed in another Party and the part of the higher education programme which they
would replace in the Party in which recognition is sought.
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Article V2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable a person who has completed a
period of study within the framework of a higher education programme in another Party to
obtain an assessment of that period of study, upon request by the person concerned, and the
provisions of Article V.A shall apply mutatis mutandis to such a case.

Article V.3

In particular, each Party shall facilitate recognition of periods of study when:
a. there has been a previous agreement between, on the one hand, the higher education

institution or the competent authority responsible for the relevant period of study and, on
the other hand, the higher education institution or the competent recognition authority re-
sponsible for the recognition that is sought; and

b. the higher education institution in which the period of study has been completed has
issued a certificate or transcript of academic records attesting that the student has success-
fully completed the stipulated requirements for the said period of study.

SECTION VI. RECOGNITION OF HIGHER EDUCATION QUALIFICATIONS

Article VI. I

To the extent that a recognition decision is based on the knowledge and skills certified
by the higher education qualification, each Party shall recognize the higher education qual-
ifications conferred in another Party, unless a substantial difference can be shown between
the qualification for which recognition is sought and the corresponding qualification in the
Party in which recognition is sought.

Article V1.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party to enable the holder of a higher education
qualification issued in one of the other Parties to obtain an assessment of that qualification,
upon request by the holder, and the provisions of Article Vl.I shall apply mutatis mutandis
to such a case.

Article VI.3

Recognition in a Party of a higher education qualification issued in another Party shall
have one or both of the following consequences:

a. access to further higher education studies, including relevant examinations, and/or
to preparations for the doctorate, on the same conditions as those applicable to holders of
qualifications of the Party in which recognition is sought;

b. the use of an academic title, subject to the laws and regulations of the Party or a
jurisdiction thereof, in which recognition is sought.
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In addition, recognition may facilitate access to the labour market subject to laws and
regulations of the Party, or a jurisdiction thereof, in which recognition is sought.

Article VI.4

An assessment in a Party of a higher education qualification issued in another Party
may take the form of:

a. advice for general employment purposes;

b. advice to an educational institution for the purpose of admission into its pro-
grammes;

c. advice to any other competent recognition authority.

Article VI15

Each Party may make the recognition of higher education qualifications issued by for-
eign educational institutions operating in its territory contingent upon specific requirements
of national legislation or specific agreements concluded with the Party of origin of such in-
stitutions.

SECTION VII. RECOGNITION OF QUALIFICATIONS HELD BY REFUGEES,

DISPLACED PERSONS AND PERSONS IN A REFUGEE-LIKE SITUATION

Article VII

Each Party shall take all feasible and reasonable steps within the framework of its ed-
ucation system and in conformity with its constitutional, legal, and regulatory provisions to
develop procedures designed to assess fairly and expeditiously whether refugees, displaced
persons and persons in a refugee-like situation fulfil the relevant requirements for access to
higher education, to further higher education programmes or to employment activities,
even in cases in which the qualifications obtained in one of the Parties cannot be proven
through documentary evidence.

SECTION VIII. INFORMATION ON THE ASSESSMENT OF HIGHER EDUCATION

INSTITUTIONS AND PROGRAMMES

Article VIII. I

Each Party shall provide adequate information on any institution belonging to its high-
er education system, and on any programme operated by these institutions, with a view to
enabling the competent authorities of other Parties to ascertain whether the quality of the
qualifications issued by these institutions justifies recognition in the Party in which recog-
nition is sought. Such information shall take the following form:

a. in the case of Parties having established a system of formal assessment of higher
education institutions and programmes: information on the methods and results of this as-
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sessment, and of the standards of quality specific to each type of higher education institu-
tion granting, and to programmes leading to, higher education qualifications;

b. in the case of Parties which have not established a system of formal assessment of
higher education institutions and programmes: information on the recognition of the vari-
ous qualifications obtained at any higher education institution, or within any higher educa-
tion programme, belonging to their higher education systems.

Article V111.2

Each Party shall make adequate provisions for the development, maintenance and pro-
vision of;

a. an overview of the different types of higher education institutions belonging to its
higher education system, with the typical characteristics of each type of institution;

b, a list of recognized institutions (public and private) belonging to its higher educa-
tion system, indicating their powers to award different types of qualifications and the re-
quirements for gaining access to each type of institution and programme;

c. a description of higher education programmes;

d. a list of educational institutions located outside its territory which the Party consid-
ers as belonging to its education system.

SECTION IX. INFORMATION ON RECOGNITION MAI-ERS

Article IX. I

In order to facilitate the recognition of qualifications concerning higher education, the
Parties undertake to establish transparent systems for the complete description of the qual-
ifications obtained.

Article 1X.2

1. Acknowledging the need for relevant, accurate and up-to-date information, each
Party shall establish or maintain a national information centre and shall notify one of the
depositaries of its establishment, or of any changes affecting it.

2. In each Party, the national information centre shall:

a. facilitate access to authoritative and accurate information on the higher education
system and qualifications of the country in which it is located;

b. facilitate access to information on the higher education systems and qualifications
of the other Parties;

c. give advice or information on recognition matters and assessment of qualifications,
in accordance with national laws and regulations.

3. Every national information centre shall have at its disposal the necessary means to
enable it to fulfil its functions.
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Article IX.3

The Parties shall promote, through the national information centres or otherwise, the
use of the UNESCO/Council of Europe Diploma Supplement or any other comparable doc-
ument by the higher education institutions of the Parties.

SECTION X. IMPLEMENTATION MECHANISMS

Article X. I

The following bodies shall oversee, promote and facilitate the implementation of the
Convention:

a. the Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region;

b. the European Network of National Information Centres on academic mobility and
recognition (the ENIC Network), established by decision of the Committee of Ministers of
the Council of Europe on 9 June 1994 and the UNESCO Regional Committee for Europe
on 18 June 1994.

Article X. 2

1. The Committee of the Convention on the Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region (hereafter referred to as "the Committee") is
hereby established. It shall be composed of one representative of each Party.

2. For the purposes of Article X.2, the term "Party" shall not apply to the European
Community.

3. The States mentioned in Article XI.1.1 and the Holy See, if they are not Parties to
this Convention, the European Community and the President of the ENIC Network may
participate in the meetings of the Committee as observers. Representatives of governmental
and non-governmental organizations active in the field of recognition in the Region may
also be invited to attend meetings of the Committee as observers.

4. The President of the UNESCO Regional Committee for the Application of the Con-
vention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher Educa-
tion in the States belonging to the Europe Region shall also be invited to participate in the
meetings of the Committee as an observer.

5. The Committee shall promote the application of this Convention and shall oversee
its implementation. To this end it may adopt, by a majority of the Parties, recommenda-
tions, declarations, protocols and models of good practice to guide the competent authori-
ties of the Parties in their implementation of the Convention and in their consideration of
applications for the recognition of higher education qualifications. While they shall not be
bound by such texts, the Parties shall use their best endeavours to apply them, to bring the
texts to the attention of the competent authorities and to encourage their application. The
Committee shall seek the opinion of the ENIC Network before making its decisions.



Volume 2136, 1-37250

6. The Committee shall report to the relevant bodies of the Council of Europe and
UNESCO.

7. The Committee shall maintain links to the UNESCO Regional Committees for the
Application of Conventions on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in High-
er Education adopted under the auspices of UNESCO.

8. A majority of the Parties shall constitute a quorum.

9. The Committee shall adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session
at least every three years. The Committee shall meet for the first time within a year of the
entry into force of this Convention.

10. The Secretariat of the Committee shall be entrusted jointly to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

Article X.3

I. Each Party shall appoint as a member of the European network of national informa-
tion centres on academic mobility and recognition (the ENIC Network) the national infor-
mation centre established or maintained under Article IX.2. In cases in which more than
one national information centre is established or maintained in a Party under Article IX.2,
all these shall be members of the Network, but the national information centres concerned
shall dispose of only one vote.

2. The ENIC Network shall, in its composition restricted to national information cen-
tres of the Parties to this Convention, uphold and assist the practical implementation of the
Convention by the competent national authorities. The Network shall meet at least once a
year in plenary session. It shall elect its President and Bureau in accordance with its terms
of reference.

3. The Secretariat of the ENIC Network shall be entrustedjointly to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe and to the Director-General of UNESCO.

4. The Parties shall cooperate, through the ENIC Network, with the national informa-
tion centres of other Parties, especially by enabling them to collect all information of use
to the national information centres in their activities relating to academic recognition and
mobility.

SECTION Xl. FINAL CLAUSES

Article XI. I

1. This Convention shall be open for signature by:

a. the member States of the Council of Europe;

b. the member States of the UNESCO Europe Region;

c. any other signatory, contracting State or party to the European Cultural Convention
of the Council of Europe and/or to the UNESCO Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees concerning Higher Education in the States belonging to the Europe
Region,
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which have been invited to the Diplomatic Conference entrusted with the adoption of
this Convention.

2. These States and the Holy See may express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature, subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

c. accession.

3. Signatures shall be made with one of the depositaries. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with one of the depositaries.

Article XI.2

This Convention shall enter into force on the first day of the month following the ex-
piration of the period of one month after five States, including at least three member States
of the Council of Europe and/or the UNESCO Europe Region, have expressed their consent
to be bound by the Convention. It shall enter into force for each other State on the first day
of the month following the expiration of the period of one month after the date of expres-
sion of its consent to be bound by the Convention.

Article XI. 3

1. After the entry into force of this Convention, any State other than those falling into
one of the categories listed under Article XI. I may request accession to this Convention.
Any request to this effect shall be addressed to one of the depositaries, who shall transmit
it to the Parties at least three months before the meeting of the Committee of the Convention
on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European Region.
The depositary shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and
the Executive Board of UNESCO.

2. The decision to invite a State which so requests to accede to this Convention shall
be taken by a two-thirds majority of the Parties.

3. After the entry into force of this Convention the European Community may accede
to it following a request by its member States, which shall be addressed to one of the de-
positaries. In this case, Article XI.3.2 shall not apply.

4. In respect of any acceding States or the European Community, the Convention shall
enter into force on the first day of the month following the expiration of the period of one
month after the deposit of the instrument of accession with one of the depositaries.

Article XI. 4

1. Parties to this Convention which are at the same time parties to one or more of the
following Conventions:

European Convention on the Equivalence of Diplomas leading to Admission to Uni-
versities (1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964, ETS No. 49);



Volume 2136, 1-37250

European Convention on the Equivalence of Periods of University Study (1956, ETS
No. 21);

European Convention on the Academic Recognition of University Qualifications
(1959, ETS No. 32);

International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in
Higher Education in the Arab and European States bordering on the Mediterranean (1976);

Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the Europe Region (1979);

European Convention on the General Equivalence of Periods of University Study
(1990, ETS No. 138),

a. shall apply the provisions of the present Convention in their mutual relations;

b. shall continue to apply the above mentioned Conventions to which they are a party
in their relations with other States party to those Conventions but not to the present Con-
vention.

2. The Parties to this Convention undertake to abstain from becoming a party to any
of the Conventions mentioned in paragraph 1, to which they are not already a party, with
the exception of the International Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees in Higher Education in the Arab and European States bordering on the Mediterra-
nean.

Article XI 5

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to one of the depositar-
ies, extend the application of this Convention to any other territory specified in the decla-
ration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of such
declaration by the depositary.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to one of
the depositaries. The withdrawal shall become effective on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of one month after the date of receipt of such notification
by the depositary.

Article XI. 6

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification
addressed to one of the depositaries.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of twelve months after the date of receipt of the notification by
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the depositary. However, such denunciation shall not affect recognition decisions taken
previously under the provisions of this Convention.

3. Termination or suspension of the operation of this Convention as a consequence of
a violation by a Party of a provision essential to the accomplishment of the object or pur-
pose of this Convention shall be addressed in accordance with international law.

Article XI. 7

1. Any State, the Holy See or the European Community may, at the time of signature
or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare
that it reserves the right not to apply, in whole or in part, one or more of the following Ar-
ticles of this Convention:

Article IV.8

Article V.3

Article VI.3

Article VIII.2

Article IX.3

No other reservation may be made.

2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly
or partly withdraw it by means of a notification addressed to one of the depositaries. The
withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the depositary.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention
may not claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has
itself accepted it.

Article X1. 8

1. Draft amendments to this Convention may be adopted by the Committee of the Con-
vention on the Recognition of Qualifications concerning Higher Education in the European
Region by a two-thirds majority of the Parties. Any draft amendment so adopted shall be
incorporated into a Protocol to this Convention, The Protocol shall specify the modalities
for its entry into force which, in any event, shall require the expression of consent by the
Parties to be bound by it.

2. No amendment may be made to Section III of this Convention under the procedure
of paragraph I above.

3. Any proposal for amendments shall be communicated to one of the depositaries,
who shall transmit it to the Parties at least three months before the meeting of the Commit-
tee. The depositary shall also inform the Committee of Ministers of the Council of Europe
and the Executive Board of UNESCO.
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Article X.9

1. The Secretary General of the Council of Europe and the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall be the depositaries
of this Convention.

2. The depositary with whom an act, notification or communication has been deposit-
ed shall notify the Parties to this Convention, as well as the other member States of the
Council of Europe and/or of the UNESCO Europe Region of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Convention in accordance with the provisions of
Articles XI.2 and XI.3.4;

d. any reservation made in pursuance of the provisions of Article XI.7 and the with-
drawal of any reservations made in pursuance of the provisions of Article XI.7;

e. any denunciation of this Convention in pursuance of Article XI.6;

f. any declarations made in accordance with the provisions of Article 11.1, or of Article
11.2;

g. any declarations made in accordance with the provisions of Article IV.5;

h. any request for accession made in accordance with the provisions of Article XI.3;

i. any proposal made in accordance with the provisions of Article XI.8;

j. any other act, notification or communication relating to this Convention.

3. The depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of
the provisions of this Convention shall immediately inform the other depositary thereof.

In witness thereof the undersigned representatives, being duly authorized, have signed
this Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the English, French, Russian and Spanish lan-
guages, the four texts being equally authoritative, in two copies, one of which shall be de-
posited in the archives of the Council of Europe and the other in the archives of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to
all the States referred to in Article XI. 1, to the Holy See and to the European Community
and to the Secretariat of the United Nations.

[ For the signatures, see p. 70 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

CONVENTION SUR LA RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS
RELATIVES A LENSEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS LA REGION
EUROPEENNE

Les Parties A la pr~sente Convention,

Conscientes du fait que le droit A l'ducation est un droit de l'homme et que lenseigne-
ment sup~rieur, qui joue un r6le 6rninent das [acquisition et dans le progr~s de la connais-
sance, constitue une exceptionnelle richesse culturelle et scientifique, tant pour les
individus que pour la societ;

Considfrant que I'enseignement sup6rieur devrait jouer un r6le essentiel dans la pro-
motion de ia paix, de ]a comprhension mutuelle et de la tolerance, et qu'il contribue A la
crdation de la confiance mutuelle entre les peuples et les nations;

Considrant que la grande diversit6 des syst~mes d'enseignement existant dans ia r6-
gion europdenne reflte ses diversit~s culturelles, sociales, politiques, philosophiques, reli-
gieuses et conomiques et reprsente ds lors une richesse exceptionnelle qu'il convient de
respecter pleinement;

D~sireuses de perrnettre A tous les habitants de la region de binfficior pleinement de
la richesse que repr6sente cette diversit6 en facilitant 'acc~s des habitants de chaque Etat et
des tudiants des 6tablissements d'enseignement de chaque Partie aux ressources 6ducati-
yes des autres Parties et plus particuli~rement en leur permettant de poursuivre leur forma-
tion ou d'effectuer une priode d'tudes dans les 6tablissements d'enseignernent supdrieur
de ces autres Parties;

Consid~rant que la reconnaissance des 6tudes, des certificats, des dipl~mes et des titres
obtenus dans un autre pays de la region europ~enne constitue une mesure importante en vue
de promouvoir ]a mobilit acad~mique entre les Parties;

Auachant une grande importance au principe de Pautonomie des 6tablissements, et
conscientes de la necessit6 de sauvegarder et de protger ce principe;

Convaincues qu'une reconnaissance 6quitable des qualifications repr~sente un elnent
cl du droit i 1'ducation et une responsabilit6 de la sociWt;

Eu 4gard aux Conventions du Conseil de lEurope et de I'UNESCO relatives A la recon-
naissance acad~mique en Europe:

Convention europdenne relative A l'6quivalence des dipl~mes donnant acc~s aux 6ta-
blissements universitaires (1953, STE N' 15) et son Protocole additionnel (1964, STE N"
49);

Convention europdenne sur l'Uquivalence des pdriodes d'6tudes universitaires (1956,
STE N' 21);

Convention europenne sur la reconnaissance acaddmique des qualifications universi-
taires (1959, STE N' 32);

Convention sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes relatifs A lenseignement
supdrieur dans les Etats de la Region Europe (1979);
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Convention europ6enne sur rHquivalence g6n6rate des p6riodes d'6tudes universitaires
(1990, STE No 138);

Eu 6gard, 6galement, la Convention Internationale sur la reconnaissance des 6tudes,
des dipl6mes et des grades de renseignement sup6rieur dans les Etats Arabes et les Etats
europ6ens riverains de la Mditerran6e (1976), adopt~e dans le cadre de I'UNESCO et cou-
vrant partiellement la reconnaissance acad6mique en Europe;

Rappelant que la pr6sente Convention doit 6tre consid6r6e, 6galement, dans le contexte
des Conventions et de la Recommandation Internationale de I'UNESCO couvrant d'autres
R6gions du monde, et qu'il est ncessaire d'am6liorer les 6changes d'informations entre ces
Rdgions;

Conscientes de rNvolution profonde de lenseignement sup~rieur dans ]a r6gion euro-
p6enne depuis que ces Conventions ont 6t6 adopt6es, ayant comme cons6quence une diver-
sification accrue tant au sein des syst&mes nationaux d'enseignement sup6rieur qu'entre
eux, ainsi que du besoin d'adapter les instruments juridiques et les pratiques afin de reflter
cette 6volution;

Conscientes de la n6cessit6 de trouver des solutions communes aux probl~mes prati-
ques pos6s par la reconnaissance dans la region europenne;

Conscientes de ]a ncessit6 d'am~liorer les pratiques actuelles de reconnaissance, de
les rendre plus transparentes et mieux adapt6es A l'tat actuel de F'enseignement sup&rieur
dans ta rdgion europenne;

Convaincues de la port6e d'une Convention 61abore et adoptde sous les auspices con-
joints du Conseil de l'Europe et de rUNESCO, cr6ant un cadre pour le d6veloppement futur
des pratiques de reconnaissance dans la region europeenne;

Conscientes de 1'importance de pr6voir des m~canismes de mise en oeuvre perma-
nents, dans le but d'appliquer les principes et les dispositions de la prsente Convention,

Sont convenues de cc qui suit:

SECTION 1. DEFINITIONS

Article I

Aux fins de la pr6sente Convention, les termes repris ci-aprbs auront la signification
suivante:

Acc (A I'enseignenient suprieur)

Le droit des candidats qualifis A postuler et A etre pris en considdration pour tre admis
A l'enseignement suprieur.

Admission (aux itablissements et programmes d'enseignement sup6rieur)

L'acte ou le syst~me permettant aux candidats qualifi6s de suivre des 6udes dans un
6tablissement d6termin6 et/ou un programme d6termin6 d'enseignement sup6rieur.

Evaluation (des 6tablissements et des programmes)

Le processus permettant d'6tablir la qualit6 de l'enseignement d'un 6tablissement ou
d'un programme d'enseignement sup6rieur.
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Evaluation (des qualifications individuelles)

Appr6ciation 6crite, par un organisme comptent, des qualifications 6trang~res d'un in-
dividu.

Autorit6 compkente en matiire de reconnaissance

Un organisme officiellement charg6 d'6tablir des d~cisions contraignantes de recon-
naissance des qualifications ftrangres.

Enseignement sup6rieur

Tous les types de cycles dtudes ou d'ensembles de cycles dtudes, de formation ou
de formation a la recherche, de niveau post-secondaire, reconnus par les autorit6s concer-
n6es dune Partie comme relevant de son syst me d'enseignement sup6rieur.

Etablissement d'enseignement sup6rieur

Etablissement dispensant un enseignement sup~rieur et reconnu par l'autorit6 comp-
tente d'une Partie comme relevant de son systbme d'enseignement sup6rieur.

Programme d'enseignement sup6rieur

Cycle d'6tudes reconnu par 'autorit6 comptente d'une Partie comme relevant de son
syst~me d'enseignement superieur et dont ]a r6ussite procure A l'tudiant une qualification
d'enseignement superieur.

Priode d'6tudes

Toute partie d'un programme d'enseignement sup~ieur, qui a fait l'objet d'une evalua-
tion et d'une validation et qui, bien que ne constituant pas un programme d'tudes complet
en elle-meme, represente un acquis significatif de connaissances et d'aptitudes.

Qualification

A. Qualification d'enseignement suprieur

Tout grade, dipl6me, autre certificat ou autre titre d6livr6 par une autorit6 compktente
et attestant de la reussite A un programme d'enseignement supdrieur.

B. Qualification donnant acces A l'enscignement sup6rieur

Tout dipl6me ou autre certificat d6livr6 par une autorite comp6tente, attestant de la
russite d'un programme d'enseignement et confdrant A son titulaire le droit d'8tre pris en
consideration pour entrer dans renseignement sup~rieur (cf. la d6finition de lacc~s).

Reconnaissance

Attestation, 6tablie par une autorit& comptente, de la valeur d'une qualification d'en-
seignement 6trang&re, aux fins d'acc~der aux activit6s d'enseignement etlou d'emploi.

Conditions requises

A. Conditions g6n~rales

Conditions qui doivent Stre remplies, dans tous les cas, pour I'acc~s A I'enseignement
sup6rieur, l'acc~s i un niveau determine de cet enseignement, ou pour la d6livrance d'une
qualification d'enseignement sup~rieur d'un niveau determin6.
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B. Conditions sp6cifiques

Conditions qui doivent etre remplies, en plus des conditions generales, afm d'obtenir
l'admission i un programme particulier d'enseignement sup~rieur ou la delivrance d'une
qualification sp6cifique d'enseignement sup~rieur dans une discipline particuliere d'6tudes.

SECTION II. COMPIrTENCE DES AUTORITES

Article It. 1

I. Lorsque les autorites centrales d'une Partie sont comptentes pour ddcider des ques-
tions de reconnaissance, cette Partie est inun6diatement li6e par Ies dispositions de ]a pr6-
sente Convention et prend les mesures n&cessaires pour assurer I'application de ses
dispositions sur son territoire.

Lorsque ce sont des entit&s composant ]a Patic qui ont comptence pour d~cider des
questions de reconnaissance, la Patie fournit, i Fun des depositaires, un bref rapport sur sa
situation ou structure constitutionnelle, au moment de la signature ou lots du dtp6t de ses
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhfsion, ou A tout autre mo-
ment par ]a suite. En parcil cas, les autorit6s competentes des entites composant les Parties
concernees prennent les mesures n~cessaires pour assurer lapplication des dispositions de
la pr~sente Convention sur leur territoire.

2. Lorsque cc sont des 6tablissements d'enseignement supdrieur ou d'autres entitds qui
ont compdtence pour d6cider individuellement des questions de reconnaissance, chaque
Partie, selon sa situation ou structure constitutionnelle, communique le texte de ]a pr~sente
Convention A ces 6tablissements ou entites et prend toutes ies mesures possibles pour les
encourager A l'examiner et en appliquer les dispositions avec bienveillance.

3. Les dispositions des paragraphes I ct 2 du prdsent article s'appliquent mutatis mu-
tandis aux obligations des Parties en vertu des articles suivants de la prfsente Convention.

Article I.2

Au moment de la signature ou du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhesion, ou A tout autre moment par la suite, chaque Etat, le Saint-Si&-
ge, la Communaut6 europ6enne indiquent, A lun des dpositaires de la prdsente Conven-
tion, quelles sont les autorites comp6tentes pour prendre les diff6rents types de d~cisions
en mati~rc de reconnaissance.

Article H. 3

Aucune disposition de Ia presente Convention ne peut 6tre consid6rte comme
d6rogeant aux dispositions plus favorables relatives A Ia reconnaissance des qualifications
detivr~es dans une des Parties, qui seraient contenues dans un trait& existant ou futur, ou
qui en r6suiteraient, et dont une Partie A la pr~sente Convention serait ou pourrait devenir
pattie.
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SECTION IHI. PRINCIPES FONDAMENTAUX POUR

L'VALUATION DES QUALIFICATIONS

Article 111.1

1. Les titulaires de qualifications dMlivres dans l'une des Parties ont un acc s ad~quat,
A leur demande adress&e A Irorganisme comp6tent, A lNvaluation de ces qualifications.

2. 11 nest fait, A cet 6gard, aucune distinction fond~e, notamment, sur le sexe, la race,
la couleur, le handicap, la langue, ]a religion, les opinions politiques ou toute autre opinion,
P'origine nationale, 6thnique ou sociale des demandeurs, lappartenance A une minorit6 na-
tionale, ]a fortune, la naissance ou toute autre situation, ou quant A toute autre circonstance
sans rapport avec la valeur de la qualification dont la reconnaissance a 6t6 sollicit6e. Afin
d'assurer ce droit, chaque Partie s'engage A prendre les dispositions n6cessaires pour 6valuer
toute demande de reconnaissance de qualifications en prenant exclusivement en compte les
connaissances et aptitudes acquises.

Article 111.2

Chaque Partie veille A ce que les procedures et crit~res utilis6s dans l'6valuation et la
reconnaissance des qualifications soient transparents, coherents et fiables.

Article 111. 3

1. Les d6cisions de reconnaissance sont prises sur la base d'informations pertinentes
relatives aux qualifications dont la reconnaissance est demande.

2. La responsabilit6 de fournir des informations n~cessaires incombe, en premiere ins-
tance, au demandeur qui doit les foumir de bonne foi.

3. Nonobstant la responsabilit6 du demandeur, a Ia requete de celui-ci, les 6tablisse-
ments ayant ddivrd les qualifications en question ont le devoir de lui foumir, ainsi qu'A
linstitution ou aux autorit~s comp&tentes du pays oii la reconnaissance est demande, des
informations pertinentes dans les limites du raisonnable.

4. Les Parties donnent instruction A tous les tablissements d'enseignement relevant de
leur syst~me d'enseignement de donner suite A toute demande raisonnable d'information
faite dans le but de l'valuation des qualifications obtenues dans lesdits tablissements, ou,
le cas 6ch6ant, encouragent les tablissements A ce faire.

5. 11 appartient A l'organisme qui entreprend lNvaluation de d~montrer qu'une demande
ne remplit pas les conditions requises.

Article 111.4

Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications, chaque Partie veille A ce que des
informations ncessaires et claires soient fournies sur son syst6me d'enseignement.
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Article 111.5

Les decisions de reconnaissance sont prises dans un d6lai raisonnable, prcis6 au pr6a-
lable par lautorit6 comptente en matire de reconnaissance, a dater du moment of toutes
les informations ndcessaires A rexamen de la demande auront Wt fournies. En cas de dci-
sion ndgative, les raisons du refus sont 6nonc6es et le demandeur est informA des mesures
qu'il pourrait prendre dans le but d'obtenir la reconnaissance A un moment ult6rieur. En cas
de d~cision n6gative ou d'absence de d6cision, le demandeur doit pouvoir faire appel de la
d6cision dans un ddlai raisonnable.

SECTION IV. RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS DONNANT

ACCES A L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Article IV. I

Chaque Partic reconnait, aux fins de P'acc~s aux programmes relevant de son systme
d'enseignement sup6rieur, les qualifications d6livr6es par les autres Parties et qui satisfont,
dans ces Parties, aux conditions g6n6rales d'accis A lenseignement sup6rieur, A moins que
l'on ne puisse d6montrer qu'il existe une diff6rence substantielle entre les conditions g6n6-
rales d'acc~s dans ]a Partie dans laquelle la qualification a 6 obtenuc ct dans la Partie dans
laquelle la reconnaissance de la qualification est demand6e.

Article IV.2

Alternativement, ii suffit qu'une Parie permette au titulaire d'une qualification d6livr6e
dans une des autres Parties d'obtenir une 6valuation de cette qualification, A la demande du
titulaire, et les dispositions de Particle IV. I s'appliquent, mutatis mutandis, A un tel cas.

Article IV.3

Lorsqu'une qualification ne donne accs qu'A certains types d'Etablissements ou de pro-
grammes spcifiques d'enseignement sup6rieur dans Ia Patic dans laquelle elle a 6t6 obte-
nue, toute autre Patie garantit aux titulaires d'une telle qualification l'accs i des
programmes sp6cifiques similaires dans les institutions relevant de son syst~me d'enseigne-
ment sup6rieur, A moins que I'on ne puisse prouver qu'il existe une diff6rence substantielle
entre les conditions d'acc~s dans la Partie dans laquelle la qualification a 6t6 obtenue et les
conditions d'acc~s dans la Partie dans laquelle la reconnaissance de la qualification est de-
mand6e.

Article IV.4

Lorsque I'admission A des programmes particuliers d'enseignement sup6rieur d6pend
de conditions sp6cifiques, compl~mentaires aux conditions g6n6rales d'acc~s, les autorit6s
comp~tentes de la Patie concern6e peuvent imposer ces mmes conditions compl6mentai-
res aux titulaires de qualifications obtenues dans les autres Parties ou 6valuer si les deman-
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deurs ayant des qualifications obtenues dans dautres Parties remplissent des conditions
6quivalentes.

Article IV. 5

Lorsque, dans la Partie dans laquelle ils ont t obtenus, les certificats d'enseignement
secondaire ne donnent acc~s A renseignement suprieur que lorsqu'ils sont accompagn~s
d'attestations de r~ussite d'examens complementaires, en taut que condition pr6aTable A lac-
c~s, les autres Parties peuvent conditionner I'acc~s aux m8mes exigences ou offrir une al-
terrative permettant de satisfaire aux exigences, compli6mentaires au sein de leur propre
syst~me d'enseignement. Tout Etat, le Saint-

Siege, la Communaut6 europ6enne, au moment de la signature ou au moment du d~p6t
de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou A tout mo-
ment par la suite, peuvent dclarer A run des d~positaires faire usage des dispositions du
present article, en indiquant les Parties A l'gard desquelles ils ont lintention d'appliquer cet
article, ainsi que les raisons qui justifient cette mesure.

Article I. 6

Sans prejudice des dispositions des articles IV. 1, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5, l'admission
dans un 6tablissement d~termin6 d'enseignement sup6rieur ou A un programme dtermin6
de cet 6tabtissement peut Etre limit~c ou s6lective. Dans les cas of l'admission dans un 6ta-
blissement et/ou A un programme d'enseignement sup~rieur est selective, les procedures
d'admission doivent etre conques de telle sorte que t'6valuation des qualifications 6trang-
res soit effectude conform~ment aux principes d'6quit: et de non-discrimination d~crits A la
section H1I.

Article I. 7

Sans prjudice des dispositions des articles IV.I, IV.2, IV.3, IV.4 et IV.5, ladmission
dans un tablissement d6termin6 d'enseignement suprieur peut 8tre subordonne A la preu-
ve que le demandeur poss~de des connaissances suffisantes de Ia langue, ou des langues
d'enseignement de '6tablissement concem ou d'autres langues sp~cifi(es.

Article IV.8

Dans les Parties dans lesquelles i'acc~s A l'enseignement sup6rieur peutt tre obtenu sur
base de qualifications non traditionne lies, des qualifications similaires obtenues dans
d'autres Parties sont 6values de la mfme mani~re que les qualifications non traditionnelles
obtenues dans la Partie dans laquelle la reconnaissance est demand~e.

Article 119

Aux fins d'admission aux programmes d'enseignement suptrieur, chaque Parie peut
stipuler que la reconnaissance des qualifications d~livr~es par un itablissement d'enseigne-
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ment 6tranger sire6 sur son territoire est subordonne i des conditions spcifiques de la 16-
gislation nationale, ou des accords sp6cifiques conclus avec la Partie dorigine de cet
6tablissement.

SECTION V. RECONNAISSANCE DES PPRIODES D'tTUDES

Article V. 1

Chaque Partie reconnait les p6riodes d'6tudes accomplies dans le cadre d'un program-
me d'enseignement suptrieur dans une autre Patie. Cette reconnaissance comprend de tel-
les p6riodes d'tudes en vue de l'accomplissement d'un programme d'enseignement
sup6rieur dans ]a Partie dans laquelle la reconnaissance est demand6e, i moins que l'on ne
puisse d6montrer qu'il existe une diff6rence substantielle entre les p6riodes d'6tudes accom-
plies dans une autre Partie et la partie du programme d'enseignement sup6rieur qu'elles
remplaceraient dans ]a Patie oii Ia reconnaissance est demand6e.

Article V,2

Alternativement, il suffit qu'une Pattie permette a une personne ayant accompli une p6-
riode d'6tudes dans le cadre d'un programme d'enseignement suprieur d'une autre Pattie
d'obtenir une evaluation de cette p6riode d'6tudes, A la demande de la personne concernte,
et les dispositions de Particle V. I s'appliquent, mutatis mutandis, A un tel cas.

Article V.3

En particulier, chaque Pantie facilite la reconnaissance des p~riodes d'6tudes Iorsque:

a. it y a eu accord pr6alable entre, d'une part, rNtablissement d'enseignement supdrieur
ou I'autorit6 comptente responsable de la p~riode d'dtudes et, d'autre part, l'tablissement
d'enseignement sup~rieur ou I'autorit6 comptente en mati~re de reconnaissance responsa-
ble pour la reconnaissance demand6e; et

b. l'6tablissement d'enseignement sup~rieur o6' la p~riode d'tudes a 6t6 accomplie a
dalivr6 un certificat ou un relev6 de notes attestant que 'tudiant a satisfait aux exigences
requises pour ladite pdriode d'6tudes.

SECTION VI. RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS

D'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Article V1.I

Dans Ia mesure o6 une d6cision de reconnaissance est bas6e sur le savoir et le savoir-
faire certifi6s par une qualification d'enseignement sup6rieur, chaque Partie reconnait les
qualifications d'enseignement sup~rieur confr6es dans une autre Partie, a moins que ion
ne puisse d6montrer qu'il existe une diffdrence substantielle entre la qualification dont la
reconnaissance est demand6e et la qualification correspondante dans la Pattie dans laquelle
la reconnaissance est demand6e.
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Article V1.2

Alternativement, il suffit qu'une Partie permette au titulaire d'une qualification d'ensei-
gnement supdrieur ddlivr6e dans une des autres Parties d'obtenir une 6valuation de cette
qualification, i la demande du titulaire, et les dispositions de Particle VI. I s'appliquent, mu-
tatis mutandis, i un tel cas.

Article VI.3

La reconnaissance, par une Pattie, d'une qualification d'enseignement sup6rieur ddli-
vrde par une autre Partie entraine les deux consequences suivantes, ou Yune d'entre elles:

a. 'accis i des 6tudes d'enseignement supfrieur compldmentaires, y compris aux exa-
mens y afftrents, et/ou aux prfparations au doctorat, dans les memes conditions que celles
qui sont applicables aux titulaires de qualifications de la Partie dans laquelle ]a reconnais-
sance est demande;

b. lusage d'un titre acaddmique, sous rdserve des lois ou rbglements de ]a Partie, ou
d'une juridiction de la partie, dans laquelle ]a reconnaissance est demande.

En outre, la reconnaissance peut faciliter I'accbs au march& du travail, sous reserve des
lois et r6glements de ]a Patie, ou d'une juridiction de la Partie, dans laquelle la reconnais-
sance est demandde.

Article VI1.4

L'6valuation, par une Partie, d'une qualification d'enseignement supdrieur ddlivrde
dans une autre Partie peut revetir lune ou rautre des formes suivantes:

a. des avis dispensds it des fins d'emploi;

b. des avis adressds i un ttablissement d'enseignement aux fins d'admission h ses pro-
grammes,

c. des avis destinds a route autre autoritt competente en matire de reconnaissance.

Article VI5

Chaque Partie peut, s'agissant de la reconnaissance de qualifications d'enseignement
supdrieur ddlivr~es par un tablissement denseignement supdrieur situ6 sur son territoire,
subordonner cette reconnaissance i des conditions spdcifiques de la legislation nationale ou
A des accords spfcifiques conclus avec la Pattie d'origine de cet itablissement.

SECTION VII. RECONNAISSANCE DES QUALIFICATIONS DES RIFUGItS, DES PERSONNES
DEPLACEES ET DES PERSONNES ASSIMILEES AUX RtFUGItS

Article VII

Chaque Partie prend toutes les mesures possibles et raisonnables dans le cadre de son
systtme ducatif, en conformit6 avec ses dispositions constitutionnelles, l6gales et adrni-
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nistratives, pour 6laborer des procedures appropri6es permettant d'6valuer 6quitablement et
efficacement si les r6fugids, les personnes ddplacdes et les personnes assirnildes aux rdfu-
gids, remplissent les conditions requises pour l'acc~s A I'enseignement supdrieur, la pour-
suite de programmes d'enseignement sup6rieur compldmentaires ou lexercice d'une
activit6 professionnelle et cc, meme lorsque les qualifications obtenues dans lune des Par-
ties ne peuvent 6tre prouvies par des documents les attestant.

SECTION VIII. INFORMATION SUR L'EVALUATION DES ETABLISSEMENTS ET DES

PROGRAMMES DENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Article VIII. I

Chaque Partie fournit rinformation necessaire sur tout 6tablissement relevant de son
syst~me d'enseignement sup6rieur ainsi que sur tout programme organisd par ces 6tablisse-
ments, en vue de permettre aux autorit6s compdentes des autres Parties de vdrifier si la qua-
lit6 des qualifications d61ivrees par ces institutions justifie la reconnaissance dans la Partie
dans laquelle la reconnaissance est demandde. Une telle information se pr~sente comme
suit:

a. dans le cas des Parties ayant 6tabli un syst~me officiel d'6valuation des 6tablisse-
ments et des programmes d'enseignement sup6rieur: information sur les m6thodes et r6sul-
tats de cette 6valuation et sur les normes de qualit6 sp.cifiques A chaque type
d'6tablissement d'enseignement sup6rieur d6livrant des qualifications d'enseignement sup6-
rieur et aux programmes y menant;

b. dans le cas des Parties nayant pas tabli de syst~me officiel d'6valuation des 6ta-
blissements et des programmes d'enseignement sup6rieur: information sur ]a reconnaissan-
ce des diffrentes qualifications obtenues dans tout tablissement ou par le biais de tout
programme relevant de leur syst~me d'enseignement sup&ieur.

Article VIIi. 2

Chaque Patic prend les dispositions n~cessaires pour 6tablir, tenir A jour et diffuser:

a. une typologie des diffdrents types d'6tablissement d'enseignement supdrieur rele-
vant de son systme d'enseignement suptrieur, comprenant les caractdristiques spdcifiques
de chaque type d' tablissements;

b. une liste des 6tablissements (publics et privds) reconnus comme relevant de son sys-
t~me d'enseignement supdrieur, indiquant leur capacit6 A ddlivrer les diff6rents types de
qualifications ainsi que les conditions requises pour l'acc~s A chaque type d'6tablissements
et de programmes;

c. une description des programmes d'enseignement supdrieur;

d. une liste des 6tablissements d'enseignement situds hors de son territoire et qu'elle
consid e comme relevant de son syst~me d'enseignement.
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SECTION IX. INFORMATION EN MATIERE DE RECONNAISSANCE

Article IX. I

Afin de faciliter la reconnaissance des qualifications d'enseignement sup~rieur, les
Parties s'engagent A 6tablir des systimes transparents permettant une description complate
des qualifications dcem6es.

Article JX.2

1. Reconnaissant la n6cessit6 de disposer d'informations appropries, pr6cises et mises
dt jour, chaque Partie cr&e ou maintient un centre national d'information et notifie, A l'un des
dipositaires, cette creation ou toute modification y affrrente.

2. Dans chaque Partic, le centre national d'information:

a. facilite l'accs a des informations exactes et fiables sur le systbme d'enseignement
sup6rieur et les qualifications du pays dans lequel il est situ6;

b. facilite l'accis aux informations sur les systbmes d'enseignement sup6rieur et les
qualifications des autres Parties;

c. donne des conseils ou des informations en matire de reconnaissance et d'6valuation
des qualifications, dans le respect des lois et des r~glements nationaux.

3. Chaque centre national d'information doit avoir it sa disposition les moyens n6ces-
saires pour lui pernettre de remplir ses fonctions.

Article IX. 3

Les Parties encouragent, par l'interm6diaire des centres nationaux d'information ou par
d'autres moyens, rutilisation, par les 6tablissements d'enseignement sup6rieur des Parties,
du Supplkment au Dipl6me de l'UNESCO/Conseil de 'Europe ou de tout autre document
comparable.

SECTION X. MECANISMES DE MISE EN OEUVRE

Article X. 1

Les organes suivants surveillent, promeuvent et facilitent ]a mise en oeuvre de la Con-
vention:

a. le Comit6 de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives A Ien-
seignement supdrieur dans Ia rtgion europdenne;

b. le RMseau Europ~en des Centres Nationaux d'information sur la reconnaissance et
la mobilit6 acad~miques (le r6seau ENIc cr66 par d6cision du Comit6 des Ministres du Con-
seil de l'Europe le 9 juin 1994 et du Comit6 regional pour I'Europe de I'UNESCO le 18 juin
1994.
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Article X.2

1. Le Comit6 de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives A ren-
seignement supdricur dans la region europdenne (d~nomm6 ci-aprs < Le Comit6 >>) est crY6
par la prsente Convention. 11 est compos d'un reprscntant de chaque Partie.

2. Aux fins de Particle X.2, le terme ((Partie>> ne s'applique pas A Ia Communaut6 euro-
p6enne.

3. Les Etats mentionn6s A l'article XI.1. 1 et le Saint-Sige, s'ils ne sont pas Parties A la
pr6sente Convention, ]a Communaut6 europ6enne ainsi que le President du R6seau ENIC
peuvent participer aux r6unions du Comit6 en tant qu'observateurs. Des repr6sentants d'or-
ganisations gouvemementales ou non gouvemementales actives dans le domaine de la re-
connaissance au niveau de la R6gion pourront 6galement 6tre invit6s A participer aux
r6unions du Comit6 en tant qu'observateurs.

4. Le Pr6sident du Comit6 r6gional de I'UNESCO pour l'application de la Convention
sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes relatifs A I'enseignement sup6rieur dans les
Etats appartenant i la R6gion Europe sera 6galement invitd A participer aux r6unions du Co-
mit6 en qualit6 d'observateur.

5. Le Comit6 promeut I'application de la pr6sente Convention et surveille sa mise en
oeuvre. A cette fin, il peut adopter, A la majorit6 des Parties, des recommandations, des d6-
clarations, des protocoles et des codes de bonne pratique, pour aider les autorit6s comp6-
tentes des Parties dans Ia mise en oeuvre de Ia Convention et dans lexamen des demandes
de reconnaissance des qualifications d'enseignement sup6rieur. Bien qu'elles ne soient pas
lihes par de tels textes, les Parties n'6pargnent aucun effort pour les appliquer, les soumettre
A l'attention des autorit6s comptentes et encourager leur application. Le Comit6 demande
lavis du R6seau ENIC avant de prendre ses d6cisions.

6. Le Comit6 fait rapport aux instances concem6es du Conseil de I'Europe et de
'UNESCO.

7. Le Comit6 assure Ia liaison avec les Comit6s R6gionaux de 'UNESCO pour lap-
plication des Conventions sur la reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades
d'enseignement sup6rieur adopt~es sous ies auspices de I'UNESCO.

8. Le quorum est atteint lorsque la majorit6 des Parties est pr6sente.

9. Le Comit6 adopte son rglement int6ritur. 11 se r6unit en session ordinaire au moins
toos les trois ans. Le Comit6 se r~unit pour la premiere fois dans un d6lai d'un an A dater de
lentr6c en vigueur de ]a pr~sente Convention.

10. Le Secretariat du Comit6 est confi6 conjointement au Secrktaire G6n6ral du Con-
seil de l'Europe et au Directeur g~n~ral de I'UNESCO.

Article X. 3

1. Chaque Partie d6signe comme membre du R6seau europen des centres nationaux
d'information sur la mobilit6 et la reconnaissance acad~miques (le R6seau ENIC) le centre
national d'information cr66 ou maintenu dans la Partie en vertu de Particle IX.2. Dans lhy-
poth~se oii plus d'un centre national d'information est cr66 ou maintenu dans une Partie en
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vertu de 'article IX.2, tous ces centres sont membres du R(seau, mais les centres nationaux
dinformation concerns ne disposent que d'une voix.

2. Le rseau ENIC, dans sa composition limit6e aux centres nationaux d'information
des Parties A la pr~sente Convention, apporte son soutien et aide i la mise en oeuvre prati-
que de la Convention par les autorit~s nationales comp~tentes. Le Rdseau se r(unit au
moins une fois par an en session plni~re. 11 01it son Prsident et son Bureau conform6ment
A son mandat.

3. Le Secr6tariat du R6seau ENIC est confi6 conjointement au Secr~taire G~nral du
Conseil de l'Europe et au Directeur g~n&al de IUNESCO.

4. Les Parties coop&rent, A travers le R6seau ENIC, avec les centres nationaux d'infor-
mation des autres Parties, en leur permettant, notamment, de recueillir toute information
utile A ]a r~alisation des activit~s des centres nationaux d'information relatives A la recon-
naissance et la mobilit6 acad~rniques.

SECTION XI. CLAUSES FINALES

Article XI. I

1. La pr~sente Convention est ouverte a la signature:

a. des Etats membres du Conseil de l'Europe;

b. des Etats membres de la R~gion Europe de 'UNESCO;

c. de tout autre signataire, Etat contractant ou partie A la Convention culturelle euro-
ptenne du Conseil de rEurope et/ou A la Convention de rUNESCO sur ]a reconnaissance
des 6tudes et des dipl6mes relatifs a lenseignement supdricur dans les Etats de la R6gion
Europe,

qui ont t6 invitts A participer A la Conference diplomatique charg~e de ladoption de
la prfsente Convention.

2. Ces Etats et le Saint Sikge peuvent exprimer leur consentement a etre lies par:

a. signature, sans rfserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b. signature, soumise A ratification, acceptation ou approbation, suivie de ]a ratifica-
tion, acceptation ou approbation; ou

c. adhsion.

3. Les signatures auront lieu prs t'un des dpositaires. Les instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion seront d~pos~s pros un des dpositaires.

Article XI.2

La prtsente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un d6lai d'un mois apras que cinq Etats, dont an moins trois Etats membres du Conseil de
l'Europe et/ou de la Region Europe de IUNESCO, auront exprim6 leur consentement A etre
li~s par la Convention. Elle entrera en vigueur, pour chaque autre Etat, le premier jour du
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mois suivant lexpiration d'un dlai d'un mois apres la date de lexpression de son consen-
tement A Etre li6 par ]a Convention.

Article XI. 3

1. Aprts l'entr~e en vigueur de la presente Convention, tout Etat autre que ceux appar-
tenant i lune des categories 6numrees A I'article X1. 1 peut introduire une demande d'ad-
hsion A la Convention. Toute demande en ce sens devra tre communiqude A Pun des
depositaires, qui la transmettra aux Parties trois mois au moins avant la r6union du Comit6
de ]a Convention sur ]a reconnaissance des qualifications relatives i l'enseignement supe-
ricur dans la rtgion europ~enne. Le d6positaire en informera 6galement le Comitt des Mi-
nistres du Conseil de PEurope et le Conseil Ex6cutifde I'UNESCO.

2. La dfcision d'inviter un Etat qui en a fait la demande A adh6rer it la presente Con-
vention est prise it la majorit6 des deux tiers des Parties.

3. Apris l'entree en vigueur de la presente Convention, la Communaut6 europeenne
peut y adhrer, a la dernande de ses Etats membres, adressde it Pun des ddpositaires. Dans
ces circonstances, 'article XI.3.2 ne s'applique pas.

4. Pour tout Etat adherent, et pour la Communaut6 europ6enne, la Convention entrera
en vigueur le premier jour du mois qui suit 'expiration d'un dlai d'un mois apres la date du
d6p6t de l'instrument d'adhision pres Pun des ddpositaires.

Article XL4

t. Les Parties a la presente Convention, qui sont en meime temps parties i l'une ou plu-
sieurs des Conventions suivantes:

Convention europeenne relative i 'equivalence des dipl6mes donnant acces aux eta-
blissements universitaires (1953, STE N' 15) et son Protocole (1964, STE N0 49);

Convention europienne sur I'equivalence des piriodes d'6tudes universitaires (1956,
STE N0 21);

Convention europ6enne sur la reconnaissance academique des qualifications universi-
taires (1959, STE N0 32);

Convention internationale sur la reconnaissance des tudes, des dipl6mes et des grades
d'enseignement supdrieur dans les Etats arabes et les Etats europ6ens riverains de la M6di-
terrande (1976);

Convention sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes relatifs i Penseignement
supdrieur dans les Etats de la Region Europe (1979);

Convention europdenne sur l'quivalence gen6rale des p6riodes d'etudes universitaires
(1990, STE 138),

a. appliqueront les dispositions de la presente Convention dans leurs relations ricipro-
ques;

b. continueront A appliquer les Conventions mentionnees ci- dessus, auxquelles elles
sont dejA parties, dans leurs relations avec d'autres Etats parties auxdites Conventions mais
pas A ]a presente Convention.
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2. Les Parties A la prtsente Convention s'engagent A s'abstenir de devenir parties aux
Conventions mentionn6es au paragraphe 1, auxquelles elles ne seraient pas encore parties,
A lexception de la Convention intemationale sur la reconnaissance des dtudes, des dipl6mes
et des grades d'enseignement sup6rieur dans les Etats arabes et les Etats europeens riverains
de la Mditerrane.

Article X. 5

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, dasigner le ou les territoires aux-
quels s'applique la pr~sente Convention.

2. Tout Etat peut, tout autre moment par la suite, par une d~claration adresste h l'un
des d~positaires, 6tendre ]'application de la pr&sente Convention d tout autre territoire. La
Convention entrera en vigueur, A l'Ngard de cc territoire, le premier jour du mois suivant
Vexpiration d'un dlai d'un mois apr6s la date de rception d'une telle d6claration par le d6-
positaire.

3. Toute d laration faite en vertu des deux paragraphes pr(c~dents, ii 'tgard de tout
territoire dsign6 dans une telle d6claration, peut 8tre retiree par notification adresse run
des dpositaires. Elle prendra effet le premier jour du mois suivant 'expiration d'un dlai
d'un mois apr~s la date de rception d'une telle notification par le d~positaire.

Article XI. 6

1. Toute Partie peut, tout moment, d~noncer la prsente Convention par notification
adress&e Pun des dtpositaires.

2. La dnonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un d~lai
de douze mois apr~s la date de r6ception de la notification par le d~positaire. Toutefois, cet-
te ddnonciation n'affectera pas les decisions de reconnaissance prises antrieurement en
vertu des dispositions de la pr~sente Convention.

3. L'extinction de la prtsente Convention ou la suspension de son application comme
consequence de Ia violation par une Partie d'une disposition essentielle pour la ralisation
de I'objet ou du but de la Convention se fera conform~ment au droit international.

Article XI. 7

1. Tout Etat, le Saint-Si ge, la Communaut6 europ6enne peuvent lors de la signature
ou au moment du d~p6t de leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, d&clarer qu'ils se rdservent le droit de ne pas appliquer, partiellement ou totale-
ment, un ou plusieurs des Articles suivants de la pr~sente Convention:

Article IV.8

Article V.3

Article VI.3

Article VIII.2
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Article IX.3

Aucune autre r6serve ne peut tre faite.

2. Toute Partie ayant formulM une reserve en vertu du paragraphe pr6cdent peut la
retirer, en tout ou partie, par notification adressie Al un des d6positaires. Le retrait prendra
effet A la date de r6ception de la notification par le d6positaire.

3. Une Pa-tie ayant formul6 une r6serve A l'6gard d'une disposition de la pr6sente Con-
vention ne peut pas pr&endre A son application par une autre Partie; elle peut, toutefois, si
la reserve est partielle ou conditionnelle, prdtendre A lapplication de cette disposition dans
]a mesure oii elle 'a accept6e.

Article XT 8

1. Le Comit6 de la Convention sur la reconnaissance des qualifications relatives A Ten-
seignement suprieur dans la r6gion europdenne peut adopter des projets d'amendements A
]a prsente Convention par une dcision prise A la majorit6 des deux tiers des Parties. Tout
amendenient ainsi adopt6 est incorpor6 dans un protocole A la prdsente Convention. Le pro-
tocole specifie les modalit6s de son entrde en vigueur qui, en tout 6tat de cause, n6cessite
]accord des Parties afin qu'elles soient lites par le protocole.

2. Aucun amendement ne peut ktre apport A la section III de la pr~sente Convention
en vertu de la procdure du paragraphe I ci- dessus.

3. Toute proposition d'amendement doit 8tre communiqu~e A Fun des dipositaires, qui
la transmettra aux Parties trois mois au moins avant la rdunion du Cornit6. Le d6positaire
en informera 6galement le Corit: des Ministres du Conseil de lEurope et le Conseil Ex6-
cutifde IUNESCO.

Article XT 9

1. Le Secrdtaire G6n6ral du Conseil de I'Europe et le Directeur g6n6ral de I'Organisa-
tion des Nations Unies pour Ifducation, la Science et la Culture sont les d6positaires de la
pr6sente Convention.

2. Le d6positaire aupr~s duquel est d6pos& un acte, une notification ou une communi-
cation notifiera aux Parties A la prtsente Convention, ainsi qu'aux autres Etats membres du
Conseil de rEurope et/ou de la R6gion Europe de IUNESCO:

a. toute signature;

b. le d6p~t de tout instrument de ratification, d'acceptation d'approbation ou d'adh6-
sion;

c. toute date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention en vertu des dispositions
des articles XI.2 et XI.3.4;

d. toute r6serve faite en application des dispositions de Particle XI.7 et le retrait de tou-
te rdserve faite en application des dispositions de Particle XI.7;

e. toute d6nonciation de la pr~sente Convention en application de larticle XI.6;

f. toute ddclaration faite en vertu des dispositions de I'article 11.1 ou de larticle 11.2;
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g. toute d6claration faite en vertu des dispositions de l'article IV.5;

h. toute demande d'adh6sion faite en vertu de Particle XI.3;

i. toute proposition faite en vertu de Particle XI.8;

j. tout autre acte, notification ou communication ayant trait A Ia pr6sente Convention.

3. Le d6positaire recevant une communication ou proc~dant a une notification en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention en informera imn6diatement l'autre d6positaire.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

Fait A Lisbonne, le 11 avril 1997, en anglais, franqais, russe et espagnol, les quatre tex-
tes faisant dgalement foi, en deux exemplaires, dont un sera d6posA dans les archives du
Conseil de rEurope et lautre dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour
lEducation, la Science et ]a Culture et dont une copie certifi6e conforme sera remise A tous
les Etats vis~s aI Article XI. 1, au Saint-Si~ge et A la Communaut6 europdenne, ainsi qu'au
Secr6tariat de lOrganisation des Nations Unies.

[Pour les signatures voir p. 70 du prisent volume.]
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOHBEHL4M 0 flPL43HAHLII
KBAIWMiIIKALj ,4F, OTHOCI41/XCI K
BbICLIJEMY OBPA3OBAHFO
B EBPOI-ELACKOM PEFLAOHE

JLCCABOH, 1997
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COropouw rn me Koutenuon

Co"asa-' TOT 0., 3TrO 3120 an oGpusl utne aMnTr. oAnuu M ipa n a ,3,e e. ,.tTo BIuCee oGpausutne.

KOTopo" C2I3jC3t KJOlnMCSMM $O pu Bitp¢]'PH1B ]1 pnn TK3 3100.[, peaLnUNoMT co6oI HcpJjIoqiKTeJzjo

1130HOC Ky ,ypoOc It IOMy'LE00 5OCTO3C, Y1aM I[IQMDKo taO 3 TB 3.'10 ak o6tcns'a,

dVWUARWA 00 AhUJAZRP, 'ITO 0hlCU]33 06poiOBaBHe llpotoT 'N03CHDo OWIHYIlO PO1T, B yrpILneltHII Mlpe

0311M30003331343M1110 IM I 39111C0119 i C0$1131H D3 MH0fO3 ;$10 0(K0 MtXC4 HnPO)3M11 H CTlW101111,

!1RUOIUM±0 O BMUWW, 'ITO iojLUoc po3a/oopw3Ht CH1CTM 06p030001HR B CApoIicKOM PCTUOH XBJ]M¢TCX

oTpW&TBOe.d 330 xy.mTypoorO, COUR0,&HOr, noJIOtqeCOfro, 4111OC1$CKor0, pc 3tjr[o3BOT0 B
3303108B901300 MHOIGOfipO&flA 01110011130C31 flC02b09kTC~30MH flOCTOflBClI KWO0(10 ipeGYer UCexpuROM

yuia 3313,

Ia s Ipt11 I e2Tm1 110K =Ra08m 13Oro I1*1.00: 00380W1101"0 B rlojiooft MB'o)€ I n.R1R3pe 0 "IfBC 31H

iaotnoH m miiorooopo3o ]y'lem o6lne r eiItn lxjocyno wcfenefl K030uo00 roz oypciso it ynEIXCJ yflI
6

tX/

sseeu'i K03E3103 Ciopooi, x o
6
paoaorcmoz pecypcm iapyrmx r01yn93111 n, Bone 3003933H0,

BOpt"CTBoM cozicilcrItil Ox y'¢UINK 310 lIfl yUOnu ,no top Beawo woocto o6pioillt U'J 31W cpLUJcouO U](H

oly'CiiM B BECt100 y4e6m, nt boxeae i 3TM1 JopyricX CTopoCMX,

c13030, '110 a3nam13 a31 yqeOutIx K'p con, CBOwtitntT0, 211031010 H CTcBCak O*6 00 1139330 B KBKBAt31O
6

O

lipyrot aTp-zue aponeilcxoro Per33oH, iqcACeoRMilec co6oi zonuyz nepy, oapanuleayto "a cooe1cl0e
pcIUIlpeiio alAcaeM rexoAfi MO6 IL1T H31"TI me4K3y Cmoponaui.

nprudaeR "wuuoo 3ha0'0111 ff20031005 0010330811 y40012 nooUeoR IT C030021 MtolxoIiuOcM

yrtepiC10H1 H 1011101101 3101 l~IlUHhn1,

byayou y
6

10r oeu B TOM, LtEO CnpflCWlflt 1120008k ft'I31B1H 1103703111010IMCTB m3uTBM 112010

ieo6prnooeumn, puooK ao 06nolDCLIOu o6ulvcno,

PmuaZLM* ao a lwwmie 0n1ec;eym1 e 00m0333.13n ColcTa Eopom1 a CIHECICO, xacmouwcx

aoMtlI¢:CKOro IUpIJ3HUMM n Espolnt:

EnpontfcKyn xo3cIuso o6 3raaIIBBel OCllIO M0o100, BC 'x1Wnx x 1oyny a yontcpceTu (1953
r., ETS 15)11 Ilpoioton .neI (1964 r., ETS 49);,

,opotncloyln KOIIBOHltIM1O 06 3301 300.'30T1THIO3 3lepBoos yI3u0epcniTcxoro O6p3oB[0UH1r (1956 r.,

M13 21)

EzponCecxylO' Ko03131111 06 aK01311CKOBI npUMS00111 yHl30CmTpceCXHX wsB 0uKaudh1 (1959 r.,
ET 32);

Kofnertnono np311FH ynelM,,x Kypco0, ,..1OMO 0 0M1e o6 poBIoIII H Y'1tS1X C1311tet2e B

rocyi iCusax perHooauEpomi (1979 r,4

EDpOoAC¢Yyao iKO Is.UH0 o o60moA aBm satoRioocriI repnonoo yuaeupcTckoro 06paO3HILH

(1990 r., ETS 138),

f mahhcoc Ho 80tussnue MCeWciHopOnpyio KOBS3OIIO 31 1 JPH300H y'e6i Xot BypOS. 1II0nlOb 0

0I1CWUCM oGp3OzBoHn i m yqe30rDt creureeb I epafc.x a rponelcoo rocy;prmTox 6accdhma CpenHsemmooro

uopo (1976 r.), np13"yo I pamimx 1OHECKO a v1q1c1 cajo1 yo01 OfaexvtHecxoro npsaan I

Eapoae.

na113ti di, 91o HOCIoC0 KOIHOIIIx W3DJ130 ToIC Pa1CO IpflBlbCB I K0DBICX3"O1 K10003llt I

Mcd9l3aponnoGl PCeKo NariB IO IECKO. vonah mn K zpyrTm pcnotaf mfpa, Ii 4TO ueO6xomio
Y'19wwB 06m813 "HB O3vpooU0 0324918KIRMH perC4oIt1MH,

C0aSdA MiopooKne neeuul I 0621WT Itlcocr o6pno M nnI oB spODfClDKOM ptrBORt CO 2PeVHH

ntPH0011 yKrSMHlFtJ 7123*¢ KOHeORHoA, AhfBlMU1[e 231MH0O B03pOCIIy10 AIEIPClII(KXanIH1O IfyTpO
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H=UHO~abWLfhX CGCtCN ILIJCWCFO 06PMCIoaaBH H MCWZI3HE BUIX Rf IiCOSXMC)ZM 6c IGpnernAeHa G opa asos
* hPIUB'hlC B COOTBC CUBn C 3TEUB BpOUeCCaME,

ccSN48A noTpCS]nnk B nOICK¢ coBMtCTmX pemetiill npflXTnWcI N X rpobJM HpinBiaMW B CBpOIICKOM
ptnonte,

Co, a aW t BeO6XO1IIMOCTL coaepMntnCTBoaaHni nmnemHe* UpPfT]IKlu pi[]ami ms o6ecntqeHun Toro, -roT6b
oma 6n n 6onae AC d H .y'Ie aiafltHpo,,aaIofl K conptueCIIouy coceoJIIIuIo Bblcfcro o6pmB3mmU B

erponec~KOM perloHIe,

byaytua )YWPO Rbt NZU noItOtBHOM 3lCHHflI Koimenim, p:mpa6oramuo i [pirarof noug coamennoi
-rilWOt Coacra Eaponmi ii IOHECKO E onpenu.CMouieft paMxa AaaitetuCro pasrttw. npaxtiiii npKIaIm a

CpOnCflCKOM perlORc,

cojN'aA SaMoc¢b 0OaI1I1 OOCrORIHIblX ¢XmiaMoa ATI FlptropCIHRA B m C,3i. npmRnnino Ia noimomenfl

awromwnef KoaenmqnI

CarJInallC6LUC 0 HImcnomli 'CeO ioIO:

PA3 2LE.T I. OTPEA t.7IEHH3I

Crrnia 1. 1

AMna neIAroHWI.owe KoHBe[]uml lrjIHffCXI[][]ble H1111€ TeprlIi IMCIOT CJItZlYIDe 3Ea'CHhe1:

Acryn (x -Bucnedy o6paionatio)

Ipano mut, o~nmwoniinx CooTeeocrayoimefi lmnm1[]KaIne, ]pecRlmat)Wh cOlO XBaITIIIZIypy H 6bra
paccEoTpe[i]m] c ttejFo rnpHeM[B aEiCI-cee y'ICeII]OaC eCACHIe.

lpne (s ye6nuhe iiL.enelns n ua nporpaatatu suratfo o6pfmoaun)

,efcmtne m MncIITeM. pmpemmotWe K l I zaaI, o6Ja1aiomM COOrhCTfayIOtLCfl r]Jani4Xaueft.

npoo:m=t nucmtee o6pa.mioaaAn a onpetneenIIoM ye6IioM 3eaSC9CHi H/ 10r OFIpCfloJneBHO,

nporpamme BiIcturo o6pmaicaca

Oaemca (RICmu y e6nmx iaaejeiafl H nporpkMm)

OnpenenqewMe KInCCTBa o6pamoam B a4o11M Ri.ICEte y4tEiOM 3WBaCHBnH MDli 0O fla~li~
nporpaume BMCtuerQ o6pa3OaHH3

OuNOIaa (uAHnnyaym.nnx RiBaaii4Han all)

flicumemiuno TI io Iipe BnIti Oia KOMnIeTCOTnlIHM OpMBOM hIInBII=BHrhNmIT NB0oCTpamIX

D'm.no'nonmadg opraH no BoZpocam np iltu Hmim

OptRsa, o04I&MIno y7.JU1OMOetIHInA np.HM. b petOIeaII[ o6,MBaaoUtrO %apakTepa no BaIpocRU
qnPtUaaun NItCTpwHm,6X nan"arniWWA.

Bucee o(pumonamne

Bee auaz xypcoa o6y'eun ma rpynn Kypcos o6y'tHie, a TaflCC nDnrOTORKE CneUMIrWCtO FtWH
IIcnego[]TemA Ba Oorncce m ypofle, KOpOIe 1iH3InaIOTCB CootaeCTSylIUna opra[eama

C'ropo.W raK COCTSJWUIIIC ce c¢c-euy n rero o6paoaamnmL
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Bmzcaxee y-ehnoe 3uemiue

YTqhp-eMeC, npeRoCIaamMouee Umtee *6pa OtBaie H aH3HUaMMOtC W nOMOuaoLmM OpMOM

Copom-, naxcocTsnrmonee ee cncreuy aimiero o6pamoaasw.

flporpamnma smineo o6pmeoaunxu

Kypc o6yMeina, npmHBaCntMbl WnoiJOMOi[Hbrm oprawox Cropom, ra cocenmttien cc cuetc ,
aRLeCero o6paiona , H no 3--mepttesnm KoToporo CTyAenr aonytane KwwnuqriKatmo ACWmero

o6palosnx 1.

Tlepnol O6y'ennu

JTh6aa cocnansaa H cTh lporpmam Bcumlero o6paoamnin, OKTopM 6hijua ouenega II

notyucnonHpoeaaa 1 KOTOpa, XOTA H Ht npe C'TaJ.eT coof i porpa)my o6ylei., o6ev¢eqimaet

cylnlecrBenoe I'pHO5peTeleHC inatmii HnH HBbIKOR,

KtRanu+Wnannu

A. ECn.idfd3H anHK Bucero o6pianuam

ThofoA nmoyme * npHCyteHn ci nnCH, 2nMM HM RHOC CBDZTCTM hMO, SbtAHHOC
loInomIoMmir op'm2oK uI ynocotepmomee ycnewoemaBepmeie nporpaMibI HnkcIMero ofpn.oiHium.

B. ICAnna(IK2 ,ofocSry, ic Bbscme.my oPIpUoaunmo

.060l N ino zatui nowIOMO nisMM Opr-OOM .XIIUJOM iTE HEOe CaHeHemcrao, ynOCTOaqiiioinie
yCcleIoe iMepLete ilporpaeMLI 06y'.eAe t alouwee era o naarenlo paao Ra paccuorpeumi cro

MHAnaye C CJtMIO UpUHOMB BbIntee y9e6oe 3MHe.lCeHIe (cu. onpeeiieanHe RocTyna).

rIp 31mmille

O4iUaHanlt O MBCpA0CHBC DOlIF0 OJIiIOM9HIrM OpMMOu 3narni0c"ll nacOCaio o6pao~ainesf i

KfDRIIHKfWHII B UCJtC zioetyila ee 06 2aerM IC o JpaoaatesH ,euof D/HI, npoajeCCEOHasofl
RC[FTn H DCT H.

Tpe6oBaune

A. O6mueirpe6oemanm

YeCj3o , KOTOple AnoMJi 6bim ni]oJew Do e cnygan wm nocyna K DRhcrfemy o6pasoaiEno

H/TB K eTo OnpeeneCH~IOMy ypoBnio, H-H AM nonyCHHX caKHx4IHKm sibitiitro o6pa3osmun

OnPeeleHHDo o ypoBA.

B. Oce6hae TpeGoeaming

Ycnown, uowopue nommu 6bt.b awomcEs.i a nonom¢enc K o~iux rpte6ovanH nm o6ecneemw

npieua Ha cneuaHqhByo uparpamy ebicinero o6pa3oBa Iim wm noJy'cumE cIicul4iIEnoC

RMaE$HnxWIBu s ero o6pa3oann D oupenceuennof o6nj mi 3nalif.

PA3. I II. KOMIITEHIJJHR FOCYALPCTBEHMlH X OPIAHOB

OtSITr6M ILI

B TOM cy'a , ,onza neqncpanme oprani xaxof-sm6o CrOponi ao.mo,,o'IIOU UpnnmHamh pemenm no
BOnpOCBaI IpH3HBHJI, 31fn CTO]OHK CTMBHOBHIHT enocpenmennoc anFO at i cO,.no omHii HnTIrOA.UUAe[

Komentin H ipEBipHi JT atoxoneaiu e mepbl no o6ecie'cumo ocyaecaemiuI e nonowenmtA na ee
Tepp tOpem.
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B TOM city'e, KoT KOURtetcmCHc Ha nipsRae peUICHtfl no BonpocUM UP03Hmtnn o6namaot
cocIambIC nwL]T Cnopo1t, nAn a ClrOpoHM MOMeIT mDzILtIICUttiI lu.ts npt oepeII n le Canef

para4sait[1onuoA rpamonisl,noxyem o tLp1tirTnt5, owo6pettiH nm nptcoenmsinset RH B molol

MOMCHT 5 nal&,taelBioeM tpefMlCtf .flMe HJ3110M 3 n OeRlToSSpLei i nparmoe 3EMBHCne 0 cenem

KOEaaaryuuOanOM yCrrpOflc'me, B 3TI' CJ ly' .5R nflOMOGqHbi OpTramt o6o3ta'emlb.ix TUIIMg o6paiog

cocrasaux 1sacrefl CTopoH tspt[1s OT Htseo6xltoMie Meph1 no o6ecne-emro BainOJw]IeHHA nonowiKenusA
IHac-Lo=efl Koneettrltt 55n mL TCppliTOplH.

2 TOM cn/it4le, xorta tiO.IIQMOI['IMit Ha TIPIIHATRi ptCIiHeII 00 BOnpOCM nIpt3iaH a L OGaJIHJI&J.

OT'CJI IC abltC[]te y'se6Hli saenemsi . tint [ tpyrite oprantir. iaoan, CrOpolfit B cooiasercrasr ccO

CBOiM KOiCItgyLiIOMIiielIM yCTpoflCTOM HIH CTpyXTypoil npenacT TexCT R aomeft KolIenwIui[1 TRItM

aHeCeIIIM ii OS tL.fM It peZTii1IIH:(atT BC B035OMtOt U* OLatill C iCttbO O Dfc'rstBItn 6iarJonpnna1oMy

PaCMOTpCHI5O H ptiMtieRNIi[1 tIt Cc uonoiACetIntl.

3 nonoce1m[ ItyflOB 1 is 2 n ZtiOaiJ, t CTLTbIl [1MHeHAiOTC H MMrAI mul=nI, X O631n3c 'aMa

CrOpO1, KOTopiIe RMH n [ttitMiOTCR B COoThO1 H nOCJTe;yUl3MH CTUT6MI 3o1i iKoneei[frl[.

CTaras 11.2

B IOUCHI 11flOtIitLN iLitiHt [Oplt C=ie Ha XpaU1etille ci parOdsatiHcaunisOiHO Tp3MOTBJ, lOKYiMe[T8 0

itpiiitirtii. ono~peni 1111 111 ltpiICc'CrniHCHHEI Itout a itiohol MOMGHEIB Bnbsueihoeu Kco rocyzajiemo,
CaaTeiloIa npeTOn ani Espo1eflcKoe coo6itteciti g[1opMisipyt oMpHOr iii euio3[1apite I ElacTOAM Ii

KOnae[1Inu[G p 1aX, Kcmrophie noneomoglai DbItEIo'Tb paiimutsbe aitaw peuelti no DonpOca

Ilpa!LHmtiR.

CraTba 11.3

HNTO I itiitrmmO[1tfi KoDnCHIUIt te C'IH7HCTCR OrMtitcI0lh[iM sTi6ie fo0ie 6.mnronpirrmue nonoReeM,

KaCa1OtttiCec flp'iullitu xaatiIK aiu, n161a1nlt6x R OI)iFO Itl CTOPOF, ConejptrxctiteCi HlI

8B]TeKUioLIle 113 nefcTDyIomeTo tor[ 6Yxtlcro nOFOBOpa. y'aciTH]KxOM KrpOro moMT ,m"bmci Hin

crrb Ciopoia nacioatsel Kourucitu.

PA3 VJI 1IL OCIIOBH]6IE 'IIIiirmi, OTHOC I4HEC1 IK OIIEHIKE
KBAJB HIC lt ifl

CrTBTI 111.1

O nJIoneu nIan M[HAta [1ti, I&btaLRta a OwAHfl tn Cropon, aueoT" aoonecramanlh zuoTn, no [pomce,

ofpa .ueitlofl K co o TecrytttueMy opraty, K OL5CHKC 3THX II3ItjtiK[1IIitla .

2 B IOM OTHtOt1etsuu He nOtlyrcatrc1 H[ImamcK mIHMIaiattuIa 110 mofoy npmnaay, TKONy. KaK BOA

pact s.T tie C. nc 1111anXBOecm, came, peMusra,. [omtrrR'ecrXHe l Apyrite yflnoiellwt, Ratl[1otam.ILoe.

3THHCKOoe CHOIH ioimismoe npotcacontqteis11e, npu1 eAMIIOcT K It ItOflt0UhIOMy Mti[ig'Tiiy,

tsMyleUC [1eCttiot COCROBHOC 1tore HOe nIOMBou'isHme Mnasl1rrest ijso no tupt[aisaq. -rainttsomay c

Ilo6oxMtIi ztpyrsswe ofauaTeasFzualu tIC OTIIOCRuJIIMICN X 31iI1MOCIHl KDtOtt41KOItUtI, B UTHlEt1tll

rYEopof HCEIJ1WI . I5 5TCI DjpMfatHli. C ttrIw pCMWH3tlE H o3rTOr0 OpMa K a "it CTopona o6ecneaaaeT

tpatxrae COOT"erT"yIOIUtX Mep [pil paCM¢1OTpti1CHl 3M MCHM 0 ttUH3HWitHH KJR, fl[1titIgaltii

HCKLItOM5LTLO , H OCHOaC t'pttO6peeHEI[LIX 3811TsfI H IMtM-iLXOB.

Crurs" 111.2

KCoawg. CTOpausa ofecoe.aHsaer oTXhlTOCrb, COrmaCOaHtO H san[TocrE, tpot-enyp Is IptTmep ,

HCtnOrlfyeKX tlttipll ORflRltE I [pBl3HatHtt 1saI[t1 ttKsI|ItI.

CmTs 11.3

Pe[tetst 0 tiPH31atstiit tpHMOtW O"RR OCHOVC OOTCTCIyIoTue HfanOPXaUnsssI Ke|amsO itt c. B

OT1tOtlCetsitl KTOpt.L 11IPHI.RWUi W E pIB3HaFIsie.
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2 Ormarmocm penTnenla eilfltllmmcl m opmaww u eimirT uprme icerO ua salmeR1e, IoTopTi
o6ecneqman uopocoectaocm TaKofl oimopMem a

3 HC3lzieCnDo 0T OTizin3OcIII 3f IrTCJU ytit6ije 38BCZnC0u, 3%W 1311C yKWlMd1te K RH bIIKitiH,
O6 mmnkr llpecTfaflb no natrpocy 3,mlrrenrm [ B payMImtx nfeltt t co o .HOcSyMfYly l A Me]
IIBI(YpM&.HIl00 01flTOJlW KBB1JI8 URKH, y9e6HOMy 303CZIH0[[Jill nOJIHOMOIUnWM oprmlaiM 1r3f

CipaHBl, rhe llCdplflnaaerCr lipluhlHle.

A CTOpOrn| nOpywor acnM YeC)rnbIM 311t:ejn IMea, COCTUnswotuHM FIX CEicreMy o6paaonBaRnIa, - a B

ODtTCT1C0TtylowiX Clylawt fl Ifb1 OT FIX - y7nBJInopRsTl iCe oO6OCaOanIIHbI 3iUpOCMl 0

itpehlcTmBCHHIl ]l$(opM3iJlim B le;j1I OUII xKI[xnawiut iikIi, 0Oly9CeiAbX B BLueyDoMRI]IyILIX
3IeleHHRX.

(OIBCTCTDCBHOCbII, 3a flo Bl2.[flf TQrO, HTO 33aJnttie lie OT eCT COO CTmB'I00IIIm TpeGOB U11ow,
JIOSHT Ha oprae, ocyoeCr n ItOLeMonHeXy.

COTTlh. 111.4

c ULIO COr fUlemnx opl131t:laillO caILY1.|IItnURlR Kweal Criopouta o¢ecnimquer GpeCTalBJ tI
tnaelmcttefi IF qetyole nmiopMa-lal ee ccieMc o6p;OBBaLt-

CTBTE.I 111.5

Pemeim o npimrme npeuimmoTcA B pa-yrtbuet epoCt, 3apance oroaptiaatmbie flOhHOMO'I-KblMlH
oprnHaml, ocywecrTnioeullinMu npn3aaHue, It HCMIIC IRChbI CO BpCMCHH n1peZlrE.rllCuiIA ccl"i
IzeO6XOwTMoi Bull(iOpMalliltn Z=alKsy skjpocv. Ecjii B ilPIl3allt OTKRSWI, O6bACrnIoTca nllpumnm
:norO OTlACSS 11 COoUMwLoltIC CBtfeRlcUi, XOCU ULIhCCR BO3MOWIblX Mep, tOTOp[de MOACT FIIllHlh

32nBI~ltW B [[CO.S flOny'lCiliX lIPli3ialIFIXia nonee rioutil CTiMUH. LEa~ B npinitauHHH 02l=lo atil
tC JIl Ilie lFtIHtiO l{HKKOro petelUiR, 3IasTne M'w0e C o ianzBIh peLmeHc B pnryMLIe CpOKII.

PA3,1 IV. IIPH3HAHHE KBAJII0IHKAIJHfl, ]AIOIIrX ,OCTYIIC BbICLUEMY

OBPA3OBAIDUO

COTrrS IV.1

KIuas CTiopoHa ipmter KBnanut iai=ii, iaiibiB e rpyrilHM Cropou iuAu it ome'IrWnilc o6tul
"peonaHaRMa na nocryna K h meylV , O6paOsnulO 3o 3TlIX CTOpOFIa, C. tt. O fOCTylllt N
rporpamMaM, COCIItlSUltjOAI M CC CHICIeMy BldcmerO o6pa3o~alT, KpoMe Tex cnynaxe, KOrt1a MOecn
Oihlli Afloxicato fltarie'uie cyteCmBeBL[x pa3JaIqidl MeX;ly 0613tall npe60aHlnml K ZOCilyry B
Cropoite, B KOTOpOA 6bwa nony'teHa ecanauoHrnlt, H B CTOpOeR, a KOtopOfi Hcnipamitatie

Corhm IV.2

A m.rIepl m ato Ciropoxe locTrTO'lo npeocraimii OJlfnaTento l hii iBal4FlHu BblWuHOl B oDiiol H3
zpyrx Cropo, BOSMO'WOL CCL Hrofy-HTb oUeKt 3103oUKfl R4a1110R11 no 3sapocy et oG5mhaem, a
noOXoBem CitfmU VL1 npMeBHRr¢TcS mutahs mutandjs . ToaKoy cnymo.

C-rT1rM IV.3

B TOM ciiyeac, xorza nMWJH4UKMWIA AaC Oclyn TOJELKO B BIcUInle y9e6in1,tc 3[EtjtjlLI Rim Kt
inporpflI Mua abictuero o6pwoi%=R onpeiemeC2 oiO TIfa B Cropolle, rge 6Sim fno l / 3Ta

tanimexare, =aVwg pyrOA CTOpOa opetocralmeT SronmmReM mattax im uemaijHtiL T hoyu K
wnulloretHLImM wporpawmaM a y'lue1mbIX SeR¢HEC, CceasiI iOLoI ee cacreCMy ablauero o6p.aa t,,

xpOMe rex cnaea, xoraa cymeusenBuue Pnaj'm s4oryT 6mr6 aoxiORnju Mecaaay ape4 OB.Ham I
fl-l'ly B COrpoi¢, B xoaropoIl 6hSin non 'eia na0mnbeiae. b i CTopouT., a roTpol
ficnpamuiaclBaerS IpiMniaHet tol Klan KnHKIww+
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CTrUE IV.4

B TOM c.;riac, KOrl7a opHeM Ba cctit'tonui'imie tpor'paMfw imcmerO o~pa3oEjlBZ 3l .lcHT 0"

ablMHIOMHlJI OCO6-,X TpC6OBHA K IoctynO y a RONOSDOCHBe K OGwJnM TPloE0aiaJIM, noJilHOMO"fIo
opraWI coo1'tnctywwoelb Cropoirui MOry yCtOIEJi1Btmb TXHe Xe ZIO.rIO2IITeJHLC rpe6oaaHHll H1 a

oTaoweHH o6janaooenof KBarizIo aWifl, nonrY4oa1ax E apyrnx Ctopoaax, 12n1 npoaouITh olRoY,
COOireTcTyrOT nii mnBaceiuz M Tpo6oaalqAM sasearoan, O6nWWJOmniae Knm aJ aXmaiWAMa

uoJiHeItLMIn B ; pyrix Cioponax.

COaTBm IV.5

B TOM cnyqac, xormla nly.ye~ume B KaXofi-il6o CTopoae a'iferem-1cB 0 Cpe,1Im opamoaaeun

rnpjinocrnor A0ocTYn K BLIClfMey oOpBaooaiiOlO TOThKO B coeras iiii c TCOJIHIrITeJIHbLMH

3K3aMCHoMH B wge:cTBe npozBap TUnhooro yc.11R. uocryna, npyrae ClopOIua Ta.oIKe mory C.lJiaTb

2IjOCn 3aBHCtIMThM ot 3rnw ipe6o0aA i1l2ne i1penauiUb a,'TepaTIBnoe peInHeIo AM

yzAoanToOplhhlA x aoHiOaGla. nLIx TpeftOafHlid U PBLMXMKO K! COtTBKIHOI O6p3o ,alelO lflo CEICTOML.

,hoko© rocynapcTao, Cnuoft¢mulft nperO u EBrponecoe coo6inecmo moryT B MONTHT oH naicaI

IH 2 €lC.UII Ha xpani¢Hii canofi pwBitInIKBOHOHIOif I 'daMOThl, OKyMeUTB.O lp HUnTluI., O10
6

pe01 lIll]

11 HCOCflhIl0HHH lH S1 B 211060f MOM117 B ZlbJhedlUiM pB.OMlTb oHioro 13 ntHo HerBan 0 TOM, 'TO

OHO IlCUOL3yeT nonoweoaia W 31 ('TTLI , yfal31M CTOpOH].lI, I. 711H110a111 KOTOPIX OH0 aIepeHo

IpilMOtlLqTh 3Ty Cl" nliO, aTW0K cn13HlL1 C 3M11k IpIlI.

C'rThS IV.6

Eo3 yIUzp6a WM nO0IWCHHI CTat tA IV., IV.2, IV.3 i IV.4 npHeM IB 10 mu i nHcO Bbicmc y' et6oe
3aBeoene Hm am o6yoaHaa co orpeieiuiaHHOf nporpaMM B TBXoM ymef6IIOm 3aaenUoIa MOXKCT 6bliT

orpaiaI'IHHIM HJUIl CCJleKTKBHM. B teX Cny'aa, Korga Up1ROM B BbIC~lee y'e6noo 3aBBe01u e 1H11111I Ha

njporpammy mmec ceJe20MUM, yciaawiEmliorcm npoleziypu inpilema, o6ecaneia eoao
iTpoe~AaaO oIueHKFt iIHOCTpJmhx =I , full 4Hlmhl a COa toTsen'oam ,C 1l"iailiI c~paBBO J3JIBOCTII n4 He

AiHCkpHIIIiall, KOTOPLie 1 .lMellbi a panetae 1I].

C'mi , IV.7

BRa yiCp6a WM OOIOWHoliHit creft rV.1, IV.2, IV.3. IVA H IV.5 IIpHOMa o ipzelanOe a.-oaxice
yio5iioe iUlmtZeHalle MITKCT 6b017b n1onIBJIOII B 3ShICIIMOCtb aT ZIOKa3IOJILCtIRBt TWIIJTICM 3H111l1 B

lO(CTaIqOlaOM 06bCMC JUM~tKt HI11 R3b[XO, Hl. KOTOpjLX BegeTC! ll yqlmlle a CoOlaeTCT5ylO~IoM ye6IOM

3aBeCJIHHH, 11M Zpyrix Cle~naablo OrOnlp4sn3EM 2361X07.

HTmLr. [V.8

B CTOpOaX, B XOTOblIX R'OCTy1 R IBlCmeMy 06pWaDIRHIaO MOU*COT Ubfl IlOOiy'eO 11 ocoe

HUTp=WIOI aIIX xaaLIIaf4HFrzm , aalm rorljmle KI I ni tanHI, oonlyOiCHHe a npyTHx CTOpOHax,

OItehamBa.o"cm teaim we o6paaio mg nerpazmhbawo KIBI$HUImS.I, no.r'aemate a Cropoe, B
coropof macnpam in oncn rp3Uwaie.

Crmn- IV.9

B QCMM o6ocneoiveim noctyna x uporpammam aucero o6psmoaan: x a Cropona ,OeT
OCYI1CTh21MTL. UpI3Ha tUlatli I%, BIJWIBiILX HHOC'paibilMl y'oeBlLIMH 33h1000HIRM ,

OCLaU' MOWHMH ¢C3OIO Aouar.oauocrb ia Co TVPpHTOpIHI, o6YCOoiiaymO XouixpeiiiiniMt

po6oaauJtaM Halm0HuiJmh~oro 3axOH0zlaToLCTaa HilH CoeIHHaJbhI 4MI I corilaaanlnj, 3ax12aOTIIMHL)

cO CtopOi:,A, K KOTOJOA DOTHIC TCR noa
6
aae y'e6Huo SAaeAflA.H,

PA3,LH V. [IPl3HAHE IIEPHOROB OBY[EImHa1

CTrNLS V.1
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Kno~tu Ctopoaa pwu nan nepiaoZn o5yeH), npoteafi e a paxBx DpCrpamum Bbicmero

o6PB3OaftgMR B Xpyroil -TOpOHC. 3to ApmanueB IcaTcA tamx nepaolon o6y-erHu o ulenmx
maepujeIlm nporpM)Mda EBICUIECO o6pa3OBaHHA b CTOPOIC. ft KOTPOpfI acnpmnuurBaTCA Ip3HaBHHC,

Wp0me Tex cJy'aI. KorA Nory 6Mh o6ocnoBanno apeCcTahefl CyMccTeHLIc pa3MFInI -AMt,
3pepinenajH APHOaME o6yRemu3 a upyrofl CTopoue a acmio iporp1a. 9Mb aacmero o6pamoaamm,

ipem/ zo~uo'Agize.JmO 3aReA 1 tMA B TO CTOpOne, B KoBropOO HcnpmncTc p pprafle.

CrsTm V.2

AjmrepnurUsHRo Cropoe noCTaro9Ho ApeZOcTEMHTb fllIUy, KOTOpOC 3HBeaplElfllO nepiOi O6y9e1R S
palKaX npoIpamMLI hblIcmero (Jpf30BIAM t OWItofi 1 3 npyrtiX Cropo, BOSMlO*KhIOCTI AoJly t OlITAUuy

3oro uepuoa o6y'ietuR no 3anpocy coomronYtoewCTO e1o tla, a AofoMAHR CI'lrb V.A f[plIMeHRIOTCA

mutals mutands K TafOMy cny9amo.

C-raTum V.3

B tacooccu, Kaa. CTopoHa coxeflcayr ApHamo nepotAoa o6yemnu a e yia, xorla

HMCTOMelO paH e 3aXOreuHOe cornJlIIeHiie Memy, c ojAiofl eopomio. BhIClliHM y'e6aIM

3amBiIHACM lUcH nIOJIAOMO9I-hIM opratliob, OtkBa.OcInIM Sa COOTBcTiByI'rUIH nIeHOZI Ogy4CHR,

, C zpyroAI CTOPOMI, BIClIHM y4CtHblM fleC1H 5l0r1 lOnHOMOIHUbM OpMHOM 110 BOTIOCUM

npiiaa -fln, OTne JOUcfM 341 "CII I MIII IEMOC npIlmHanlte;

b DbMcee yO6HOe 3aenHHe, A xOt0pOM 6r 3taCpweH IePHo 1 oJJ se HHR, ShaJlO
CBIWeTM.JlCTfBo s UI BI]HCy H3 3alettHO-3g3aMeUlltOIHoIl BehoMO rA, yf O tO fsttpoILtle, 9To

o6yqa OiHwfl c YCUCI1HO Bk6MO Bflf yCITJOBJICHE,9I Tp 6OBSJHER EnpAMeHHTeJghHO K fwiiOMY

ncpHoz" o6y9eHHR

PA3AU1 VL fiPH3HAHE IuBAJIH0IDKAgHI$ BblCIIlrQ OEPA3QBAflS

C'r aTms Vi.I

B CIJy TorN, 9TO pCUCHHte 0 13pH31IHHH OCIIOmLEaTl Ht SHamAI H IIjULixOX. yJOCToDepmeuMRD
KBBJU 4aKaEmUDI muciero o6paaonammx, KaWIQM Cropona flpl3ZUt3 nZa.fajmamt scLicro
o6pa3oaLsu, BbMMiHbLe B M)yrOA Cropone, KPOMe TCX Cly'98CB, Korn MOyT 61Tm D6oCHOBORE10
OpeCraSBJIeerHE CytlleCTeCH C p=fHlAIHR uoaoy I3anH4gHKLWtSf, B olUOmICHHH KOTOPOA

HctpA WmflrCR OpHZREHe, H oorehicByIoIuet Ksan u EHCf a CropoaC, B fluTOpofI

HCBpUHIBt"CR1 a[IpHafhIR

Crm. VI.2

Aimlepnaruo CTopoAEC OCTWO9 Ho npetOC7maT o6niam5n2 m 10 sC10 Z HHKJ , sZ nosR H oIa xofi m3

Zynix CTOPOI, B)3MO)KHDC. f lOny9 Tb oUctiRy TO BIUIRIRHKu oIIO no pocy ec oB agaTe, a

UoAlo)eHIW CrUnSH IV. I npliHewN3oTcA IItULIs landits x IaxOMy cJzy'aO.

Cram VL3

IlpaaSitic CtopOuolO nBa.nEI azjn BKcuCero opft.oaHn,, aIM3HOft B OZw1oA H3 npyrax CropoH,

nfltqr 3aco~ofkii winm monaEwwe HZ CJ1Z1iOat9 nocmeJgcrRf:

a octyn K JaneflwieMy o6y9 eu o a cAcTeIme asicmero o6pamoaaaR, sJuona

CootIeRcTyIoEI4A SIaC eBMH, E/HM K DIOAMTODBE no flpOrpaMMa, BC2WwIaM F noJyicHnio
yqeuofl CrtueiiHH, Ha yCJflORBHN, 2lHilOrriil,ix Te,, tOeP pIHMC qlOTCS K 06aaE5JlM

IMEJwUI=$HKXI CToponEu, a xotopos ecopuneaaen npcinaanue;
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b dionwoRmaonue y'ieHoA cTeleiii B coCriletsai c "axOaamu x z qa h il Croposz in n1on ee

iopUcwixiiiCt, B KOTOpOA HcxpwmatisaciCR npHamuHie.

KpoMe Toro, npHJ3IOaI1HC MOulCO OJI HT6 noCTyn IIE. p6tHOK tpynfl B COOTCTClIIHH C 3aOfMMll I1

npDwzaml4 l CTOPllL lul no e Hipmc afluhetf. B KoTopol uicnprfeattc s opmHinHae.

CTaThR VIA

OUtCKxa cBaJlMlI1MiIIHl BI.ICTUCrO o6pa3oaasir n B racol-sIo I[0 C1opo1 , IBan'ON, wreasl zyroh CTipoloii,

MOIcCTlTpJItllqth CilelyiOlhltl 4 OpaI:

a PCIOMCA LIWiII B OTHIICHUIH OLUIIX UtMAlf 3aHlxIocr;

b pcxoMeH=ili Kaxomry-l6o yc 6HoWy 3UiCIIIIIlO C IlutnC BK IO'ICIDHEI Ce I nPOIPUZMMI

C peXOMCKI iI{ Jilo6oxy xpyroMy KOMnCTCHCIOMy Optily, IalIIIMO10LCeMYCRI BOnpOCUII

CraTE VI.5

KMKnaa CTopona MoweT OCyWicCrT B pJI tIl 0IWI114Ka11!A, oTlIomnjlIaiC K RIdCtueMy

o6paI3Oaa1ntm1O, BbwaItibLX IHOCTPMIIIBJMI y'le lldH t 3Bl!.xeHIRMH, OCylifeCr.lIOullMll C1010

)eXeJzflHOCTb ta ce TeppuropiI, npl ytnoweli Co0J1Oz.ttiuii KOBIKPCTHDX TptOBatllt 1iatilotimaThIoDro

3aKOHOf lTJ'hCTBl Hills CUCLlflJHblMiI COrJlaItIelIRMi, 3miICIOteCiiiiiMn CO CTopoHOA, K KoTOpOli

OTloCllTCM rOflOaHle y'e6hte 3sletmisr.

PA3EJI VII. rlPI13HAHIIE KEAJIfDHA CLZIIIt , OEJA4AATEJUTMH IOTOPLIX
SBJIIOTCH1 BEXWEHLAbl, IlEPEMEjEHhbIE JIHIAA H J41IA,
IIAXOAiIIIIECSI B IJOJIO2I HIIII REEHIAEB

Cran.. VII

]Oinati CTapona is 9RMKfl CaimDE Cu~cRI o~pmozwim is Bs coomTcTatiI co CR011141
k0JICTIfryalihOIMII, apaBObli 11 i pernaefllltpy lOlIlllki BWiIDKCHUVIIPI p1IlllMaeT RCC BOCC 0l3MUA Ie 1

pwmmHLe Mepi alu papa6OTKn flpolexlp, naiJsCImIbIIa Ha o6ecncqtmIe cnpaBtcJuso1R H 52,iaTpodl

OICeIICH 1010, OTBC9IIJOT nit Gexcelimr, nepoMetLutiCII4Le J1i4t11 R JlI[ta, ItaXoAJWIIcCs B 11oW0owH1eitl

EnencnL. COOTheTCIByIoUBoM npeozlau, Ilrplham emLim f RocTyna x shcuiemy o6paoaaeo,

ipoxlomi .Ism y'1e6h1 no nporpaam BLicLucro o6pnIoamnIR 1] nm ocm, mp'em n1ce a rex

CyHIPIX, KO2a KH CIIIIKBII]I, IsOJlyleaH1.e B 0)11400 I3 CTOpOII, ie morT 6b616 noalpTepBmetll

goitysieflanh 110.

PA34MEJ VIII. tIItcOPMAIIHR O1 OIEHHE BLICUIIX YIEBHLIX 3ABElEHII I1

H1POrPAMM

OrT"nI VIII1.1

Kmlcu Cropoita npenoian ne sMHKSRtHpi my i 4opum no 1no0 ooMy y'it6moMy .SBBeCeiIo,

COCTOSJIIJU eCMy cc ciicrcuy Bbcero o5paaoangs i1 rio mro6oill popOim H, ocyliecrhsmemo arIm

3U3t111aC14M, C IleJ1U60 OpIeOCIlaMen 3 HORO01Lll6M Opnsaa UPyr CIopoi BO3MOOOCT1H

ylOOaeplipmc, rz jIB K'IeC-ro xasanauaunfl, obLHa]ih!w 3T11m liBeseenT , acnoaaim a

IlII3gailHU B apalle, ric tiClIpMln R WlTCA npintlanne. flpenocnTniien Cile;Lv]oulaR tH(OpVwiiio:

sB Cnysat COMIwIIi CTOpDotamud ClCTe ML Ol1l1lIlO10 OTlCeKXiI BL&-CUIIIX yc6llhI1X 3aft eht1 us

IporpBMM: 11I4OpMEL1HR5 OTHOCutejibO MUOOR Is P3ymJILT'0R 3T0o1 OUCHKI, 8 TaaKc

EDtiMl1'LS CTBHJIMaTOR KrqCCnoa wMz Kmloro 1a1 ye6uoro fl~en tit, eLu amiWcrO
KBam1I$ICjli! nbiunro o6pinoaanuia, 11 Art% I1po'~ptM. BCCVyIJ II K 11011"e][11110 TRIKS
maniilanaifht
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b ' canyqe, ecmt CIopoHN HC cc=n= cErnCeuy Oiunn.lofl oneun lct, ux y'e6nm
snellennA Ii IRPOTp.Mw U OpMU.jl OTAOCIrCJDrHO npH3mH2h pflmfMf Im[nH 1Hxw1t,

nOrYemaX b toM Hnn EHOM BbIUDCM yqe6n o laen luH M i Pa.MKOX Xaxol-mJfGo
nporpami oucmero opaoDoan., coctMsMaOMHx inx cHCrety bicTmero o~pa3oBawI.

Cram.6 Vm.2

Kw.w. CTOpona fllI[HIIMaCT U2CEBHTlIb]C MCpb[ nD COCttantiHiiii, O6HO]ate u fny6nwULMr:

a o c p.'HLEfINHb.L TEifOs nicmm y'e6ibEix 3asenetufl, cocT.inImiOw et cucTeMy EUIuCIo
o0panonanuls, C Xp8PatIt apll 'fis, lpflCyllM] KaiaOMy Tarry TaKorO 3UeRIIl',

b ilepe4iNR InI3IpJ2JUh . lBICIIUHX y)C6flhX 3a.BegHeitfi (tocyapuannox i. acu]x),

COCIBZEJ.IOUIIt Ce cHcteMy o~pUn oRWIH, c ykSlCiAe imT n oouii t nirio ni , Bfl9C p2Ja UlX

Rants naiiijn WirIii ii ipe6oaaofi, npcZbfL3Aena K nosiy'iCilIOO tocryna V IGOOMY 11131)
yge6cnro 3aazeiemi iV hporpaim

c onehii nporpamm Embcimero o6paooaini

d nepeltiq yeitk im IeICtIUI, paCnOJotIiiLRbX Be iipezenii ee teppetopf, K0TOp6Ie K10W

CTOpOHa C{EHT.eT COC'TEJTR itMi CM CHCCHy O6paAontitt .

PA3-JMI IX. HHOPMAIWR no BOUPOCAM H1P113RAH111

CTRTh6B IX.1

C ue.ATm CoaCtcmnIz opnmanm x eann~ iuniiftl ucintero o6pwoaaaim CTopoHiz 06myiOCH CO =lb
OTJliI'aloPiHCCR OTKpMrTOThIO CiCTCMh, RHt.OIJli flOniCoe oniRcaUe TToJIy'aeMbIX KRanH4iKall.

CtiaTi IX.2

Iprnnan ueoxonnMocn a, B COOTatCTRy1oIIe, TOiiOf n o6uonen4oft H.opua.aUHl. Cr101
CTOpOHa cO3Ta[eT iauIOWaJbIf imtj opmaiinOHbIAf ueHT]p ,inH no=CIpx(Hiaet YXHC CyLIeCTyEoIUEl H

yBco cio ri Oero cou ]ia m o JIiblX KacIOWUIC C.O I3MCHeHHJIX O fHoro 13 CnO3HTapHC3.

2 Haignonvaibaft nucpmanlliomtA utHp maof Croponi:

Of-nerMe-T ZOCT)yl K ZnOOiOB IfH TOqlO HHjIOpMaItHo OTIOCIITCJ&1]HO CHcTCMIfl RbICIUero
oGpa3o'30mW5 $1 InBJlH i&W5 aBJcmCro O6p23HaHFW TOR C'P~TI, I XOTopOft On pacnonoxCe.;

b o1crat flCTnyn X HItiopiMeii oTHocieeHI o cacieE tJaluero oSpasoaIAL H

Kaa.THH4iKau vlc EsIcmero opr3on anita cpyrnx Ciopot;

c O6eCneqllJa T KOHCYJbTEIHH H ia4opl ,iiiO 00 SoUpocRn UtiiB3,iiIR II OlIlim UWT4IRMfK.
ft COOTBtMBn r C H fdtltOiiWrfHbIM 3aXOH-aHMH H periianeitatmen.

3 Kaamwa HEuIoILHbLRs iHHiOpiia~trottbl neUlTp pacnonnrr IICO&Xo0IM]C pCCypcmiti, aaItuM

ety oao-moZomCrh aImo.tmt ero yaumn.

Ciarns IX,3

Cxopomn coeiie yIOT, RCpes IEuIoRam e uH4opmauomome uhI u.n H1tmR cnoco6aeu,
acnamiolmuno BmUWAf yqe6ifinea 3aseaemtin Ctopoa flpnnueuoa x tlHnoMam

IOHECO/CoSx Ep IUoIlO m1 0no5ro npyroro conocTahmoro A0KoMCrTL
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PA3JI X. MEXARH3MbI OCYIUECTBJIE IIH

Crm. X.1

CviTyiowiBe oprat BOJU)O2Z.WT fl peannieaioiiefl. coJ1cTyimT i o6nernao ocynilect ile.¢

KontEur:

a KOM]ITce KoHseHUaH 0 nPNiwHI HEIIIll Ii OTIIOC RJ.IXCR K 3bSCileMy opaioawiu.io B

EBpOOCACKOM ptroe;

b EFponelceax Cera BarILIoaJnthIX I1IHopMahIIOnitX IleHTpot 1o ,olpoCam iikMeM1I'ieClcoro

ipiiaME11 R uo6naocni (Cerb EHM), co3iZHEu Ha OCHOac paceiii, tipHuutbx 9 mon
1994 r. KoMUTVTMM mlncrpoa CoenTa Eapom an 18 Ioas 1994 r. Peroonam-nm IOMIITCTOM
IOHECKO a n Eaporm,

CTLE'-1 X.2

Hacnoani y'npcwaieeA Koumtc Konseawuni o npna3uun nwimaniaialnu ., OTiOmZHrxca K aLicmemy
o6paioannmo a EaponefCKOM perHoe (umeyedia anee d(KoMHTeT*), B coos Komemna BxaoWT no
o02DOMY npenersFTCJTO OT K2=E A CTopOMIL

2 t "C niel© CTTaTm X.2 itpun ni "Cropoina" ae IlCfohye~cn a OTHOUiCE1innn EApoPeOlCKOro coc6nseetun.

rOcylaptna, yiosMrtMe a C'ame X.A, H Canreimtift npec'on, ecjiH omm at nmionoc Cropoa. un
Hanonleft Konnacauun, Esponeficeo coo~meccxo, a Tame peuceAz4WJll Ceni EHI, Mory-t

I43II~lmiiTh wn 5EH aciituUt KomnTeVI B Kanrne aafiuamenefi flpencnaarenu
RpnEracielnxnnx H nenpan nctu€scHnaa op razni.3aruni, cnemanimnpyowx a a o6nacur
11311Ins B 3OM perinane, TnI ,re MtoCyt 6EdTh lp1IT tClTr I 3acwnnuu Komnicta t KWCCBc

Hawwjuoaaucfl.

4 f'pe9 laxe h Peroain, aoro KOMHTeTa iOHECKO no a2.nommectto KOmSnacunnun 0 npIIIIIUn
Yele6slx AKyOp , mnUnOMOa 0 BACI.CWM ofpmonBaHnH a ye'I ix cienenet a rocynupcTax perltOlia

npora nxe opnrmnaecnm apnie yawrne a 3=aBnaMnC KOkNeleTa BL flaectae a6.lOJgaretR..

5 KO~neTCT CogeAcenyet ocyMcTuw neiniio arnasefl Kormeattui a ua6loAwt 3a ee peann aitteil. B
CamNo C 311M OCl MOTUT fIpEBEMMIb 5OauIMrmHC7OM CTOpOR pCKOMe'naa.Hf, leKnapauuI, 1fp0TOI,,.%l R

p4HMCteL 3ueptKOMellOaMtUe ce6n irpmaxti 1 qe1m opiiteinmaH noomoiubix opra a CropoH a
xoze penmninro mull Konmenunu it Iph p=totpean Emlm itantiuifl o npuaHHm fhlT.m$HWi
aucnro o6puouarnu. XOTn om me chrama Bepe-nqkCtemmiWmi zhmne BJOKyMCeITZM1, CTropOnM 6yoT
BC3MCeXn1 CTPCMhITbhC CneftOBa'ah 9M, OBOZPiTb 3Tn noKyMnbl no CeneeHm. nloJNI4onabIX oprnoB in

Co rniliolarb nix nplueHninmo. KOMNICT 3anpn .lnuae MHiHHC CerH 214 npocie, 'eM BblITOCHT

caOc pea iei.

6 Koamni l nqpecTu&-tne noinax cooreeomiymtuom opimm Comm Eaponma m IHECKO.

7 Koaciner nozzpaeTK T ncfl C I pernowm~hUM tomaeta~mn KOHECK0, rotopte 3sauaouWca
BonpoCaMu npnmenew4is MageUftn] a npmxsmn yme6nll6X KypcoB, olRlOR IT cTenenime a o8nae'ee

iaunero o6pamoaaimxa, npmami no.n aranot LOHECKO.

8 Eonm mnCtro CTopon Kon eguwnn COCTIMWJMCT SopyM.

9 KoMunet npItitMC aon HBian.1IM npo.ICwypbl. Oi 13poaonT Can 0O4CpeAHbl 3=ntMe He peace
onHcro pan a ipiH MoR KOmWeT CO WTCp, n II Iqtmbb pa3 B Te'nae roa. KorKiB aacrTomnu

Kounra n73nUr a tiny.

10 CeIeCTtKacKoe orcue'mee KoMIleT TBOIUMTCR9 COBMCeTHO Ba rEtepeMHOrO CCKCT61l COBeTa
Ezporm a renepanoro impeKropa 10HECKO,
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CTT6R X.3

Knwu. m C'Topof Ha3mrBC T B KB iCC"se teBa Esponecxo CeTn HBBaoR M,.HX NH OpMIHONohIX
UeltpOB, 3-lMWOLIJHXI B0O¢OCBMIi laouCIneCtOfl MO6HOCtIIrt 8 DpiatlnnH (cemh EM K),
BaI2HOHB. JIL Hf HB Op pMR1OmHRH UtH'Tp, CO3ZIaBBRAM AB )ACCTBYIOKIHA 9 CGOTbC'CTBEH Co eTaor.eA
IX.2. B CJy'Inx, KorgafB oAUCA H3 CTOpOrI B COOTBCTCTBHII CO tMfl'b IX2 r03al.bl 3lti jI kCTyloT
HtCKOJLKO HaIHORBJHIbIX HH OpMBaIHOEHO lCHlTpOB, ECC ORBSI BRIOTC'R LneaNH Cru, OAljBCO
COO1ttTClrBIyO] Ke HQROHbtO Dhl4OpdBWIHblC UtHTpIbI pChO'a-aWor TOJLKO o0UFKM ros'Ioli.

2 Cen, E-IHK B COCTaBe, OrpaimCH OM IaItloHa.hHbLd BHfOpBUlaoulLoma ACHToPoM CTOpoi HCTOBIIefi

KoHRelunn, rtHnxon"eO 3a npajawecmrm ocyrneCrmnmeEcu Hone eyrAy 3OPRMeHCHtlio KomsenuHn c

iOUHOLtO IIOJIHOMOMtIIX IlaURIllHbMJEhX opra.o . HIleliapnoe 3iacPeale yaCi1itROB Ce'TK EpoB ORIITC

le pece onuoro pa3a B 10on. OnB 3m)5pM? cnoero flpeceaarem II fpe3iu 1nyM B COOTDeTCTII3I Co
1BO1 gB D OJIKOMO'1UAMK 1

3 Cexpem pnince o¢ecue'esee rleT EHIIUC ,OSJ1BTCRat' cOameCTuo Ha fciepwan moro cexptTq)B
Coma EapomJ H reHepa.uoro itBpextopa IOHECKO.

4 Ctopoa CoTpyJnqairT MepC3 ceT EHHK C HBMIO~anMAJBMHIM HBOP puaOH~MhH IICBpaM Bpyr
CiopoI, B 9acTocTr noMoraw m co6par Ba n5ne3KYtO M HBMIJI3Io&aI IIX H3$opKMlHOHHMx

ItCHTPOB ,131OpMBZHIG B p.MKCX ux meporipnsmtf, xaaEoIwicCC aBeJmIIcxoro rqmHaML2 H
M0OWHOCrTnL

PA3J X I 3AICO'qHTJTIHLIE HOJIOKEIHHM

Crawm XI.I

I HanmcinOzu Komenrws oHipewawm Dg inflcma

a rocyzmpc mabLH - l oMr COBCTa EApon]

rocynr~apman - .q lifmu JOHECKO persoila Eaponbi;

moSoiy upyromy DozlHuCamemy, AoroaapuBBIWocMyc rocyaproy HuM Ciopone
EBponeftcKo KOHBIeI 1 nonpocam KyJILTypbI COSBT Eponm ig.m Komeumi IOHECKO
0 l1pHfl3Illtl yie6MIX ICypcOB, J WIIJMDO D abiciIeIm o6pa3oBaYIBHU n CnhO cIreneneA B

rocynopcmax persona Espose.

twbOpble GuJH npurnuemu Ha ,w nir IoaxecKyio Ktoaepemwiuo C qejim flplmrus tiac~o~leA
Konrmene.

2 .nu rocynapersa u EponefCicoe o005 1eoMrO MYt IBLpmB3Ht CBOe CorCaCte 6urre CM M:

t uonHcIueM 6e3 OBsOpOK B OTHOMCOIHH CR lrPKBDI3IIiii, 1pRHBTKRF Wm0 o WoGptHHK, atm

b nOZnHCaHce npu yCOBHH paINciiXauIIi, npnilit rwm oAo6pttR C itcorenyotitl
pEmneiiriiifl, npHIHZCN 10H ojto6peateu;

C UIICOCZIHHOIHCN

3 TIoTII lBBe ocymtezlLrecn y oanoro m Jcno3uaTpIICs. Pain4naunounue rpamom, JoxyKmeKCr o
IUPHRTHH, OA06peHuH 1U DpRCOC HlEIRtD CmiBJOTCR Ha xpa.HeI3e ozHomy 3 geonl10 p1ISB.

Cramsb XL2

Hacroora Koneunus BCTy3WT B Cn.,Ty B oCpd4 B eCIB no uECeqean DROePoa oAM McMl

CO 2111 3OEarXER 0X30MtH roCYEIqprnUo, B C.Uoa no pRADCA Mepe TpM rocylJpcroB - ea Co34rm
Enpormi P/wn rocyzmpcrsa - uieim IOHECKO Eaponekcnoro pernosa, o CoeM Cor.nBHm Eeim
cBDBmBIwan nonBO nxt.A Koneiuim. Oan Bciyae cRnB) nu xKzoro upyroro rocyWaPCrBa B
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ntpBblfl ZCHL MCCR no 110 tCflte2Ut nepuoWL 0 OHti Meatin CO mZX A IpH )ei. Him CB ocro COCIJICtII

dbub cnsrna UnonwIIIRSU Koineunna

CriiTE XL3

rlocne ncyrenrn a c~ny Rnaom.eif KoItIcEuIH JoioC rocyaapciao, Kp0Mt Tex, KTOPeC OTHOCRTCH

K K 3TC l |Rm, nepeI n.u cimim B CTITbC XI, MO-WC OSpa&nTbCX C npOCbdOii 0 np1ICO©HICII RK

IICTOIMUCRl KO1npIIi. Jbo6u opoclid., BlicldlloaM nonoU6ylo UE:h, llupoaMzeTct Ofomdy 13

nellO3i1aplie, KOTOpbiA nepemraeT ee )JjromuiinMw i FoCYnvCFtBam no pa iefil Mcpc 3a Tplu

M¢CitQ go 31ucejiw3t31H Kosuitem KoHconUy 01ptl1 1piI l KT11r4ti11KH1ll , OIIIOCRTIIIIXCI K B]tLICIOy

odpo3ou111io a EBponeiexon per.oie. AZIeI0til1trpIil Ti lIe mnIHEopmlllpylQT 06 :tom KorreoT

MId iCtpOH COeIa Eponbi 1 iCno itiHThHjflt caeT IOHECKO.

2 PCIiCule IpIC1annOHITi TOCy~7C2rCTy, KQOTOpOC OC p lhIltTC C Taxol 1pOCbdOf, tiptCoCDtiRiiThCt K

HacTOmHUC KJOtieitHtRi tIplHHMSTCtiCH CTop ti 6JMILrLIICT11o B C TpeTil,

3 locne c-cywaiemiwia n cy oa tomI eft Kone u ti Eaponeftco coomcCTIO MO ieT lpCC1ce]|Irrhcti K

rei no opochde ccOtx rocygapc-m'eso, KOTOPU ulliu"rpa.rieMCi o.bIOMy 113 zfLenllfaplie. B .rom

aly'ne C-m7m XI.3.2 Ie aprImenTterc.

4 I OTiOEhtiIlll nOworo iM np11coeAmiMMUwxcn rocy~nopcTa un EaponeficKoro coodn$ecna acIOqmnW

K~owenrtti4 CTy nlc B Cli)y 8 Ilepeblft 73tib MCCRUR 110 JCTCIRHHI CpOKaB oiiH MCCRi3 CO ;H1 CI MH H H

XpnhInIIHu eOXyHTELO t p1COeHfnillHi otio0y0 11 f[enlO3HrElpHCB.

CT2rbA XI4

Copoi.. IaIcrom eIfl KoHwemuuil, KOTOphl 6 TO eKI Bp¢hLMR JHli~loCH CroOHasm itm.fl im

HeCKOJIH XIHt nepe'CMWln IIibIX Htise KOnICH llft:

EponerecKOfl KOEiMItin ad 3olIxaeaneBiTlOCrlit MWOMOi, BtCAyllIT K rOCT'yy B yHFieKmClTtTbI (1953
r., ETS 13), Ipotoena K neit 1964 r., ETS 49);

EnponeicKol KOIMHeII1 od 3KIBRHBWICHTHOCIti flCp1o10o0 ytmiepciITircroro o6pBOHBIMI (1956 r., ETS
21X

Enponerlncodl KOHtiCiiili1 06d UAZCMIMICCKOM IlPI3HlIi yHIItCpCIITeTCKIIX raarncitagunlt (1959 r.,

ETS 32);

MeXWyHpoLtAOfl KOlItBelHIUH 0 npl3IilIHl y'Ie60,nC Kypcoa, 71HTIGOMOn 0 BlbICmCM o6pa.MRtiflill R

ycmazX cielletien B e4a)cKIJx H apoeflfma rocyuppnciax 6occedna Cpeml3esnoro mopm (1976 r.);

KoIaI eno o npn3IIIIlIi y'e6itGl KypcDa, A1nn1nooa0 0 SbKICMCe o06pUB3O ttii| H y)elX CTelieliefl n

rocyniapcrnax pernona Eapor,, (1979 r.)

EuponefiC KwouKcIimt 06 oGui urscmrotirTomi ncpnoiio ya sepcIi T-rcorr o6
p

130a0o31 (1990
r., ETS 138),

a ClloC r I A cIOUX A3aiMHtix OUIIHUIt I1niiOJ1HIIUU ucOosit OIiatn111 ntICU

Ib Q|IO rlKHJOT cnt708S.T- UeBpHeqCIIEIIM "hnM¢ KOII¢HU1I1LM, CTOpog0idI XOTO9L R o011

lUBIOI) C, B mROnX OTOWIECfI C ApyriMM rOcynpcoBaMH. lJlmOIHiliMiic CTOpOhIlMH IiiX

kOHat11ofl, 1o i IaiCTOaIIHA Kotaicunn,

C'opou l llomneft Koieitiuu 6epyT Ha cdX od6zaemtcrSo Bo3iepXdllK eC5 01 Toro. MTOGbl

.rantioanmc CTopoomamt St6iwx KOHIIO'IeRIIn flepeJCltmf X B ICYRKe 1, Ciopoamu KoTopx ot

CtU He SXIiRICTC, 3a ICK.IO'ttuu Mc tiyuopooAiHO KOIHCHIHH o rIpi12aHH y'cdunn 'ypcob,
JIIInITOMOA 0 BIC|CI o0p3oBMIlH H y)eMK X cTtetfeR a epacurx H enpontfAcux rocyZ1CTHI'

dacefta Cpemneoworo MOpt
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CTarni XlS

JbJOOC rOCy~apCTBo Mo)ET, B MOMelT BOWnIMCRIHM unt cAtml na xpasewie paWHllxa HOHHDfA

rpaMoTml, oXYmema 0 UPEVR1IB, DAn6pellll Hn1 UpOCOeA1eCHHH. YKRy b Teppropmi1o 15

TrppHropmh, B oIBouteHIB mph np.Tamc11TcR H1acinr u Koseinsi

2 Tho6oc OOPCTU 1D MOCCeT a m 6oe apemn na1nmtnAeu Rle HM ZSW:ntU Hanp HnneHOC O ROMy

H3 TCnO3llTUpReB, paCnpOC PaH1Tb F'T111MCeHC-lIt HacTolmei K OBI€H 110 sTiwYyiO 2*ytylo

TeppHTDpHIO, yxKWIuyIo B a &BRJe1HH, B OT1OL1CHIIH TaMOA TCePP]TOpIT KO1etI Bcry~tl8t 9 (lily B

nepBbalz nCo -eCCMa no HCCCNCHHEI CPOKE B OAHE MCCR Co HR DOJny'CHHTI Toro Z 1tEl

.I10tnO31ETUPHCM.

3 ]o6oe sannetle, CReMHuoe T1a ocolhaUIT zmyx Flpejsuzwrrx HyHTyOB, MOW'Tf, B OTEOTCHHTJ JIIo6Of
13 yKmEEJIHO B 11olM 3RB.,TCHETI TeppjrTopOB, 6srm 010311ao HyTe yBCeOmnem, 1arpaaieinoro

owiovy Hm aenooirTqpea. Ous rIpnMO6pCT1eT Cwy B nepaukl immecC0ua no HcTeelC IH cpDa B 0311

Ime¢01 CO mm EO)y'ICITeIIR TBKOrO YReJnOM*elHR ) CeIO.IHT11PleM.

CamA XL.6

$1100 H3 ytaC1H1KDOB M011eT a inoce spem zsoHCTo poEE6 HacToI EoyIO Koreummuo 1YTeM

yBeIOMnefILl OAoro H3 De'nOMhpIB.

2 Taxas ,enHOcalH ' Bc'ynati B clIJzy B nephif 51(116 11(T1113 ETO H(TCICHHU asBeaH3IIT1 MecNIgeb 0 3115
nolr'lelll yaenOcuutIItR zienoasape. Or;iHao TaaKu MZCEOHCILMTH Be 3UpilaeT pCIJ¢CHE1 0
ap1H1Iamm, EzpaHHxtrtI pa C B cOOTCmeTmCBI c nofnowlesllflmI aE(oiO1(ft Ko.1eHLtor.

3 BOapoc 0 0eOcpartIt HAM UPIOCT8HWBtIHI ICTBHM 10(10113eft Konesoa B. pcZ31JThTUC
iHapylelisg CropouOll nKoro-nulo te 1nomesn, mmtoeroc1 occBoonrmwoim 3

TomImTeIl 3aC1 aH ii te3(11 Ko1ireHlugn, pe'tI a1Et B (DOTBC'CTBUI C ImI3 1ITH oMI6M nplOM.

Cramn X1.7

I ho oe rocyMcTBO, CBrIcIfHm1E npecroJ1 wm EpoctcKot coo6mectao 101-7 B MMCHT Do MTHCE

TH caTI Ha E lpa~cHle cBe pELTH TKaIEIIIOA (10 pakMtoTk IOKyUCHTa 0 flpHIHTITH, onolpe6nuR11 Him

HpHCOCZItH HH€1, 3MHIb, TO ORD1 COXP.eT 3a co6ol 11B2o He Uprl eMAIt llelihKOli 11111 'aIRClIO

0R3Y u HCC KO2IKO E3 CIZlOWIHX ("IaTc Iac'f~l.Tom KO rHHIH:

CnnUi IV's

CirMa V.3

CTi,- VL3

CratL VMI.2

Hulane npynie OBOPIKII lie uOllYCt~arI.

2 oo, o CTOjOH. XOTOPaq CleRaM oronopKy B COOTCSCMBH C (lpeyJIYUIM TOYHKTOM, MOXKT
nOJTOCbhO M511 qaCTE1O 0 CHA e Ry'TCM yt ObMueEBR, E11E'nPrBJHHOrO OJHOMy RI3 H.=11pOHTqpllB.

CHAITE OFOsopK 2B(tY1111T B (HITl'y, 1TIWffIHER i 111oHJIy 1H111 i1OTO yBeClOM301CHHZC11rO3HT]H(I1.

3 Cropona, XotE X B5 C;BIIB OBo0 Yopy B OTTOOeIIBHH D1ooHC.1eH 11(CTo01MCAe KoneIMwi., He 110*31
ipe osah BpHMeIHCHHA1 31001 1T02o.noXHFMT JI 5060 ;,yroft Coopolot oa 'MO102T, oz03a(o, eC011 CC
EoopIa 113mec17C 1oh'E 1T ycnonBso, TpeOsaBM OpHMCHCHHTIe51Ta0oro nono' 3m1 B TOII aepe, s
io ORR c1122 Bro rOPHEBIMu.
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Lrna XLS

I i-poKT] rlTOfpnOBK K KCDTORII2CA KoRianRia Moiye npiiCRRCMKTC KomnroM RoIaeCCHm o
B3CpMEHB Knaffl lm l[ItgA., OTEOUXCI K BWCMy o6pwaambo B Eaponeftcxom perone,

S0osMdIBCmoM I ,Me Tipti Copsa. A0600 npnzMilM Taum o6pa som ipoeK aoopaax, a =ueOqa-n
B flpOTKO i nac ueil Kotiatieti. B DporoKwie yxa3-C .0Cl ycJIoBII crO BClIyI.emi B1 cI.Iy,
KoTophe s nro6om cnynLae ipedym co rna CtopoC Sui CM CbclflmtbtmtL

2 He IonycaociC nitixaofi [ionpaeBKt paenJy Ill iciCoxaiel KoacBHaWa B cOOiatCiTBI[D c
epoue ,pofi, npeAycuorpntiolt B npute I Bb.ut

3 J]o6oc pea 1o IwCeio e 0 nniL nonpa~OKx20BOAITCR 210 CBCZ eBUI OieOrO 112 3JITO3HT~pHCB, KOTOpbtI

nepCiar ero Clopoaam He no=Hllee 'eM 3a ipti McCla 210 3ace3flMa KOMBTCer. Aen011T3itpHt
naopapyei iaxwe KomaaiTCT MISMICTpO CoseRM EaBpoL u HCNQolmTelLifJlAlf COBOT IOHECKO.

CraTm X 1.9

1 rtnepn.LLft CeCpeTap CoBCTa EDpormE a renepawimeA jpenop Oprmnmput O6beRneeux

HaaLi o BDTopocaM o6pamaaino t nayil R K3JTypb MfMOTCX 1D311Tapw4MH 1a1o0e11C1%
KOHeBC1IIC.

2 fleeeD31napiZ COT0pGM/y 6sn 121CaH aCxpannthle ttofl-H6 2oIyMelrr, yaeImoieie Ion coortitefiae,

BCJ9oMCT oC 31034 C'JPOE aanoii KotNetewut, a tarao npyrnt rocyfapctba - tn=Vii Coaera
Eaponbi Wtjun perttua Eeponu a ICHECKO o "cl.e]oIaleM:

a Je1060M noD=naanarr;

b Cne l a xpaeile imo6oro Ioxymerni o paTamzeueou, Rpnalinf, oiapeaie uM

c o606 =te RCIynCCMe B CEl) L ThCiOeIC Iome hIHH B C0OIBCTCTItBe C ROnOzet.imiw acnitA
XL2 n XI.3.4;

d nio6ol OiBopKt, ciejUoHo B COOITCICiBMIH C r[OnOIKCIHIMII Cmarha X17, R o 1211'1R flIOSLx
OTOBOpOK, CZt tHIMX B COOeTICTBeH C ROBOCCCR[MH CTrb1l X).7;

t nto6oiu t HeHOicoii itio Ieiitl KoI cniin B COOT0Rlt'tfitu CO CTrbeff )a,6;

f tA10ued SaRaMCHIVIX, CANelltbC a CoomsBerCTaIEa C OOJMtICCMH Clama I11 =i CumH 1U.2;

g JtOOLIX 3CmnRhniRX, ce nLmtbml B CO0TBCTCTBRII C 110JI .241UMC CThII! IV, ;
BMeo60 ,poc.6e a nepleCDjeMiTeJ, OgJCaCCOfl B COOTYeTCBHBII C COJlO)ikCRIMCU CTaIbi XII3;
m oko1 npeno'xeniti, OjCZUHHOM B COO-IBCeCT C nonOMHaZNf CmU6a X[.8;
rnoE60M qyrOM JefCTBnni, yenBoCeui, tm oo6UetCCsCI KacmoeumC Hacoefl KDRECICL H.

3 4enoIM prqIft, noy'Rioaz col06menne ltll coen=atfi yaejomnenie Bo CRfmelMHce nonOsfHi

C1KTOxIe3i Kosemiman, Ie3aeaTne.lL UHalieop-pyeT 05 310m rpyroro Reo03il PBX

B yAocToaepeime ero nG taOhcflmflCsa e UptSAM TT, Sy,'u 11 AOIM~e olpa3oai FM TO

yEolHoMoq nictbI, IIO21IIRCBJI CCTOIIIIyiO KOeeHUiiO.

CoBepmeneo s JbHccioRe 11 apeiot 1997 r. na aftriniftcou, octahcrou, pycCKom B 4pantlysco
U3blKX, 1IIHM Be 4e'lmpe TexcTa aliclOl ORMUItKOByO CKny, B ,A'RX 3atMPWWX, 028 3 KG TopLx CMtTtA

Ha XpBCEHIC a ApxiB CoaeTa EpQmI. a iyrol - a 4xtLt OpraCla1 O6beAmeneiax Hmn no zoocau
o6pmosaamu, 1s3a J1 8 KyJMTYpbL HaB c, OBICM dpf3M 3BtiotpeflWme Konam CEBipBwDoufclA Bees
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Convenio sobre reconocimiento
de cualificaciones relativas
a la educaci6n superior
en la regi6n Europea

Lisboa, 11.IV. 1997
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Las Partes. en el presente Convenio,

Conscien de que el derecho a a educaci6n es an derecho hurnano y que la educaci6n
superior, que es deterninante par a adquisici6n y el progreso del conocimiento, consttuye
una riqueza cultural y cient(fa excepcional para los individuos y la sociedad;

Considerando que li educaci6n superior debe desempeftar un fusd6n flundamental en la
promoci6n de la paz, el entendirniento mutuo y la tolerancia y en la creaci6n de la confianza
mutua entre los pueblos y las naciones;

Con erando que la gran diversidad de sistemas de educaci6n en la regi6n europea refleja sus
diversidades culhirales, sociales, poliicas, filos6ficas, religiosas y econ6nicas y representa una
riqueza exceprional qua convienae respetar plenamente;

Descando que todos los habitantes de la regi6n se beneficien plenamente de la riqueza que
representa esta diversidad facilitando cl acceso de los habitantes de cada Estado y de Los
alumnos de las instituciones de ens efanza de cada Parte a la oferta educativa de las derAs
Partes, en particular pernntifndols proseguir su formaci6n o cursar un periodo de estudios en
instituciones de educaci6st superior de esas otras Pates;

Cons izrando que el recononiento de estudios, ceotificados, diplomas y tltulos obtenidos en
otto pals de la regi6n europea constituye una medida importante para promover ia movilidad
acad&nica entre las Partes;

Asigrnndo gran importancia al principio de autonomia de Ins centros y conscientes de la
ncesidad de mantener y proteger este principio;

Convtecidas de que in reconocmiento equitativo de cualificiaones. es tn elemento clave del
derecho a la educacidn y una responsabilidad de La sociedad;

Tenrrdo en oanta los convenios del Consejo de Europa y la UNESCO de reconociniento
acad6mico en Europa:

Converdo europeo de equivalencia de los diplomas que permiten el ingreso en las
universidades (1953, STE nturL 15) y su Protocolo (1964, STE nuin 49);

Convenio euvpeo de equivalencia de periodos de estudios universitarios (1956, STE nun. 21);

Conveso europeo de convalidaci6n acadmica de cualifcadones universitarias (1959,
STE sun 32);

Convenio de Reconodn-iento de Estudios, yTitulos o Diplomas relativos a Educaci6n Superior
en los Estados de la Regi6n Europa (1979);

Convenio europeo de equivalencia general de periodos de estudios tmiversitarios (1990,
STE num. 138);
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Tenindo rn caent asinsismo el Convenio Intacional de Reconocinriento de Estudios, Titulos
y Diplomas de Edtraci6n Superior en los Estados Arabes y los Estados europeos ribereAos del
Mediterneo (1976), aprobado en el marco de la UNESCO y que cubre parcialmente el
reconocfniento acad~mico en Europa;

Tetendo proente que este Convenio debe considerarse tambi~n en el context de los Convenios
y Ia Recomendacid6n i[temacionai de la UNESCO relativos a otras regiones del mundo y que
es necesario mejorar el intercambio de inormad6n entre esas regiones;

Consckntes de los causbis pufundos de la educaci6n superior en Ia regi6n europea desde que
se aprobaron esos Convenios, cuya consecuencia ha sido una mayor diversificacidn de los
sistemas nadoales de educad6n superior, tanto en el plano interno coma entre los distintos
Estados Miembros, asi como de la necesidad de adaptar los instrumentos jurddios y las
pr.ctias para que reflejen dichos cambios;

Coscirue de la necesidad de encontrar soluciones coamunes a lus problhmas concretos de
reconocimiento en la region europea;

Consckntes de la necesidad de mejorar las prcticas actuale de reconociniento y de que seai
mis transparentes y esten mejor adaptadas a la situaci6n actual de la educaci6n superior en la
region europea;

Seguras de la trascendencia positiva de oan Conveno elaborado y aprobado bajo los auspicios
conjuntos dol Consejo de Europa y de la UNESCO que sirva de marco pars el desarrollo futue
de prActicas de reconodrniento en Ia regi6n europea;

Coscruks de Is importancia de prover mecanismos de apicaci6n permanentes para poner en
prctica los principios y las diposiciones de oste Convenio;

Hanconvenido en lo siguiente

Seccian I.Definiciones

Articulo I

A los fines del presente Convenio, los trnimos y expresiones enumerados a continuacion
tendran el significado siguiente:

Arceso (a la educacid6n superior)

Derecho de los candidatos csalifikadus a solicitar su admisidn en la educacion superior y a ser
tenidos en cuenta a tal ofecto.

Admisi6n (en las insltuciones y prgraumas de educai6n superior)

Acto a sistera que peomite a los selicitantes cualilkados cuasar ostudios superiores en una
instituti6n y/o en un programa determinados.

Evaluaci6n (de las islitudones a programas)

Procedimiento que pernite deterninar la calidad de 1s essefltaza irnpartida en utaa instituci6n
a en cm programa de educacifn superior.
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Evaluaci6n (de las cualificaciones individuales)

Valoraci6n escrita par un organismo competente de las cualifcadones obtenidas par una
persona en el extranjero.

Auloridad competenle en materia de reconocinienlto

Organismo encargado oficialmente de adoptar decisiones virulantes sabre el reconocinriento
de cualificaciones obtenidas en el nxtnrane.

Eduraci6n superior

Todos los tipos de ciclos de estudios o series de cidos de estudios, capacitad6n a formaci6n
par la investigaci6n de nivel postsecundario reconocidos por las autoridades competentes de
una Parte como elmento constitutivo de su sistema de educaci6n superior.

lIstituci6n de educaci6n superior

Instituci6n donde se imparte educaci6n superior y que la autoridad corrpetcnte de una Parte
reconoce como eleenta constitutivo de su sistema de educaid6n superior.

Programa de educaci6n superior

Ciclo de estudios reconocido par ia autoridad carnpetento de una Parte como elemento
costihtivo de su sistema de educaci6n superior y cuys cumiiaci6n confiee al estudiante
ura cualilicaci6n de educaci6n superior.

Periodo de estudios

Parte de un programa de educaci6n superior evaluada y validada y que, aunque no constituye
en si misma un pragrama de estudios comploto, representa una adquisid6n significativa de
conocimientos a aptitudes.

C ualificaci6n

A. Cualificari6n de educaci6n superior

Tado titulo, diploma o cerficado expedido par una autoridad corapetente acreditativo de
habercursado sn programa completo de educaci6n superior.

I. Cualificaci6n quo da arceso ala educaci6n superior

Todo diploma a certificado expedido par ura autasidad campetonte acreditativo de haber
superado un programa complete de educaci6n y que confioer a su titular dl derecho de ser
tenido en cuenta para ingresar en la educad6n superior (v6ase la definki6n de "Acceso').

Reconodirtiento

Resoluci6n oficial adoptada par una autaridad competent sabre dl valor de una cualificaci6n
de educaci6n obtenida en el oranjero, a efectas de aceder a la educaci6n y/o a actividades
laboralhs.
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Requisitos

A. Requisitos generles

Condiciones qire deben reunirse en todos los casos para acceder a la educacid6n superior o a un
detmninado nivel de 6sta, o para la obtenci6n de una cualifaci6n de educad6n superior de
tn detmninado nivel.

B. Requistos e5pecificos

condiciones que deben reunirse, ademrAs de los requisitos genesales, pare la adnisi6n en un
detenninado programa de educaddn superior o para la obturri6n de una cuaficaci6n
especiica de educad6n superior en un rama particular de estudios.

Secion Ii. Competerea de las astoridades

Articulo II.

I sCuando las autoridades centrales de una Parte sean competentes para adoptar decisiones en
materia de reconocirniento, dicha Parte se obligai de insediato por las disposiciones de este
Convenio y adoptari las medidas necesarias para la aplicaci6n de sus disposicones en su
tenlitorio.

Cuando l Comnpetencia para adoptar decisiones en materia de reconociieuto incumiba a
enlidades contitutivas de Ia Parte, la Perte contuicari a uno de los depositasios in breve
infonme sobre wu situaci6r o estructua constitacional en el momento de la fina o at depasiter
su instrninento de ratfficaci6n, aceptari6, aprobaci6n o adhesi6m, o en cualquier oro
momento posterior. En ese caso, las autoridades competentes de las enlidades constitutivas de
la Parte que 6sta designe adoptarin las medidas ncesarias para la aplicaci6n en sus
respectivos teritorios de ias disposiciones del presente Convenie.

2 Cuando la competencia para adoptar dedsimes en mateia de reonaoefisianto incuba a cada
una de los instituciones de educaci6n superior o a otras entidades, cada Parte, seglin s
situaci6n o estrsctura contitucional, trensrritri el text del presente Converio a dibhas
instituciones o entidades y adoptard todas les medidas posibles para instaxlos a examinar y
aplicar favorabemente sus disposiciorses.

3 Las disposicianes de los pirrafos 1 y2 del presente arliculo se ap1iarir, rM14tis rmtand; a las
obligaciones de las Partes en virtud de los atiulos siguientes del presents Convenio.

Articulo IL2

En el mometto de la firsma o al depositar su istrnento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, o en cualqulor otto momento posterior, cada Estado, la Santa Sede o la
Comsiidad Europea, indicari a uno de los depositarics del presente Convenio cuiles son les
autoridades competentes para adoptar los diferentes tipas de decisisnes en materia de
rconocinmento.

Articulo I1.3

Ningsna de las disposiciones de este Convenio podri considerarse como un derogad6n de
disposiciones mis favorables relativas al reconocirrnient de cualificaciones canferidas en sia
Paste qise figuren en un tratado existente o fituro, o que resulten de 6ste, y en el que sea o
pueda ilhgar a ser parte una Parte end presente Convetio.
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Secriona Il. Paindpios fund amentales relativas a La evaluaci6n do las cualificaciones

Artculo mA

Los titulares de cualileaciones confiridas en na Parte podrin obtener, previa solicitud al
6rano competente, =wa evaluacin de dichas cualificacions.

I Nadie serS objeto, a esk respecto, tie ninguna discriminaci6n basada en e sexo, la raza, el
color, la discapacidad, la lengua, la rligi6n las opiniones politicas o de cualquier otto tipo, el
origen national, 6tnko o social, la pertenencia a una minoria Macional, los bieses pesonales, el
nadniento o cualquier ofra situadi6n, ni tampcco en ainunfra etm circmtanda ajena al valor
de la cualificaci6n cuyo reconocimiento se solicita. A fin de garantizar este derecho, cada Parte
se compaumete a adoptar las disposiciones necesarias par la aevalaaci6n da ta solicitud de
reconociniento, teniando en cuenta exclusivamente los conocimientos y las aptitudes
adquifidos.

Artivula 111.2

Cada Parte velarl por que los prcedimientos y criterios utiizados par la evaluacid6n y ol
reconocimiento de las cualifkadones sean transparentes, coherentes y fiabes.

Arliculo 111.3

1 Las docisiones de reconociwiento so adoptarin bas~iAdose en infinmaciones pertinentes sobre
las cualificaciones cuyo reconodnuento so solicita.

La responsabilidad de proporrionar las informaciones necesarias inwamrbe, en primera
instancia, al solicitante que deberi proporcionarlas de buena re.

3 Sin perjuido de la responsabilidad del soticitante, las istitudones que hayan conferido Ids
cualificariones en cuestidn deberin propoarionar, previa petit6n del soliritante y en plazos
razonables, todas las informadones pertimntes al titular de la cualificaci6n, a la iintihci6n o a
Las autoridades competentes del pals donde se solicita el reconocirnienta

4 Las Partes impar6inn instnrcions a todas las instituciones educativas que forman parte
integrante de su sistensa de educad6n para que accedan a toda aolicitud razonaMb de
informaci6n presentada con objeto de evaluar cualificaciones obtenidas en dicham instituciones
o, segfin proceda, instaflas a que Io hagaa

5 Irrumbe al 6rgano que efectila la evaluad6n demostrar que uta soicitud no refine los
requisitos pertimntes.

Articulo 111.4

Para f-aiitar la reconocimiento do cualificaciors, cada Parte velari por que se proponioaen
infonnadors sufidantes y tlaras sobre su sistema de educaci6n.
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Articulo 1115

Las decisiones de reconodiinmto se adoptarin en tn plaz razonable precisado proviamente
par la autoDidad competente en materia de reconocimiento y calculado a partir del momento
en que se hayan propoicionado todas las inf unaciones necesarias para 4 examen de la
solicitud4 Si no se concode el reconodmiento, se debeorn enunciar las razones de la negaliva y
se debe-,if ormor al solicitante de las posiblos medidas que podria adoptar para obtenr el
reconocimiento ultoriormente. Si no se concede el recnocimiento o si no se adopta ninguna
decisi6n al respecto, el solicitante deberi poder recunir en an plazo razonable.

Sercion IV. Reconocimiento de cualificaciones que dan acceso a la ed ucaci6n superior

Articulo IV.1

Cada Paste reconoce, con miras al acceso a las progmmas prtenecientes a su sistema de
educaci6n superior, las cualificaciones coaferidas par otras Pastes que respondan, en esas
Partes, a las requisites de acceso a la edcaci6n supeior, a meaos que se pueda donostrar que
existe una diferencia sustancial entre los requisitos genoralos de acceso en la Parte donde se
obtuvo la cualifaci6n y los requisitos generales de acceso en la Parte donde se soita su
recanociento.

Articulo IV.2

Alternativamente, bastari con que una Parte peomita al titular de usa cualifaci6n obtenida en
algunas de las otras Partes ubtener unt evalaci6n de dicha cualificaci6t, a solkitud del titular,
aplikndose entonces, mut mbndw, las disposiciones do! Arlfculo IV.1 a dicho casa.

Artictdo IVWJ

Cuando ua cualificaci6n d acces tinicamonte a determinados tipes de institucionas o
programas de educaci6n superior en la Parte donde se obtuvo, toda Parte garantizarS a los
tiuarer de dicha cuahicaci6n el acceso a programas similaros en instituciotes pertenwientes
a su sistema de educaci6n superior, a menos que se pueda demosirar que existe usa diferesia
sustacial entre los reqttisitos de acceso en la Parte donde se obtuvo la cualiicaci6n y los
requisitDs de acceso en la Pasta donde se solicita su roconociniento.

Afticulo IVA

Cuando la admisi6n en cieros pragramas de educad6n superior dependa del cunplimiento
de roquisitos especificos ademAs de los requisitos generales de acreso, las autoridades
competentes de la Parte intoresada podrAn imponer esos mismos requisitas conplementarios a
los itulares de cualificadones obtenidas en las otras Pastes o deteruinar si los solicitantes con
cualilacioms obtenidas en olas Pastes ro.&= requisitas equivalontes.
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Articulo W.5

Cuando, en la Parte donde se hayan obtendo, los certifcados de educad6n seimdaria s6lo
den acceso a la educaci6n superior si se acompafian de exhmenes complementarios como
condici6n previa de acceso, las otras Pastes podrin condicionar el acceso a las mismas
exigencias complementarias u ofrecer una altemativa que permita satisfacerlas dentro de su
propio sistema de educad6n Todo Estado, la Santa Sede o la Comunidad Eurpea, podri, en
el momento de la finn o al depositar su instrumento de ratiuicaci6n; aceptaci6n, apmbad6n o
adhesi6n, o en cualquier otfo momento posterior, nofickar a uno de los depositarios que se
acoge a las disposiziones del presente artfculo, indicando las Partes a las que se propone
apbrar este artdculo asi como las razones perlinentes.

Adiculo V.6

Sin peijuicio de lo dispuesto en los Articulos IV.A, IV.2, IV.3, IVA y IV.5, la admisi6n en una
detminada institucion de educacid6n superior o un deteminado programa de dicha
instituci6n podrA sex Limitada o solecfiva, Cuando la adsnisidn en una inslituci6n y/o en in
programa de educaci6n superior sea sdelctiva, los procedimientos de admisifn estardn
coirebidos de tal modo que la evaluad6n de las cualificaciones extranjeras se efoctde de
conformidad con los prinrrpios de equidad y no discriminacibn oxpuestos en la Secci6n III.

Articulo IV,7

Sin peojukio de to dispuesto en los Art/culos IV.1, V.2, IV.3, IVA y IV.5, la admisi6n en m
detemnada institud6n de educaci6n superior podrA condicionarse a la prueba de que el
solicitante tiene conocinientos suficientes de la lengua o las lenguas de enseftanza de la
insituci6n interesada, o de otras lenguas indicadas.

Aticulo IV.8

En las Partes donde pueda accederse a la educaci6n superior mediante cualificaciones no
tndiionales, las cualificaciones similares obterddas en otras Partes se evaluarin de la misa
manera que las cualifcaciones no tradicionals obteridas on la Parte donde se sokita el
reconocimiento.

Articulo IV.9

A efctos de la admisi6n en progmmas de educaci6n superior, cada Parte puede condicionar el
reconocimniento de las cualificaciones conferidas por inslituiones educativas extranjeras que
funcionen en su territorio a requisitos espeocios de su legislaci6n nacional o a acuerdos
especficos con la Parte de origen de dichas instituciones.
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Secion V. Reconocdssiento de periodos de estudios

Articulo V.1

CAda Parte reconocer los periodos de estudios curados en el marco de in prograrna de
educacidn superior en otra Parte. Este reconocmieninto comprender tales periodos de estudios
con objoto de Cmsar un prograrna Qospleto do educacidn superior en la Parte donde so solicita
el reconociniento, a menos que se pueda dernostra que existe una diferenrcia sustancial entre
los periodos de estudios cursados en otra Parte y la parte del prograrna de educaci6n superior
que 6stos reempla arian en la Parte donde se solicits el reconocisniento.

Articuto V2

Aiternativamente, bastard con que una Parte pertnita a tma persona que haya cursado tn
periodo de studios en el marco de tn programa de educaci6n superior en otra Pale obtener
usa evaluaci6n de dicho periodo de studios, a solicitud de la persona interesada, aplicdndose
entonces, mufatUs rvstandis, las disposicianes del Ariulo V.I a dicho caso.

Articulo V.J

En particular, cada Parta lacilitari el reconodaniento de los periodos de estudio cuandat

haya habido un acuerdo previo entre, pur un lado, la insituci6n de educad6. superior o
la autoridad competente responsable del periodo de estudios en cuesti6n y, par otm, ]a
institucioa de educacidn superior o la autoridad cospotente en materia de
reconocruiito responsable del reconocimiento soLicitado; y

b la institucid6r de ed acid6n superior doande se curs 6 el poiodo de estudios hays expedido
un certificado o copia del expodiente acadmnico n que conste que el estudiante ha
superado satisactoriamente las exigencias correspondientes a dicho periodo de estudios.

Seccion VL Reocodmiento de cualificadones de educaci6n superior

Afticulo VIA

En Ia medida en quo una decisiOn de recoanocimiento se base en los conocisuientos y las
aptitudes certificado por la cualifaci6n de educaddn superior, cada Parte reconaceri las
c-salificaciones de ducacidn superior cosneridas en otts Part, a menos que se pueda
demostrar que existe ura diferenda sustancial entre la cualifaci6n cuyo recossairniento se
solicita y la cualificad6dncorespondinte en la Parte donde se solicita el recosocirionto.

Asticulo VI.2

Alternativaninte, bastard con que usia Parte pennita al titular de um cualificacin de
educaci6n superior conferida pow olra Parte obesr usa evaluaci6n de dka cuaificaci&, a
solicitud del titular, aplicdndose enunces, nwrsith nutandis, las disposiciones del Artso VIA
a dicho caso,

Articulo Vi.3

El reconodsnients en usia Parte de usa cualificaci6n de educacion superior confetida en otra
Parte tendri una de las consecuescias sigientes, G armbas:

S el acceso a studios subsiguients de ecducai6n superior, inchidos los exisnens
correspndientes, y/o a la preparaci6n del doctorado, en las msinas condiciones que las
aplicables a los litulares de cualificaciones de la Parte on que se solkita el reconodatiento;
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b la ulilizaci6n de an tIidUo acadmkc, somet[do a to dispsesto n las byes y los
regAmentos do la Parte -a un. ense competonte dentro de ella- en que se solicita el
reconocimiente.

El ronocirnieato puede facilitar adosuds el acceso al e, zado labors!, de conformidad con lo
dispuesto en ]as leyes y los reglamentos de la Parts -o un ente competente dentin de ela- en
que se solicita el recnocindient.

Articulo VIA

La evaluaci6n en ura Parte de una cualificaci6n de edticaci6n superior conferida en oh-a Parte
puede presmentarse coma:

a na rcomTndaci6n a dortos del ejexcido de una actividad lIboral en general

b una recomendacidn a una snstituci6n educativa a sftots de la admisi6n n sus
proglamas;

C ua nmcanendaci6n a cnalquier oh-a autoridad de reconocirmient competente.

Artitlo VIS

Coda Parte puede conditionar el reconirdeiento de ]as cualificaciones de eduracios superior
conferidas per instituciones educativas itrajeras qua funcionen en su territorio a requisites
espoefficos de su Iegislaci6n nacinal o a acuerdos especificos con la Parte de origen de dichas
instituciones.

SeccionVtI. Reconocimiento de (ualificadiones de re~agiados, personas desplazadas y personas
asiniladas a los refugiados

Articulo VII

Cada Parte adoptarA todas las medidas posiblos y razonables, n al marco de su sistesna do
educaci6n y de conformidad con sus disposiciones contitucioeales, legales y reglaientarias,
para adoptar prccedinsdantas que penitan evaluar con equidad y prontitud si los refugiados,
las personas desplazadas y as personas asisniladas a los refugiados reminen Ins requisites
peetisaents de acceso a la educaci6"n superior, o a prograsnas complamentarios de educaci6n
superior, a a actividades laboralas, iun cuando no se puedan presenrr pruebas docutmentals
de las cualificacianes obtenidas en usia de las Partes.

SeccionVill. Informadon sobrt la evaluaid6 de Las instiudciones y programas de educaci6n
superior

Adiculo VII.i

Cada Parte proporionarh la inonnacdrn necesaria sobn toda institcit6n pertensciente a su
sisteina de educacidn superior, asi corro sobre tdo ptograma organizado per dichas
institudosms, con objeto de que las autoridades competntes de las otras Partes puedan
comprobar que ] caliad de las cualiUionoes cordeidas per dichas ins tituisones jrstfica el
reconocinsientD en el Estado en que se solicita. Dicha iionad6n se presentar come sigue:

en a] case de las Panes quo hayan estabhscido un sistesa oficial de evaluaci6n de las
inslituciones y programas de educaci6n superior, se proporcionarn isufrmaci6n sobre los
setod os y resultados de diceA evaluaci6n y sobre las nmains de calidad correspondientes
a cada tipo de institdci6n de educaci6n superior que confire cualificaciones de educaci6n
superior y a Jos programas qus permiten Sua obtenci6n;
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b en el caso de las Partes que no han estaMecido un sistena oficiat de evaluaci6n de las
institucioms y programas de educaci6n superior, se p porcionnrh infonmaci6n sobre el
reconoin i nto de las disintas cualifiaciones obteridas en toda instituci6n o en todo
programa pertenedente a su sistoma de educaci6n superior.

Artikulo VIIL2

Cada Parte adoptar4 las disposiciones necesarias para establecer, mantener al dia y publicar.

a urn tipologia de las distintas instihciones do educaci6n superior pertenecientes a sn
sistema de educaci6n superior, con indicad6n de las caracteristicas generales dc cada tipo
de institucin

b una lista de las instituciones de educaci6n superior (pfiblicas y psivadas) pertenecientes a
su sistma de educaci6n superior, con indicacifn de suts coampetescias para conceder los
diferentes tipos de cualificaciones, asl como los requisitos de acceso pan cada tipo de
imstituci6n y de programa;

=ins descrpi n de los programas de educaci6n superior,

d un lista de institiciones dc educaci6n situadas fuera de su te:rritomo que la Parte
considere integrants de su sisterna de educad6L

Secdon IX. Inforsad6n en materia de reconocimiento

Articulo IXI

Para facil tar el reconocirienta de cualificaciones de educaci6n superior, las Partes se
cornprometen a establecer sistemas transparentes para la descripci6n completa dc hs
cualificacones obtenidas.

Articslo IXI

Reconcciendo la necesidad de disponer de irdontaciones pertinentes, exactas y actualizadas,
cada Parte establecerA o mantendr-I un centro nadonal de infonad6n y notificari a uno de los
depositarios esta creaci6n o toda modificaci6n al respecto.

2 En cada Parte, el centra nacional de infornnaci6ma

facilitart el acceso a informaciones fiables y exactas sobre el sistema de educaci6n
superior y las cualificadones del pals en que est, situado;

b facilitarh el acceso a infrumaciones sobre los sistemas de educacibn superior y las
cualificadones de las ofras Partes;

C prestard asesomniento o proporcionari infomnaai6n en matena de reconocasmiento y
evahuaci6n de cualificadomes, de conformnidad con las leyes y los reglamentos nacianales.
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3 Cada cenro naconal de infonraci6n deber disponor de los medios necesarios para el
desempeflo de sus funciones.

Arliculo IXa

A travs de los centros nacionales de informaci6n o por oualquier oto conducto, hs Partes
promoverdn la utilizaci6n, por los centms de educaci6n superior de las Partes, del suplemento
UNESCO/Consejo do Europa sobre diplomas o de cualquier otro documento comparable.

SectionX. Mecanismos de aplicad6n

Adiculo X.I

Los 6rganos siguientes supervisarkn, prmoverin y facilitarin la aplicaci6n do] Conveno:

a el Comit6 del Convenio sobre Reconodmiento de Cualificaciones relativas a Ia Educaci6n
Superior en la Regi6n Europea;

b la Red Europea de Centros de Informaci6n sobre Reconcciniento de Estudios y Movilidad (la
Red ENIC), ceada por decision do] Comit6 de Mnistros del Consejo de Europa ol 9 de jundo
de 1994 y del Comit, Regional de la UNESCO para Europa el IS de juio de 1994.

Asliculo X.2

El Codt6 del Convaio sobro Reconocinxiento de Cualificaciones reLativas a la Educaci6n
Superior en 1a Regi6n Europea (Ilamado on adelante o1 Cominu) se crea en virtud del presente
Convenio. Se compondrh de un representante de cada Parte.

2 A los efectos del Artulo X2, ol trnino "Parte" no so aplicar a la Comsnidad Europea.

3 Los Estados mencionados on el Atskub XI.1.1 y la Santa Sede, de no ser Partes on el presente
Convenio, Is Comunidad Europea, asd como el Presidente de la Red ENC, puedon participar
en 14s reuniones del Comit6 an calidad de observadoros. Se podr invitar asimismo a quo
asistan a las rouniones del Comit6 an calidad de observadores a los represontantes de
organizaciones gubemamontalos y no gubemamentales activas on mateda de reconociniento
on la regi6n.

4 Se invitarA tambi a quo asista como observador a las reunions del Comitf a] Presidente del
Comit6 Regional de la UNESCO encargado de la Aplicaci6n del Converio sobre
Convalidaci6n de Estudios, y Tlulos o Diplomas relativ os a Educaci6n Superior on los Estados
de la Regi6n Eumpa.

5 El Comit promoverg y supeivisar 1 aplicacidn del presonto Convenio. Pan elo, podrA
adoptar, por mayorfa de las Paest, recomendaciones, declaracioens, protocolos y c6digos de
buena prActica para odentar a las autoridades competentes de las Pastes sobre la eplicaci6n del
Conveno y en s] examen de ls solicitudes do reconocirniento de cualificaciones de educaci6n
superior. Ausque no quedon obligadas por esos textos, las Partas no escatimart esfuerzos
para aplicarlos, sonetorlos a la consideraci6n de las autosidadse cornpetontes y fomentar su
aplicad6ac Antes de adoptar sus dtisiones, el Comith consultarla a Red ENIC.

6 El Comit6 presentar infamies a los 6rganos competontes del Consejo de Europa y la
UNESCO.



Volume 2136, 1-37250

7 El Coait mantendr relaciones con los Comi*ts Regionales de la UNESCO para la aplicad6n
de los convesaios de recosrdinlento de estudios, diplomas y tios de eduacidn superior
aprobados bajo los auspicis de la UNESCO.

S Habri quiru cuando la maycria de las Partes estan prosentes.

9 El Condtt aprobar su Reglamnto. Se reunird en reuni6n ordiraria al menos cada tres aas+ El
Comit6 so reunirA parpimera vez en el plazo do tn afo a partir de la entnada en vigor del
presente Convenin.

10 La Seaotaria del Comit6 la astentarin conj~ntam nte el Secretaria General del Consejo de
Europa y el DirectDr General dela UNESCO.

Articulo X.3

1 Cada Parte designani como sniebra de la Red Europea de Centros de Infnnad6n sobre
Rconoadmiento de Estudios y Movilidad (Ta Red ENIC) al centro naional de informad6n
creado o mantenido on virtud del Articulo DX2. Cuando en tna Parte se cree so mantenga
mis de tun c ntro nacional de informad6n en vrtud dd Aikulo IK.2, todos tsos cenftr cerAn
mniesbras de la Red, per* los centros naciarales de infanaci6n inteesados s6Io dispondrdn
de tn voto.

2 La Red ENIC, en su composicifn linitada a los centras nadnales de informad6n de las Partes
ero l preserte Converio, apoyard y supervisarl Ia aplicad6n prctica del Converado por lAs
autoridades nacionales competentes. La Rod se renird al menos uta vez al aio en seslif
plenaria. Elegiri su Presidente y w Mesa de cnlonmidad coan P mandato.

3 La Secretarfa de la Red ENIC Ia ostentarAn conjuntamste el Socretario General del Consejo de
Europa y e Director General do Ia UNESCO.

4 Las Partes cooperanAn, a trav6s de la Red ENIC, con los cents nadonales do informaci6n do
las otras Partes, en paricular permibtndoles recabar cuanta infamaci6n sea fitil para la
realizacisin de las actividades de los centras nacinales de infomnaci6n en natenia de
recoocien to y movilidad acadimicos.

Secion XL Clasulas finales

Articulo XI.I

1 El pmset Conveio estarS abierto a la finru de

o los Estados Miembros del Conm o de Europa;

I> los Estados Miembros de la Regi~n Europa de la UNESCO;

cualquier otro signatario, Estado casaratante o Parte en el Convenio Cultural Europeo del
Consejo de Europa y/o el Convenia de la UNESCO de C avalidacid6n de Eatudios, y
Ttulo o Diplomas relativos a Educaci6n Superior en los Estados de la RegiM Europa,

que hayan sido invitados a pasticipar en la Carderencia Diplmiica encargada de la
aprobaci6r del presente Conveio.

2 Estos Estados, yla asl Sedo, podrin consentir en obligarse m diante
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a firma, sin res eva en cuanta a la ratificacirn aceptaci6n o aprobaci6wo mediante

b firna, soinetida a ratificacin, aceptacidn a aprobai6n, seguida de ralificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6g o mediante

cadhosi6ns.

3 El Convenjo se firiaril ante uno de los depositarios. Los instrumentos de ratficaci6n,
aceptaci6n, apwvbaci6n o adhesi6n so depositarAn inite tno do las depositarios.

Arliculo XI.2

El presente Convenio entrarn en vigor el primer dia del mes siguiente a la expiraci6n del plazo
de tn mues desputs de que dsco Estados, a! menos tros de ellos Estados Miernbros del Consejo
de Europa y/o de ]a Regi6n Europa de la UNESCO, hayan consentido en obligarse par el
Conve Ao. Este entrar en vigor par los demas Estados el primer dla del mes siguiente a la
expiradidn de tn plaza de tn mes despu6s de haber marfestado su consentimiento en
obligarse par el Convenio.

Articulo Xl.3

Dospu~s de La entrada en vigor de presente Convertio, todo Estado que no pertenezca a ua
de lis categorias enumeradas en el Artulo XI.1 podrA solicitar su adhesi6n al Convenio. Toda
solicitud con este fin deberA dirigirse a uno de los depositarios, que la trammitir a las Partes,
al mens tres meses antes de la reuni6n del ComitE del Convenio sobre Reconodmianto de
Cualificaciones relativas a la Educaci6n Superior an IA Regi6n Emropea. El depositario
infonmar tambi6n a] Conit6 de Ministrms del Consejo de Europa y a] Consejo Ejecutivo de Ia
UNESCO.

2 La decisi6n de invitar a tun Estado solicitante a que se adhiera al presente Convenio se
adoptar par mayoria de dos tetrios de las Partes.

3 La Comti dad Eunpea podrS a dherirse al pretente Convenio tras la entrada en vigor de Este,
previa solicitud do sus Estados Miersbros quo scrn dirigida a uno de los depositaries. El
parrafo 2 del Articulo XI.3 no se apkcar a dicho caso.

4 Para tdo Estado adherente, a para la Conmnidad Earopea, el Convenio entrarn en vigor el
priner dia del mes siguiente a la expiraci6n del plazo de tm ses despu~s de la fecha del
dep6sito del instrumento de adhesi6n ante ture de los depositaris.

Artirulo XI.4

Las Partos ot el presente Convenjo quo son al mismo tiempo Pates an uto a mAs de los
convenios siguientes:

Conveosio esropeo de equivalencia de los diplomas que penniten ol ingroso en hs
universidades (1953, STE nun. 15) y su Protocolo (1964, STE num. 49);

Convettio euopeo de equivalencia de periodos de estudios universitarios (1956, STE rmn- 21);

Converdo eunspeo de convalidaci6n acad6nica de calificacianes universitarias (1959,
STE num. 32);
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Convenio Internacional de Convalidaci6n de Estudios, Titulos y Diplomas de Educaci6n
Superior enlos Estados Arabes y los Estados europeos nbereftos del Mediterrfneo (1976);

Convenlo de Convalidaci6n de Estudios, y Titlos o Diplomas relatives a Educaci6n Superior
en los Estados de ia Region Europa (1979),

Converio europeo de equivalencia general de periodos de estudios universitarios (1990,
STE nun. 138),

a aplicarin las disposiciones del presente Convenio en sus relaciones recfprocas;

b seguirdn aplicando los convenios antes merciDnados, de los que ya sean partes, en sus
relaciones con otros Estados partes en dichos convenios pero no end prmsente Convenio,

2 Las Partes en el presente ConveriOa se cosnprosneten a no ad.herirse a los Convenios
mencionados en el p~rrafo 1, en los que no sean partes todavia, con excepci6n del Convenio
Interacional de Convalidaci6n de Estudios, Titols y Diplomas de Educaci6n Superior en los
Estados Arabes y los Estados europeos ribereflos del Mediterrlneo.

Arifculo XIS

Todo Estado podrh, en el momento de la fina a en el momento del dep6sito de su
instrumato de ratifkcaci6n, aceptaci6a, aprobacid6n o adhesi6n, designar el territorio o los
territorias a los que se aplica elpreenteConvenio.

2 Toda Estado podr extender m cualquier momento ulterior, par declaracifn comuniada a
uno de los deposilarios, la aplicaci6o del presente Convenio a cualquier oro tenitorio. El
Convenlo entrar en vigor, en La tacante a dicho territorio, el primer dia del rues sigisiente a la
expiracifn del plaza de si mes despus de a fecha de recepcifn de dicha declaraci6n por el
depositario.

3 Toda declaraci6n hecha de conformidad con los dos pArrafos anteriores y reladva a cualquier
territorio que haya sido designado en dicha dedaraci6n puede ser retirada par noificaci6n
dirigida a uno de los depositaxios. La retirada surti efecto el primer dia del sues siguiente a la
expiraci6n del plazo de n ues despus de la fecha de recepci6n de dicha nolificaci6n par el
depositario.

Articulo XI.6

Toda Parte podr, en tado momenta, denuniar el presente Convenio par media de una
notifcaci6n dirigida a uno de los depositarios.

2 La denumia del Convenio sutiri efecto el primer dla del rnes siguiente a la expiraci6n del
plazo de us mas despu6s de la fecha de recepci6n de dicha natifici6n par el depasitatio. No
obstante, tal denunca no afectani las decisiones de reconocimniento adoptadas previamente en
virtud de las disposiiones del presente Convenio.

3 La no vigencia del presente Convenia a la suspensi6n de st fusonaniento a connecuencia de
La violat6n par ema Parte de una disposicifn esescial para el fin a el ubjeto del presente
Conv enio sert tratada conforme al derecho internacional
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Arfticlo XI.7

Todo Estado, Ia Santa Sede, o la Comunidad Europeo, podri dedarar, ean el momento de is
firma o al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6r aprobaci6n o adhesi6n, que se
reserva el derecho de no aplicar, parcial o totalmente, uno o vasios de Jos articulos siguientes
del presente Convenio:

Artculo W.8
Artfulo V.3
Arttulo V13
Adtulo V011.2
Arfto IX.3

No se podr formular ninguna otra rerva.

2 Toda Parte que haya formulado una rnseva en virtud del prnf o anterior podrA retirarla, total
o parcialmente, mediante una notificaci6n dirigida a uno de los dapositarios. La retirada
surtig efcto en ls fecha de recepci6n de dicha notificad6n por el depositaxio.

3 Una Parte que haya formulado una reserva con respecto a sna disposiciOn del presente
Conveno no podrA pretender su aplicaci6n por otra de las Partes; no obstanta, si su roserva es
partial o condicionat, podr pretender la aplicad6n de dicha disposici6n en la medida en que
la haya aceptado.

Artirulo XI.8

El Comith del Convenio sobre Reconociiento do Cualificciones rolativas a la Educaci6n
Superior en La Regi6n Europea podni aprobar propuastas de enienda al presente Conveno
por trna ma yoria de dos teonios de las Partes. Toda propuesta de enmienda que se apruebe ser
incorporada como Protocolo al presente Convenio. En el Protocolo se estipularan las
modalidades de su entrada en vigor, que en todo caso exigiri el consentidietto de las Partes
que hayan de obligarse por 61

2 No se podrA efechtuar ninguna ensuienda a la Secci6n III del presente Convenio en virtud del
procediniento del phrrafo 1 supra.

3 Toda propuesta de anmnenda se debeni comunicar a uno de los depositarios, que la transnitirh
a las Partes al menos tes mesas antes do la reuai6n del Conit. El depositario informri
asimismo at Comit6 da Ministrus delConsejo de Europa y al Comejo Ejecutivo de la UNESCO.

Articulo XI.9

El Secretario General del Consejo de Europa y el Dirctor General de la OrganizAci6n de las
Nadones Unidas para la Educacidn, la Ciercia y la Cultsara serhn los depositarios del presente
Convenio.

2 El depositario ante el cua se haya depositado un acta, una notificaci6n a ena commuacin
notificari a las Partes en el presente Canveaio, asi como a los oaros Estados Miesubros del
Consejo de Europa y/o de l Regi6n Europa de la UNESCO

a toda firma;

b el dep6sito de todo irstrumento de ratfici6n, aceptaci6rn, aprobaci6n o adhesi6n;
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toda fecha de entrada en vigor del presente Convenjo en virtud de lo diepuesto en los
Art(culos XI y Xl.3.4;

d toda reserva fornada en aplicaci6n de to dispuesto en el Arfiulo X7 y la retirada de
toda reserva, segdn tas mismas disposiciones;

toda denwria del presente Convenio en aplicacibn del Ar&uo X.6;

I toda declaraci6nhecha en virtd de lo dispuesto enA AeUl 11.16 el Arulo 11.2;

S toda declaraci6n hecha en virbtd de lo dispuesto en el Arttulo IV.5;

h Loda solicitud de adhesi6n presentada en virtud de to dispuesto en el Artubo ML3;

i toda propuesta hecha en virtud de io dispuesto en el Arilo Xi.;

j toda otra acta, notificaci6n o comwdcad6n relacionada con el presente Convenio.

Et depositario que reciba una comunicaci6n o que proceda a una noliticaci6n de conforidad
con to dispuesto en el presente Convenio informarA de inmediato a] respecto at otto
depositario,

En fe de lo cual, los representantes que suscriben1 debidamente autorizados, firnan el presente
Converlo.

Hecho en Lisboa el 11 d abut de 1997, en iugle, francb, ruso y espaflol, siendo los cuabro
talos igualmente fehadentes, en dos ejemplares, Uno de los cuales se depositrh en los
archivos del Consejo de Europa y el otto en los axhivs de OrganiMzaci6r de tes Naciones
Unidas pare la Educaci6n, ]a Ciencia y ta Cultura. Una copia certifiada se envier4 a todos los
Estados mencionados en el Arulo XIi, a la Santa Sede, a la Comunidad Europea y a la
Secretarfa de las Naciones Unidas.

Por the signatures, see P. 70 of this volume -- Pour lee signatures,
eir P. 70 du prisent solume.j
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For the Republic of Albania
Pour Is Rhpublique fA[bair
Par in Rep blca de Albania
3a Pecny6noy A6am

For the Principality of Andorm
Pour [a Principauti d'Andorre
Por cl Principado de Andorra
3a Knncecmo AHIuppa

For the Republic of Armenia
Pou la Republique d'Armnie
Par la Rep6blica de Azmenia
3a PecTnyJsiy ApmrneS

Strasbourg, le 4 novembre 1999
s tnwr demttllcaton [Subjeetlo

ou d'acwptaion raification

Paskal MILO or acoeplance)

Stmsbour'g 26 May 2000
sous riserc de rauificatiun ESubject to

ou d'aceeptoflon ratification

Vartan OSKANYAN aeceptance]

For Austrialia
Pour rAustralie
Por Australia
3a ACpamuo

For the Republic of Austria_
Pour la Rtpublique d'Awriche
Por In Repfblica dc Austria
3a AarpHfcqio Pecrynny

For the Azerbaijani Republic
Pour Is Republique azertljdjanaisc
Por Ia Rpblica Azcrbaiyana
3a Axep6afuancuy-o Pecny6jrHny

Strasbourg, le 7 juillet 1997
sous rdsrrve de roofiction ISubject to

ou d'acceptaton ratification

Ulrich HACK or acceptance

Lidiya RAZULOVA
rubjectuo ratfication

CSoum rserve de ratifieatiou

For the Republic of Belarus
Pour la Republique du Bltlars
Po ia RepIublica dc Belaros
3a Pecny6juucy Eenapycb

For the Kingdom of Belgium
Pour le Royaumc do Belgique
Par el Reino de Bdlgica
34 Koponeacrao Bea-ia
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For ohe Republic of Bomia and Hrzcgovin
Pour a Rtpblique do Bomian Ho ovino
Par Is Rqpxblica de Bosaia y Hagovim
3a Pecny6imn Bocma m reperoama

For the Republic of Bulgaria
Pour la Rtpublique de Bulgaria
Por a Rrplica de Bulgaria
33 Pecny6bnmcy ESwrapHR

ubject ro [Sous rdscrve
mrafat)on de ratification]

Ivan LALOV

For Canada
Pour it Canada
Por el Canaa
3a Kanauy

For the Republic of Croatia
Pour la Rtpublique de Crotie
Por la Republica de Croacia
3a Pecny6nwy Xopnama

For the Republic of Cypns
Pour la Ripublique de Cbypre
Par fa Rqapbica do Chipa
3a Pecny6rnucy Knp

For the Czech Republic
Pou La Riubliqua chbquo
Par Ia Repdblica de Chica
3a emrecw o Pecnylnucy

For the Kingdom of Demon
Pour I Royaume du Danemark
Pot el Reino de Dinamca
3a Koponecm aiom

For te Republic of Estonia

Pour La Rtpublique d Eszaie
Pot la Reptblica do Estonia
3a 3oronc-yo Pecuy6mncy

sbfcro ESous rtscrve
raffica i n de ratification]

Ivica MANDI(

Snsbourg 25 March 1991
with rrsenaflon in respec [Sons r6serve
Ofralaffon a~c"Paw dei ratification
Thalia FETRIDES ..

d'a-eCptationI

Ivan PILIP

Subject to approyd
[Sous rserve d'approbstion]

Subjecr to rnlfication
[Sous r serve de ratification]
Alice NISSEN

Malt KLAASSEN
=bJ8 to roaftiedron

[Soua Mriov do ratllcotion]
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For the Republic of Finland
Pow la RtubUique de FinlWame
Par la Repobliua de Finiai
3a Owm nciyo Pecnryrnucy

For the Frnch Republic
Pour la Ripublique fanise
Pot In Repdblica Francesa
3a 0pamztcry Pccnyinucy

For the Republic of Georgia
Pour Is Rublique de Ctorgie
Pot la Rcdblica de Georgia
3a Pecny6nay rpyk

For the Fedeai Republic of Geramy
Pour la Rpublique fitdfAe d'Allcmane
Por [a Repblica Fedral de Alcmania
3a 0D-aepaTHEHyio Pecny6;mcy repmaHm

For the Hellenic Republic
Pour la R]ublique iltnique
Por La Republica helenica
3a Fpe-ec"c'io Pecrry6Kcy

For the Holy See
Pour Ie Saint-Sifte

Pot la Santa Sed
3a Cat .ftwmR fpecron

For the Republic of Htmgszy
Pour la Rtpubbque de Hongre
Par In Repriblica dc Hutgria
3a Belrpecxyio Pecny6ncy

For the Republic of Iceland
Pour la Rdpublique dr[slande
Par la Repbtlica de Islundia
3a Pecny6amuy HcanMrN

Suusbourg. 22 Jmnaty 1993
sa' r ~tio [Subjeet to

od (occproun ruttrcatiou

Tom GRONBERG or -pttal&

Rent ALA

sqai a tion

LSubjeet to ratlfleationJ

Shots GODONADZE

aubject to ralifcarion
[Sous r~serve de ratiflcation]

Horst WINKELMANN

subject to ratifwafm

[Sous rtscrve de ratiflcatlon]

sous Ysere di radfla on
[Subject to ratifieation]
Ernesto GALLINA

Bilint MAGYAR

subject to rtfication

Sons rserve de ratification]

Sverrlr Haukur GUNNLAUGSSON

Subjec to radfication
[SoUs rdserve de ratlfleatlon]
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For freland
Pour ll'rlmde
Por iantida
3a Hpnmmoo

For the State of Israel
Pout Tsar disradl
Par el Estdo de Israel
3a Focyaapcrso H3paim

For the Italian Republic
Pour In Rtpublique dltalie
Per In Repbblica ialians
3a tamnoc a Pec ny6nnqi

For the Rpublic of Kzakhtan
Pour In Rtpublique du Kazakstan
Por In Rep0blica de Kazakbstan
3a Pecnvincy KaaxcraR

For the Kyrgyz Republic
Pour la Rtpublique kirghize
Pors Repaubfic Kirguisia
3a Vwprmncscyo Pecty6jmxy

For the Republic of Lavin
Pour It Rpublique de Leatool
Por la RepAblica de Letoia
3a Jlrrrndcxyio Pecny6nmcy

For the Principality of Liecbtcin
Pour Ia PrincipaW du Liechtestein
Por el Primcipado de Liechtenstein
3a Knaxecruc JbocremirreiiH

For the Republic of Litlu.nia
Pour Ia Ripubliqu de Litanle
Par la Rebiica de Lituaia
3a JlmoBcKyWo Pec'y6Amwy

Stasbow& le 24 juillet 1997 [Subject to
&,s Jraenw dri ratifcation

ou d'acceptaion

Paolo PUCCI di BENISICHI or
acceptance]

Imangali Nurgalievich TASMAGAMBETOV
subject to roniconon
ESMous r6serve de
ratification]

JAn VAIVADS

Subject to ratlalon

[Sous r~serve de
ratification]

Justas Vines PALECKIS

subject
ra radktarion

[Sons reserve de
ratifleation)
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For the Grand Duchy of Luxembourg
Pour le Grand Duch do Luxembourg
Por It Uran Durado de Lnuxmcnh
3a felnoc remaorca Joxemypr

For the Republic of Maits
Pour la Rpmbliqu de Make
Por [a Replblica de Malta
3a Pecny6ncy Man.Ta

For the Principality of Monaco
Pour la Principauti de Monaco
Pot el Principado de M6naco
3a Kuaxeemo Monaxo

For the Kingdom of the Netherlands
Pour le Royaume des Pays-Bas
Por el Reino dc los Paism Bajos
3a Koposencmo la ciepnaaoa

For the Kingdom of Norway
Pour Ic Roysume do Norvege
Por el Reino de Noruepa
3a Koponeacrsao Hopaern

For the Republic of Poland
Pour la Rtpublique de Polognc
Por la Repdblica de Poilnia
3a Pecny6rnsxy Flon.a

For tie Potuguese Republic
Pour la Rtpublique pornigaise
Por la Rqpblica Pouguesa
3a flopryrbcyio Pecrnm6Jicy

For the Republic of Moldova
Pour ia Rkpubique de MoWova
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RESERVATION MADE UPON DEFINITIVE

SIGNATURE

RESERVE FAITE LORS DE LA SIGNATURE

DEFINITIVE

SWITZERLAND -- SUISSE

French text -- Textefranqais

La Suisse d&clare qu'elle se rserve le droit d'appliquer partiellement P'article IV.8,
conformment aux dispositions de larticle XL.7.

Translation -- Traduction]

Switzerland declares that it reserves the right to apply in part Article IV.8, in accor-
dance with the provisions of Article XI.7.

I. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction founie par le Conseil de I'Europe.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE

17 OF THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST ILLICIT

TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The member States of the Council of Europe, having expressed their consent to be

bound by the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-

chotropic Substances, done at Vienna on 20 December 1988, hereinafter referred to as "The
Vienna Convention",

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between
its members;

Convinced of the need to pursue a common criminal policy aimed at the protection of
society;

Considering that the fight against serious crime, which has become an increasingly in-
ternational problem, calls for close co-operation on an international scale;

Desiring to increase their co-operation to the fullest possible extent in the suppression

of illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances by sea, in conformity with the
international law of the sea and in full respect of the principle of right of freedom of navi-

gation;

Considering, therefore, that Article 17 of the Vienna Convention should be supple-

mented by a regional agreement to carry out, and to enhance the effectiveness of the provi-
sions of that article,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

a. "Intervening State" means a State Party which has requested or proposes to request
authorisation from another Party to take action under this Agreement in relation to a vessel
flying the flag or displaying the marks of registry of that other State Party;

b. "Preferential jurisdiction" means, in relation to a flag State having concurrent juris-
diction over a relevant offence with another State, the right to exercise its jurisdiction on a
priority basis, to the exclusion of the exercise of the other State's jurisdiction over the of-

fence;

c. "Relevant offence" means any offence of the kind described in Article 3, paragraph
1, of the Vienna Convention;

d. "Vessel" means a ship or any other floating craft of any description, including hov-
ercrafts and submersible crafts.
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CHAPTER II. INTERNATIONAL CO-OPERATION

SECTION 1. GENERAL PROVISIONS

Article 2. General principles

1. The Parties shall co-operate to the flullest extent possible to suppress illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances by sea, in conformity with the international law
of the sea.

2. In the implementation of this Agreement the Parties shall endeavour to ensure that
their actions maximise the effectiveness of law enforcement measures against illicit traffic
in narcotic drugs and psychotropic substances by sea.

3. Any action taken in pursuance of this Agreement shall take due account of the need
not to interfere with or affect the rights and obligations of and the exercise of jurisdiction
by coastal States, in accordance with the international law of the sea.

4. Nothing in this Agreement shall be so construed as to infringe the principle of non
bis in idem, as applied in national law.

5. The Parties recognise the value of gathering and exchanging information concern-
ing vessels, cargo and facts, whenever they consider that such exchange of information
could assist a Party in the suppression of illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances by sea.

6. Nothing in this Agreement affects the immunities of warships and other government
vessels operated for non-commercial purposes.

Article 3. Jurisdiction

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction
over the relevant offences when the offence is committed on board a vessel flying its flag.

2. For the purposes of applying this Agreement, each Party shall take such measures
as may be necessary to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on
board a vessel flying the flag or displaying the marks of registry or bearing any other indi-
cation of nationality of any other Party to this Agreement. Such jurisdiction shall be exer-
cised only in conformity with this Agreement.

3. For the purposes of applying this Agreement, each Party shall take such measures
as may be necessary to establish its jurisdiction over the relevant offences committed on
board a vessel which is without nationality, or which is assimilated to a vessel without na-
tionality under international law.

4. The flag State has preferential jurisdiction over any relevant offence committed on
board its vessel.

5. Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, or at any later date, by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, inform the other Parties to the agreement
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of the criteria it intends to apply in respect of the exercise of the jurisdiction established pur-
suant to paragraph 2 of this article.

6. Any State which does not have in service warships, military aircraft or other gov-
ernment ships or aircraft operated for non-commercial purposes, which would enable it to
become an intervening State under this Agreement may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of Europe declare that it will not apply
paragraphs 2 and 3 of this Article. A State which has made such a declaration is under the
obligation to withdraw it when the circumstances justifying the reservation no longer exist.

Article 4. Assistance to flag States

1. A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel flying its flag is en-
gaged in or being used for the commission of a relevant offence, may request the assistance
of other Parties in suppressing its use for that purpose. The Parties so requested shall render
such assistance within the means available to them.

2. In making its request, the flag State may, inter alia, authorise the requested Party,
subject to any conditions or limitations which may be imposed, to take some or all of the
actions specified in this Agreement.

3. When the requested Party agrees to act upon the authorisation of the flag State given
to it in accordance with paragraph 2, the provisions of this Agreement in respect of the
rights and obligations of the intervening State and the flag State shall, where appropriate
and unless otherwise specified, apply to the requested and requesting Party, respectively.

Article 5. Vessels without nationality

1. A Party which has reasonable grounds to suspect that a vessel without nationality,
or assimilated to a vessel without nationality under international law, is engaged in or being
used for the commission of a relevant offence, shall inform such other Parties as appear
most closely affected and may request the assistance of any such Party in suppressing its
use for that purpose. The Party so requested shall render such assistance within the means
available to it.

2. Where a Party, having received information in accordance with paragraph 1, takes
action it shall be for that Party to determine what actions are appropriate and to exercise its
jurisdiction over any relevant offences which may have been committed by any persons on
board the vessel.

3. Any Party which has taken action under this article shall communicate as soon as
possible to the Party which has provided information, or made a request for assistance, the
results of any action taken in respect of the vessel and any persons on board.
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SECTION 2. AUTHORISATION PROCEDURES

Article 6. Basic rules on authorisation

Where the intervening State has reasonable grounds to suspect that a vessel, which is
flying the flag or displaying the marks of registry of another Party or bears any other indi-
cations of nationality of the vessel, is engaged in or being used for the commission of a rel-
evant offence, the intervening State may request the authorisation of the flag State to stop
and board the vessel in waters beyond the territorial sea of any Party, and to take some or
all of the other actions specified in this Agreement. No such actions may be taken by virtue
of this Agreement, without the authorisation of the flag State.

Article 7. Decision on the request for authorisation

The flag State shall immediately acknowledge receipt of a request for authorisation un-
der Article 6 and shall communicate a decision thereon as soon as possible and, wherever
practicable, within four hours of receipt of the request.

Article 8. Conditions

1. If the flag State grants the request, such authorisation may be made subject to con-
ditions or limitations. Such conditions or limitations may, in particular, provide that the flag
State's express authorisation be given before any specified steps are taken by the interven-
ing State.

2. Each State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe declare that, when acting as an intervening State, it may
subject its intervention to the condition that persons having its nationality who are surren-
dered to the flag State under Article 15 and there convicted of a relevant offence, shall have
the possibility to be transferred to the intervening State to serve the sentence imposed.

SECTION 3. RULES GOVERNING ACTION

Article 9. Authorised actions

1. Having received the authorisation of the flag State, and subject to the conditions or
limitations, if any, made under Article 8, paragraph I, the intervening State may take the
following actions:

i. a. stop and board the vessel;

b. establish effective control of the vessel and over any person thereon;
c. take any action provided for in sub-paragraph ii of this article which is considered

necessary to establish whether a relevant offence has been committed and to secure any ev-
idence thereof;
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d. require the vessel and any persons thereon to be taken into the territory of the inter-
vening State and detain the vessel there for the purpose of carrying out further investiga-
tions;

ii. and, having established effective control of the vessel:

a. search the vessel, anyone on it and anything in it, including its cargo;

b. open or require the opening of any containers, and test or take samples of anything
on the vessel;

c. require any person on the vessel to give information concerning himself or anything
on the vessel;

d. require the production of documents, books or records relating to the vessel or any
persons or objects on it, and make photographs or copies of anything the production of
which the competent authorities have the power to require;

e. seize, secure and protect any evidence or material discovered on the vessel.

2. Any action taken under paragraph 1 of this article shall be without prejudice to any
right existing under the law of the intervening State of suspected persons not to incriminate
themselves.

Article 10. Enforcement measures

1. Where, as a result of action taken under Article 9, the intervening State has evidence
that a relevant offence has been committed which would be sufficient under its laws to jus-
tify its either arresting the persons concerned or detaining the vessel, or both, it may so pro-
ceed.

2. The intervening State shall, without delay, notify the flag State of steps taken under
paragraph I above.

3. The vessel shall not be detained for a period longer than that which is strictly nec-
essary to complete the investigations into relevant offences. Where there are reasonable
grounds to suspect that the owners of the vessel are directly involved in a relevant offence,
the vessel and its cargo may be further detained on completion of the investigation. Persons
not suspected of any relevant offence and objects not required as evidence shall be released.

4. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the intervening State
and the flag State may agree with a third State, Party to this Agreement, that the vessel may
be taken to the territory of that third State and, once the vessel is in that territory, the third
State shall be treated for the purposes of this Agreement as an intervening State.

Article 11. Execution of action

1. Actions taken under Articles 9 and 10 shall be governed by the law of the interven-
ing State.

2. Actions under Article 9, paragraph 1 a, b and d, shall be carried out only by warships
or military aircraft, or by other ships or aircraft clearly marked and identifiable as being on
government service and authorised to that effect.
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3. a. An official of the intervening State may not be prosecuted in the flag State for
any act performed in the exercise of his functions. In such a case, the official shall be liable
to prosecution in the intervening State as if the elements constituting the offence had been
committed within the jurisdiction of that State.

b. In any proceedings instituted in the flag State, offences committed against an offi-
cial of the intervening State with respect to actions carried out under Articles 9 and 10 shall
be treated as if they had been committed against an official of the flag State.

4. The master of a vessel which has been boarded in accordance with this Agreement
shall be entitled to communicate with the authorities of the vessel's flag State as well as with
the owners or operators of the vessel for the purpose of notifying them that the vessel has
been boarded. However, the authorities of the intervening State may prevent or delay any
communication with the owners or operators of the vessel if they have reasonable grounds
for believing that such communication would obstruct the investigations into a relevant of-
fence.

Article 12. Operational safeguards

1. In the application of this Agreement, the Parties concerned shall take due account
of the need not to endanger the safety of life at sea, the security of the vessel and cargo and
not to prejudice any commercial or legal interest. In particular, they shall take into account:

a. the dangers involved in boarding a vessel at sea, and give consideration to whether
this could be more safely done at the vessel's next port of call;

b. the need to minimise any interference with the legitimate commercial activities of
a vessel;

c. the need to avoid unduly detaining or delaying a vessel;

d. the need to restrict the use of force to the minimum necessary to ensure compliance
with the instructions of the intervening State,

2. The use of firearms against, or on, the vessel shall be reported as soon as possible
to the flag State.

3. The death, or injury, of any person aboard the vessel shall be reported as soon as
possible to the flag State. The authorities of the intervening State shall fully co-operate with
the authorities of the flag State in any investigation the flag State may hold into any such
death or injury.

SECTION 4. RULES GOVERNING THE EXERCISE OF JURISDICTION

Article 13. Evidence of offences

1. To enable the flag State to decide whether to exercise its preferential jurisdiction in
accordance with the provisions of Article 14, the intervening State shall without delay
transmit to the flag State a summary of the evidence of any offences discovered as a result
of action taken pursuant to Article 9. The flag State shall acknowledge receipt of the sum-
mary forthwith.
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2. If the intervening State discovers evidence which leads it to believe that offences
outside the scope of this Agreement may have been committed, or that suspect persons not
involved in relevant offences are on board the vessel, it shall notify the flag State. Where
appropriate, the Parties involved shall consult.

3. The provisions of this Agreement shall be so construed as to permit the intervening
State to take measures, including the detention of persons, other than those aimed at the in-
vestigation and prosecution of relevant offences, only when:

a. the flag State gives its express consent; or

b. such measures are aimed at the investigation and prosecution of an offence commit-
ted after the person has been taken into the territory of the intervening State.

Article 14. Exercise of preferential jurisdiction

1. A flag State wishing to exercise its preferential jurisdiction shall do so in accor-
dance with the provisions of this article.

2. It shall notify the intervening State to this effect as soon as possible and at the latest
within fourteen days from the receipt of the summary of evidence pursuant to Article 13. If
the flag State fails to do this, it shall be deemed to have waived the exercise of its preferen-
tial jurisdiction.

3. Where the flag State has notified the intervening State that it exercises its preferen-
tial jurisdiction, the exercise of the jurisdiction of the intervening State shall be suspended,
save for the purpose of surrendering persons, vessels, cargoes and evidence in accordance
with this Agreement.

4. The flag State shall submit the case forthwith to its competent authorities for the
purpose of prosecution.

5. Measures taken by the intervening State against the vessel and persons on board
may be deemed to have been taken as part of the procedure of the flag State.

Article 15. Surrender of vessels,
cargoes, persons and evidence

1- Where the flag State has notified the intervening State of its intention to exercise its
preferential jurisdiction, and if the flag State so requests, the persons arrested, the vessel,
the cargo and the evidence seized shall be surrendered to that State in accordance with the
provisions of this Agreement.

2. The request for the surrender of arrested persons shall be supported by, in respect
of each person, the original or a certified copy of the warrant of arrest or other order having
the same effect, issued by a judicial authority in accordance with the procedure prescribed
by the law of the flag State.

3. The Parties shall use their best endeavours to expedite the surrender of persons, ves-
sels, cargoes and evidence.

4. Nothing in this Agreement shall be so construed as to deprive any detained person
of his right under the law of the intervening State to have the lawfulness of his detention
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reviewed by a court of that State, in accordance with procedures established by its national
law.

5. Instead of requesting the surrender of the detained persons or of the vessel, the flag
State may request their immediate release. Where this request has been made, the interven-
ing State shall release them forthwith.

Article 16. Capital punishment

If any offence for which the flag State decides to exercise its preferential jurisdiction
in accordance with Article 14 is punishable by death under the law of that State, and if in
respect of such an offence the death penalty is not provided by the law of the intervening
State or is not normally carried out, the surrender of any person may be refused unless the
flag State gives such assurances as the intervening State considers sufficient that the death
penalty will not be carried out.

SECTION 5. PROCEDURAL AND OTHER GENERAL RULES

Article 17. Competent authorities

1. Each Party shall designate an authority, which shall be responsible for sending and
answering requests under Articles 6 and 7 of this Agreement. So far as is practicable, each
Party shall make arrangements so that this authority may receive and respond to the re-
quests at any hour of any day or night.

2. The Parties shall furthermore designate a central authority which shall be responsi-
ble for the notification of the exercise of preferential jurisdiction under Article 14 and for
all other communications or notifications under this Agreement.

3. Each Party shall, at the time of signature or when depositing its instrument of rati-
fication, acceptance, approval or accession, communicate to the Secretary General of the
Council of Europe the names and addresses of the authorities designated in pursuance of
this article, together with any other information facilitating communication under this
Agreement. Any subsequent change with respect to the name, address or other relevant in-
formation concerning such authorities shall likewise be communicated to the Secretary
General.

Article 18. Communication between
designated authorities

1. The authorities designated under Article 17 shall communicate directly with one an-
other.

2. Where, for any reason, direct communication is not practicable, Parties may agree
to use the communication channels of ICPO-Interpol or of the Customs Co-operation
Council.
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Article 19. Form of request and languages

1. All communications under Articles 4 to 16 shall be made in writing. Modem means
of telecommunications, such as telefax, may be used.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, translations of the requests,
other communications and supporting documents shall not be required.

3. At the time of signature or when depositing its instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, any Party may communicate to the Secretary General of the
Council of Europe a declaration that it reserves the right to require that requests, other com-
munications and supporting documents sent to it, be made in or accompanied by a transla-
tion into its own language or into one of the official languages of the Council of Europe or
into such one of these languages as it shall indicate. It may on that occasion declare its
readiness to accept translations in any other language as it may specify. The other Parties
may apply the reciprocity rule.

Article 20. Authentication and legalisation

Documents transmitted in application of this Agreement shall be exempt from all au-
thentication and legalisation formalities.

Article 21. Content of request

A request under Article 6 shall specify:

a. the authority making the request and the authority carrying out the investigations or
proceedings;

b. details of the vessel concerned, including, as far as possible, its name, a description
of the vessel, any marks of registry or other signs indicating nationality, as well as its loca-
tion, together with a request for confirmation that the vessel has the nationality of the re-
quested Party;

c. details of the suspected offences, together with the grounds for suspicion;

d. the action it is proposed to take and an assurance that such action would be taken if
the vessel concerned had been flying the flag of the intervening State.

Article 22. Information for owners
and masters of vessels

Each Party shall take such measures as may be necessary to inform the owners and
masters of vessels flying their flag that States Parties to this Agreement may be granted the
authority to board vessels beyond the territorial sea of any Party for the purposes specified
in this Agreement and to inform them in particular of the obligation to comply with instruc-
tions given by a boarding party from an intervening State exercising that authority.
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Article 23. Restriction of use

The flag State may make the authorisation referred to in Article 6 subject to the condi-
tion that the information or evidence obtained will not, without its prior consent, be used or
transmitted by the authorities of the intervening State in respect of investigations or pro-
ceedings other than those relating to relevant offences.

Article 24. Confidentiality

The Parties concerned shall, if this is not contrary to the basic principles of their na-
tional law, keep confidential any evidence and information provided by another Party in
pursuance of this Agreement, except to the extent that its disclosure is necessary for the ap-
plication of the Agreement or for any investigations or proceedings.

SECTION 6. COSTS AND DAMAGES

Article 25. Costs

1. Unless otherwise agreed by the Parties concerned, the cost of carrying out any ac-
tion under Articles 9 and 10 shall be borne by the intervening State, and the cost of carrying
out action under Articles 4 and 5 shall normally be borne by the Party which renders assis-
tance.

2. Where the flag State has exercised its preferential jurisdiction in accordance with
Article 14, the cost of returning the vessel and of transporting suspected persons and evi-
dence shall be borne by it.

Article 26. Damages

1. If, in the process of taking action pursuant to Articles 9 and 1.0 above, any person,
whether natural or legal, suffers loss, damage or injury as a result of negligence or some
other fault attributable to the intervening State, it shall be liable to pay compensation in re-
spect thereof,

2. Where the action is taken in a manner which is not justified by the terms of this
Agreement, the intervening State shall be liable to pay compensation for any resulting loss,
damage or injury. The intervening State shall also be liable to pay compensation for any
such loss, damage or injury, if the suspicions prove to be unfounded and provided that the
vessel boarded, the operator or the crew have not committed any act justifying them.

3. Liability for any damage resulting from action under Article 4 shall rest with the
requesting State, which may seek compensation from the requested State where the damage
was a result of negligence or some other fault attributable to that State.
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CHAPTER Ill. FINAL PROVISIONS

Article 27. Signature and entry into force

1. This Agreement shall be open for signature by the member States of the Council of
Europe which have already expressed their consent to be bound by the Vienna Convention.
They may express their consent to be bound by this Agreement by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Sec-
retary General of the Council of Europe.

3. This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date on which three member States of the Coun-
cil of Europe have expressed their consent to be bound by the Agreement in accordance
with the provisions of paragraph 1.

4. In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of its consent to be bound by the Agreement
in accordance with the provisions of paragraph 1.

Article 28. Accession

1. After the entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting the Contracting States to the Agreement, may invite
any State which is not a member of the Council but which has expressed its consent to be
bound by the Vienna Convention to accede to this Agreement, by a decision taken by the
majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Com-
mittee.

2. In respect of any acceding State, the Agreement shall enter into force on the first
day of the month following the expiry of a period of three months after the date of deposit
of the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 29. Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories in respect of
which its consent to be bound to this Agreement shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General
of the Council of Europe, extend its consent to be bound by the present Agreement to any
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the Agreement shall
enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three
months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.
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3. In respect of any territory subject to a declaration under paragraphs 1 and 2 above,
authorities may be designated under Article 17, paragraphs I and 2.

4. Any declaration made under the preceding paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of receipt of such notification by the Sec-
retary General.

Article 30. Relationship to other
conventions and agreements

1. This Agreement shall not affect rights and undertakings deriving from the Vienna
Convention or from any international multilateral conventions concerning special matters.

2. The Parties to the Agreement may conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Agreement, for the purpose of supple-
menting or strengthening its provisions or facilitating the application of the principles em-
bodied in it and in Article 17 of the Vienna Convention.

3. If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of
a subject dealt with in this Agreement or have otherwise established their relations in re-
spect of that subject, they may agree to apply that agreement or treaty or to regulate those
relations accordingly, in lieu of the present Agreement, if it facilitates international co-op-
eration.

Article 31. Reservations

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of one or more of the
reservations provided for in Article 3, paragraph 6, Article 19, paragraph 3 and Article 34,
paragraph 5. No other reservation may be made.

2. Any State which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly
or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notifica-
tion by the Secretary General.

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Agreement
may not claim the application of that provision by any other Party. It may, however, if its
reservation is partial or conditional, claim the application of that provision in so far as it has
itself accepted it.

Article 32. Monitoring committee

1. After the entry into force of the present Agreement, a monitoring committee of ex-
perts representing the Parties shall be convened at the request of a Party to the Agreement
by the Secretary General of the Council of Europe.
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2. The monitoring committee shall review the working of the Agreement and make
appropriate suggestions to secure its efficient operation.

3. The monitoring committee may decide its own procedural rles.

4. The monitoring committee may decide to invite States not Parties to the Agreement
as well as international organisations or bodies, as appropriate, to its meetings.

5. Each Party shall send every second year a report on the operation of the Agreement
to the Secretary General of the Council of Europe in such form and manner as may be de-
cided by the monitoring committee or the European Committee on Crime Problems. The
monitoring committee may decide to circulate the information supplied or a report thereon
to the Parties and to such international organisations or bodies as it deems appropriate.

Article 33. Amendments

1. Amendments to this Agreement may be proposed by any Party, and shall be com-
municated by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the
Council of Europe and to every non-member State which has acceded to or has been invited
to accede to the Agreement in accordance with the provisions of Article 28.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Com-
mittee on Crime Problems, which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on
the proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opin-
ion submitted by the European Committee on Crime Problems, and may adopt the amend-
ment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance
with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come
into force on the thirtieth day after all the Parties have informed the Secretary General of
their acceptance thereof.

Article 34. Settlement of disputes

1. The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept
informed of the interpretation and application of this Agreement.

2. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this
Agreement, the Parties shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any oth-
er peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the European
Committee on Crime Problems, to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding
upon the Parties, mediation, conciliation or judicial process, as agreed upon by the Parties
concerned.

3. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, or on any later date, by a declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, declare that, in respect of any dispute
concerning the interpretation or application of this Agreement, it recognises as compulsory,
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without prior agreement, and subject to reciprocity, the submission of the dispute to arbi-
tration in accordance with the procedure set out in the appendix to this Agreement.

4. Any dispute which has not been settled in accordance with paragraphs 2 or 3 of this
article shalt be referred, at the request of any one of the parties to the dispute, to the Inter-
national Court of Justice for decision.

5. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary Gen-
eral of the Council of Europe, declare that it does not consider itself bound by paragraph 4
of this article.

6. Any Party having made a declaration in accordance with paragraphs 3 or 5 of this
article may at any time withdraw the declaration by notification to the Secretary General of
the Council of Europe.

Article 35. Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce this Agreement by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Sec-
retary General.

3. The present Agreement shall, however, continue to remain effective in respect of
any actions or proceedings based on applications or requests made during the period of its
validity in respect of the denouncing Party.

Article 36. Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council, any State which has acceded to this Agreement and the Secretary General of the
United Nations of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. the name of any authority and any other information communicated pursuant to Ar-
ticle 17;

d. any reservation made in accordance with Article 31, paragraph 1;

e. the date of entry into force of this Agreement in accordance with Articles 27 and 28;

f. any request made under Article 32, paragraph 1, and the date of any meeting con-
vened under that paragraph;

g. any declaration made under Article 3, paragraphs 5 and 6, Article 8, paragraph 2,
Article 19, paragraph 3 and Article 34, paragraphs 3 and 5;

h. any other act, notification or communication relating to this Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 110 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLICITE PAR MER, METTANT EN
OEUVRE L'ARTICLE 17 DE LA CONVENTION DES NATIONS UNiES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, ayant consenti A &re lis par la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, faite

Vienne le 20 dcembre 1988, ci-apr~s d~nomm~e ola Convention de Vienne>>,

Considrant que le but du Conseil de lEurope est de r6aliser une union plus troite en-
tre ses membres;

Convaincus de la n~cessit6 de poursuivre une politique p~nale commune tendant A la
protection de la societ6;

Considrant que la lutte contre la grande criminalit6, qui est de plus en plus un probl-
me international, exige une cooperation etroite au niveau international;

D~sireux d'intensifier dans toute la mesure du possible leur cooperation en vue de met-
tre fin an trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes par mer, conform~ment
au droit international de la mer et dans le respect total du principe de la libert6 de naviga-
tion;

Consid6rant, en cons6quence, qu'il y a lieu de compl6ter par un accord r~gional les dis-
positions de 'article 17 de la Convention de Vienne en vue de leur donner effet et d'en ren-
forcer l'efficacit6,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. DPFINIT1ONS

Article I. Definitions

Aux fins du prdsent Accord:

a. l'expression <(Etat intervenantn) d~signe un Etat partie qui a demand6 ou se propose
de demander Pautorisation A une autre Partie de prendre des mesures en vertu du present
Accord contre un navire battant pavillon ou portant l'immatriculation de l'autre Etat partie;

b. par l'expression < comptence pr~frentielle > il faut entendre, lorsqu'in Etat du pa-
vilion a une comptence concurrente relative A une infraction pertinente avec un autre Etat,
un droit prioritaire d'exercer sa comptence, A rexclusion de l'exercice de celle d'un autre
Etat relative A l'infraction;

c. l'expression <dnfraction pertinente>> disigne toute infraction de la nature de celle d6-
crite i Particle 3, paragraphe 1, de ]a Convention de Vienne;

d. le terme navire>> dsigne un bateau ou toute autre embarcation de mer de quelque
nature que co soit, y compris les aroglisseurs et les embarcations submersibles.
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CHAPITRE II. COOPtRATON INTERNATIONALE

SECTION 1. DisPosITIONS GENERALES

Article 2 Principes gdndraux

1. Les Parties coop~rent dans toute ]a mesure du possible en vue de mettre fin au trafic
illicite de stup6fiants et de substances psychotropes par mer, en conformit6 avec le droit in-
ternational de la mer.

2. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties veillent A cc que leurs
actions optimisent lefficacit6 des mesures coercitives de lutte contre le trafic illicite de stu-
p6fiants et de substances psychotropes par mer.

3. Toute mesure prise conform6ment au pr6sent Accord tient dflment compte de ]a n6-
cessit6, conform6ment au droit international de la mer, de ne pas empiter sur les droits et
obligations et lexercice de la compdtence des Etats c6tiers, ni de modifier ces droits, obli-
gations ou comp6tence.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut ktre interpr6t6e d'une mani~re qui
porte atteinte au principe non bis in idem, tel qu'il est appliqu6 en droit interne.

5. Les Parties reconnaissent l'utilit6 de rassembler et d6changer des informations sur
des navires, cargaisons et faits, si elles estiment que cet 6change d'informations pourrait
aider une Partie A mettre fin au trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes
par mer.

6. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A rimmunit6 dontjouissent
les navires de guerre et les autres navires d'Etat utilis~s A des fins non commerciales.

Article 3. Compdtence

1. Chaque Partie prend les mesures n~cessaires pour 6tablir sa comptence A rHgard
des infractions pertinentes lorsque l'infraction est commise A bord d'un navire battant son
pavilion.

2. Aux fins de I'application du present Accord, chaque Pattie prend les mesures n~ces-
saires pour ttablir sa competence A l'6gard des infractions pertinentes commises A bord d'un
navire battant pavilion ou portant Iimmatriculation ou toute autre indication de nationalite
d'une autre Pattie au present Accord. Cette competence ne peut tre exerc~e que confornm-
ment au prfsent Accord.

3. Aux fins de 'application du present Accord, chaque Patic prend les mesures nces-
saires pour tablir sa comptence A I'6gard des infractions pertinentes commises A bord d'un
navire dpourvu de nationalit6, ou assimil6 A un navire d6pourvu de nationalit6 en vertu du
droit international.

4. L'Etat du pavilion a une comp&ence pr~frentielle A l'gard de toute infraction per-
tinente commise A bord de son navire.

5. Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lotrs du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ou A une date ultrieure, par une &-
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claration adress6e au Secrktaire G~nerai du Conseil de 1rEurope, indiquer aux autres Parties
A 'Accord les crit~res qu'il entend appliquer pour exercer sa competence 6tablie conform-
ment au paragraphe 2 de cet article.

6. Tout Etat ne poss~dant pas en son service des navires de guerre ou des adronefs mi-
litaires ou d'autres navires ou adronefs utilis~s A des fins non commerciales lui permettant
d'agir en tant qu'Etat intervenant conforxnement A cet Accord pourra au moment de la si-
gnature ou lors du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, par une d6claration adress6e au Secrdtaire G6n~ral du Conseil de rEurope, d6-
clarer qu'il n'appliquera pas les dispositions des paragraphes 2 t 3 du present article. Un
Etat ayant fait une telle d6claration aura I'obligation de la retirer lorsque les circonstances
justifiant la reserve n'existeront plus.

Article 4. Assistance t l'Etat du pavillon

1. Une Patic qui a des motifs raisonnables de soupqonner qu'un nav ire battant son pa-
vilion se livre a une infraction pertinente ou sert A la commettre peut demander aux autres
Parties de Faider A mettre fin A cette utilisation. Les Parties ainsi requises fournissent cette
assistance dans ]a limite des moyens dont elles disposent.

2. En faisant sa demande, I'Etat du pavilion peut, entre autres, autoriser la Partic re-
quise, sous reserve de toutes conditions ou limitations qui peuvent 8tre imposdes, A prendre
certaines ou toutes les mesures sptcifikes au pr6sent Accord.

3. Lorsque la Partie requise consent A agir selon 'autorisation qui lui a t6 donn6e par
I'Etat du pavilion conform6ment au paragraphe 2, les dispositions du prsent Accord, rela-
tives aux droits et obligations de lEtat intervenant et de lEtat du pavilion, s'appliquent, le
cas keh&ant, et sauf indication contraire, respectivement A la Partie requise et a la Partie re-
qu6rante.

Article 5. Navires ddpourvus de nationalitj

1. Une Partie, qui a des motifs raisonnables de soupgonner qu'un navire d6pourvu de
nationalit&, ou assinilk A un navire d6pourvu de nationalit6 en vertu du droit international,
se iivre a une infraction pertinente ou sert A la commettre, en informe les autres Parties qui
paraissent les plus directement concemes et peut demander lassistance de toute Partic
pour qu'elle mette fin A cette utilisation. La Partie ainsi requise fournit cette assistance dans
la limite des moyens dont elle dispose.

2. Lorsque, en vertu du paragraphe 1, une Partie a requ des informations et intervient,
elle appr6cie les mesures appropri6es A cet effet et exerce sa comp6tence A '6gard de toute
infraction pertinente 6ventuellement commise par toute personne A bord du navire.

3. Toute Partie qui a pris des mesures en vertu du pr6sent article communique le plus
tbt possible a Ia Pantic qui a fourni rinformation, ou qui a fait une demande d'assistance, les
r6sultats de toute mesure prise 1 6gard du navire et de toute personne A bord.
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SECTION 2. PROCEDURES D'AUTORISATION

Article 6 Normes fondamentales en
mati&e d'autorisation

Lorsque i'Etat intervenant a des motifs raisonnables de soup~onner qu'un navire battant
pavillon ou portant l'immatriculation d'une autre Partie ou toute autre indication de natio-
nalit6 du navire se livre A une infraction pertinente ou sert A la commettre, rEtat intervenant
peut demander A i'Etat du pavilion lautorisation d'arr~ter le navire et de monter A son bord
dans les eaux au-deli de la mer territoriale de toute Partie et de prendre toutes ou certaines
des mesures spcifi~es au pr6sent Accord. De telles mesures ne peuvent Atre prises en vertu
de cet Accord sans 1'autorisation de l'Etat du pavilion.

Article 7. Ddcision sur la demande d'autorisation

L'Etat du pavilion accuse imm~diatement r6ception de la demande d'autorisation en
vertu de Particle 6 et communique sa dcision sur la demande le plus t6t possible et, dans
la mesure du possible, dans les quatre heures suivant la rception de la demande.

Article 8. Conditions

1. Si l'Etat du pavilion autorise la demande, cette autorisation peut tre subordonnde A
des conditions ou A des restrictions. De telles conditions ou restrictions peuvent pr~voir que
lEtat du pavillon donne express~ment son autorisation avant que PEtat intervenant ne pren-
ne des mesures particulires.

2. Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lots du d~p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, par une d6claration adress~e au Se-
crdtaire G6nfral du Conseil de I'Europe, ddclarer que, quand il agit en tant qu'Etat interve-
nant, il peut poser comme condition pour son intervention que les personnes ayant sa
nationalit6 qui sont remisesA lEtat du pavilion en vertu de larticle 15 et condamn~es pour
une infraction pertinente doivent avoir la possibilit6 d'etre transfrees dans lEtat interve-
nant pour purger la peine inflig6e.

SECTION 3. RGLES RELATIVES AUX MESURES APPLICABLES

Article 9. Mesures autorisdes

1. Apr~s avoir requ l'autorisation de rEtat du pavilion et sous rdserve, le cas &hant,
des conditions et restrictions formul6es en vertu de Particle 8, paragraphe 1, I'Etat interve-
nant peut prendre les mesures suivantes:

i. a. arrater le navire et monter A son bord;

b. prendre le contr6le effectif du navire et de toute personne se trouvant A son bord;
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c. prendre toute mesure prdvue A l'alin~a ii du present article, jugie n~cessaire pour
6tablir si une infraction pertinente a 6t6 commise, et saisir les 61ments de preuve qui s'y
rapportent;

d. contraindre le navire et toute personne se trouvant A son bord A se faire escorter jus-
qu'au territoire de lEtat intervenant et imnobiliser le navire aux fins d'entreprendre des in-
vestigations plus pouss~es;

ii. et, apris avoir pris le contr6le effectif du navire:

a. fouiller le navire ainsi que toute personne et toute chose se trouvant A son bord, y
compris sa cargaison;

b. ouvrir tout conteneur ou en ordonner louverture, procdder a des tests et prdlever des
6chantillons de tout cc qui se trouve A bord du navire;

c. demander A toute personne se trouvant A bord de fournir des informations la concer-
nant elle ou tout objet se trouvant A bord du navire;

d. exiger que soient produits documents, livres ou registres relatifs au navire ou A toute
personne ou tout objet qui se trouve A son bord, et faire des photographies ou des copies de
tout objet dont les autorit6s comptentes sont habilit6es A exiger la production;

e. saisir, mettre sous scell6s et conserver tout 616ment de preuve ou mat6riel d6couvert
A bord du navire.

2. Toute mesure prise en vertu du paragraphe 1 de cet article est sans pr6judice de tout
droit existant en vertu de la loi de i'Etat intervenant du suspect de ne pas fournir d'6ments
A sa propre charge.

Article 10. Mesures d'exeution

1. Si, A la suite des mesures prises en application de rarticle 9, lEtat intervenant d6tient
des preuves qu'une infraction pertinente a 6t6 commise, preuves qui, en vertu de sa l6gisla-
tion, justifieraient soit rarrestation des personnes concernfcs, soit I'immobilisation du na-
vire, soit lune et lautre, il peut prendre des mesures i cet effet.

2. L'Etat intervenant notifie, sans d61ai, A lEtat du pavillon les mesures prises en ap-
plication du paragraphe 1 ci- dessus,

3. La p6riode d'immobilisation du navire ne doit pas exc6der la dur6e strictement nd-
cessaire pour mener A son ter-me lenqu~te concernant les infractions pertinentes. D6s lors
qu'il existe des motifs raisonnables de soupqonner les propri6taires du navire d' tre direc-
tement impliqu~s dans tune des dites infractions, le navire et sa cargaison peuvent demeu-
rer immobilis6s aprbs lach~vement de l'enqu~te. Les personnes qui ne sont pas
soup~onn~es d'avoir commis une infraction pertinente sont lib&es et les objetsqui ne peu-
vent servir de preuves restim6s.

4. Nonobstant les dispositions pr6vues au paragraphe pr6c6dent, lEtat intervenant ct
rEtat du pavilion peuvent convenir avec un Etat tiers, Partie au present Accord, que le na-
vire soit escort6 jusqu'au territoire de cc dernier; l'Etat tiers est consider6 aux fins du pr6sent
Accord comme i'Etat intervenant ds que le navire a atteint son territoire.
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Article 11. Exdcution de mesures

1. Les mesures prises en vertu des articles 9 et 10 sont regies par les lois de l'Etat in-
tervenant.

2. Les mesures prises en application de Particle 9, paragraphe 1, alin~as a, b et d, ne
sont executees que par des navires de guerre ou des aeronefs militaires, ou par d'autres na-
vires ou aronefs portant visiblement une marque ext&ieure et identifiable comme 6tant au
service de l'Etat et dfiment habilites d cet effet.

3. a. Un agent de l'Etat intervenant ne peut pas etre poursuivi dans iEtat du pavilion
pour tout acte comrmis dans l'exercice de ses fonctions. En pareil cas, il serait passible de
poursuites dans l'Etat intervenant, tout comme si les faits constituant linfraction avaient &6
commis sur le territoire relevant de la juridiction de cet Etat.

b. Dans toute proc6dure engag~e dans rEtat du pavilion, les infractions commises con-
tre un agent de I'Etat intervenant relatives aux mesures prises en vertu des articles 9 et 10
seront consider6es comme ayant 6t6 commises A l'6gard d'un agent de l'Etat du pavilion.

4. Le capitaine d'un navire arraisonn6 en application du prdsent Accord est en droit de
conununiquer avec les autorit&s de l'Etat du pavilion, ainsi qu'avec les propri6taires ou les
exploitants du navire pour leur notifier son arraisonnement. Toutefois, les autorit~s de l'Etat
intervenant peuvent empecher ou retarder toute communication avec les proprietaires ou
les exploitants du navire si eles ont des motifs raisonnables de soupgonner que cette com-
munication risque de faire obstruction A renquete concemant une infraction pertinente.

Article 12. Prcautions dapplication pratique

1. Aux fins de l'application du present Accord, les Parties concernees tiennent dflment
compte de la necessit& de ne pas compromettre la securite en mer des personnes, du navire
et de la cargaison, et de ne pas porter atteinte A des intrets commerciaux ou juridiques. No-
tamment, elles tiennent compte:

a. des risques que comporte l'arraisonnement d'un navire en mer et de la possibilit6 de
mener cette operation dans de meilleures conditions de s~curit6 au prochain port d'escale
du navire;

b. de la necessit6 de minimiser toute atteinte aux activitds commerciales legitimes d'un
navire;

c. de la n6cessit6 d'6viter que le navire ne soit indfiment immobilis6 ou retard6;

d. de la necessit6 de limiter lemploi de la force au minimum n6cessaire pour assurer
le respect des instructions de lEat intervenant.

2. L'usage d'armes A feu contre ou sur le navire doit Etre signal6 ds que possible A
l'Etat du pavilion.

3. En cas de dces ou de blessure de toute personne A bord du navire, FEtat du pavilion
est aussi averti ds que possible. Les autorites de rEtat intervenant cooprent pleinement
avec les autorit6s de lEtat du pavillon A toute enqufte que celui-ci pourrait mener sur le d6-
ces ou les blessures en question.
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SECTION 4. DISPOSITIONS RELATIVES A L'EXERCICE DE LA COMPETENCE

Article 13. Preuve des infractions

1. En vue de permettre A 'Etat du pavilion de d6cider d'exercer ou de ne pas exercer
sa comptence pr6f6rentielte conform6ment aux dispositions de Particle 14, P'Etat interve-
nant transmet sans d6lai i rEtat du pavilion un r6sum6 des preuves de toutes infractions re-
cueillies A la suite des mesures prises en vertu de Particle 9. L'Etat du pavilion doit en
accuser rception imm6diatement.

2. Si l'Etat intervenant d6couvre des 616ments qui l'am~nent A penser que des infrac-
tions non pertinentes, au sens du present Accord, ont pu tre commises, ou que des person-
nes qui ne sont pas impliqu6cs dans des infractions pertinentes sont A bord du navire, il le
notifie A 'Etat du pavilion. Le cas 6ch6ant, les Parties en cause se consultent.

3. Les dispositions de cet Accord sont interpr6t6es comme permettant A i'Etat interve-
nant de prendre des mesures autres que celles visant A rechercher et a poursuivre des infrac-
tions pertinentes, y compris la d6tention de personnes, uniquement lorsque:

a. lEtat du pavilion donne son consentement expr~s; ou

b. de telles mesures visent A rechercher et A poursuivre les infractions commises apr~s
que la personne a Wt conduite sur le territoire de lEtat intervenant.

Article 14. Exercice de la compftence prefdrentielle

1. L'Etat du pavilion d6sireux d'exercer sa comp6tence prdf~rentielle la revendique
conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. 11 le notifie A l'Etat intervenant d~s que possible et, au plus tard, dans les quatorze
jours suivant la rdception du r6sumA des preuves vis6 A 'article 13. Si 1'Etat du pavilion
omet de le faire, it est pr~sum6 avoir renonc A son droit d'exercice de sa comptence pr6-
f6rentielle.

3. Lorsque lEtat du pavilion a notif A I'Etat intervenant qu'il a rintention d'exercer
sa cornptence pr6frentielle, lexercice de la competence de lEtat intervenant est suspen-
du, sauf aux fins de remise des personnes, des navires, des cargaisons et des preuves, con-
formement au prdsent Accord.

4. L'Etat du pavilion transmet imm6diatement l'affaire A ses autorit~s comptentes aux
fins de poursuites.

5. Les rnesures prises par lEtat intervenant contre le navire et les personnes A bord
peuvent tre consid6r6es avoir t6 accomplies dans Ic cadre de la procedure de PEtat du pa-
vilion.

Article 15. Remise de navires, de cargaisons,
de personnes et de preuves

1. Lorsque l'Etat du pavillon a notifiA A FEtat intervenant son intention d'exercer sa
competence pr6f6rentielle, et si i'Etat du pavilion en fail la demande, les personnes arret6es,
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le navire, la cargaison et les preuves saisies doivent tre remis i cet Etat, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. La demande de remise des personnes arretees doit 6tre accompagn6e, et cela pour
chaque personne, de loriginal ou d'une copie certifi6e conforme du mandat d'arr& ou autre
dcision ayant le m~me effet, dmis par une autorit6 judiciaire conformment A la procddure
tnoncde par le droit de I'Etat du pavilion.

3. Les Parties s'engagent A d6ployer tous leurs efforts pour que la remise des person-
nes, navires, cargaisons et preuves ait lieu dans les meilleurs d6lais.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut Etre interpr6tde comme privant une
personne ddtenue de son droit en vertu du droit de I'Etat intervenant de soumettre sa d6ten-
tion A un tribunal de cet Etat, conforndment aux proc6dures 6tablies par son droit interne.

5. Au lieu de demander la remise des personnes arrtes ou du navire, l'Etat du pa-
vilion peut demander [cur lib6ration imm6diate. Lorsque cette demande a 6t6 formulde,
lEtat intervenant doit les libdrer imm6diatement.

Article 16. Peine capitale

Si l'infraction A raison de laquelle 'Etat du pavilion d6cide d'exercer sa competence
pr~f6rentielle conform6ment A rarticie 14 est punissable de ]a peine capitale en vertu de la
loi de cet Etat, et si pour cette m~me infraction la peine capitale nest pas pr6vue par Ia id-
gislation de l'Etat intervenant ou n'y est generalement pas ex~cutde, la remise de toute per-
sonne peut n'dtre accordde qu'A Ia condition que lEtat du pavillon donne des assurances
jugdes suffisantes par l'Etat intervenant que la peine capitale ne sera pas executee.

SECTION 5. REGLES DE PROCt-DURE ET AUTRES DISPOSITIONS GENERALES

Article 17. Autoritds compdtentes

1. Chaque Partie ddsigne une autorit chargde d'envoyer les demandes faites en vertu
des articles 6 et 7 du present Accord et d'y rdpondre. Dans la mesure du possible, chaque
Partie prend des mesures afin que cette autoritd puisse recevoir les demandes et y repondre
A toute heure du jour ou de la nuit.

2. Par ailleurs, les Parties ddsignent une autoritd centrale responsable de la notification
de l'exercice de la competence prdf6rentielle en vertu de Particle 14 et de toute autre com-
munication ou notification en vertu du present Accord.

3. Chaque Partie communique au Secrdtaire General du Conseil de lEurope, au mo-
ment de Ia signature ou au moment du ddp6t de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion, )a denomination et ladresse des autoritds ddsigndes en
application du prdsent article ainsi que toute autre information facilitant Ia communication
en vertu du present Accord. Toute modification ultdrieure du nora, de ladresse ou de toute
autre information concernant ces autoritds est dgalement communiqu&e au Secrtaire G6-
ndral.
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Article 18. Communication entre autoritds ddsignies

1. Les autorit~s disign6es en vertu de Particle 17 communiquent directement entre
elles.

2. Lorsque, pour toute raison, une communication directe s'av&e impraticable, les Par-
ties peuvent convenir d'utiliser les rseaux de communication de I'OIPC-Interpol ou ceux
du Conseil de coop6ration douanikre.

Article 19. Forme des demandes et langues

1. Toute communication en vertu des articles 4 A 16 est faite par &rit. 11 est permis de
recourir A des moyens modernes de t6l6communication, tels que la tlcopie.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, ii nest pas exig
de traduction des demandes, ni d'autres documents ou pices justificatives.

3. Toute Partie peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, par une declaration adres-
s~e au Secr~taire G6ndral du Conseil de r'Europe, se r6server la facult d'exiger que les
demandes, les autres documents et les pitces justificatives qui lui sont parvenus, soient faits
ou accompagn6s d'une traduction dans sa propre langue ou dans I'une des langues officiel-
les du Conseil de 'Europe ou dans celle de ces langues qu'elle indiquera. Toute Partie peut,
A cette occasion, dtclarer qu'elle est disposte d accepter des traductions dans toute autre
langue qu'elle indiquera. Les autres Parties peuvent appliquer la r~gle de la rkciprocit6.

Article 20. Authentification et IMgalisation

Les documents transmis en application du pr6sent Accord sont dispensts de toute for-
malit6 d'authentification et de Ikgalisation.

Article 21. Contenu de la demande

Toute demande prtsent6e en vertu de larticle 6 doit comporter:

a. le nom de 'autoritt dont cite 6mane et celui de Vautoritt chargte des enquetes ou
des proctdures;

b. des informations dttaill6es sur le navire concem6, y compris, dans la mesure du
possible, son nom, la description du navire, I'immatriculation et les autres 616ments prtci-
sant sa nationalit6, ainsi que la position oh il se trouve, accompagn6s d'une demande de
confirmation que le navire posstde la nationalit6 de la Partie requise;

c. des informations d~taill6es sur ies infractions en cause ainsi que les motifs sur les-
quels se fondent les soupqons;

d. les mesures que Yon se propose de prendre et lassurance qu'elles seraient prises si
le navire concern6 battait le pavillon de I'Etat intervenant.
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Article 22. Information aux propritaires
et capitaines de navires

Chaque Partie prend les mesures n6cessaires pour informer les propri6taires et les ca-
pitaines des navires battant son pavilion que les Etats Parties au present Accord peuvent
atre autorists i arraisonner les navires au-delA des eaux territoriales de toute Partie aux fins
pr6cisdes au pr6sent Accord et pour les informer, en particulier, de leur obligation de se
conformer aux instructions donn~es par les services d'arraisonnement d'un Etat intervenant
investi de ce pouvoir.

Article 23. Utilisation restreinte

L'Etat du pavilion peut subordonner lautorisation prdvue A r'article 6 a la condition que
les informations ou les 6lments de preuve obtenus ne soient pas, sans son consentement
prtalable, utilisds ou transmis par les autorit6s de l'Etat intervenant aux fins d'enqudtes ou
de procedures autres que celles relatives aux infractions pertinentes.

Article 24. Confidentialitd

Les Parties concemres doivent, sous rdserve que cela ne soit pas contraire aux princi-
pes fondamentaux de leur droit interne, garder confidentiels tous moyens de preuve et in-
formations communiques par une autre Pattie en vertu du present Accord, sauf dans le cas
ot la divulgation se rvle ncessaire pour lapplication du pr6sent Accord ou aux fins de
toute enquere ou procddure.

SECTION 6. FRAIS FT DOMMAGES ET INTftRfTS

Article 25. Frais

1. A moins que les Parties concemdes Wen conviennent autrement, les frais exposds
pour extcuter toute mesure prdvue aux articles 9 et 10 sont A ]a charge de PEtat intervenant,
et les frais exposes pour exdcuter toute mesure en vertu des articles 4 at 5 sont normalement
A la charge de la Patie qui accorde une assistance.

2. Dans le cas ox 'Etat du pavilion a exerc6 sa compdtence prdfdrentielle conformt-
ment A Particle 14, les frais de retour du navire et les frais de transport des personnes soup-
qonndes et des 6lments de preuve sont pris en charge par celui-ci.

Article 26. Dommages et inMrits

1. Si, au cours des actions engag6es en application des articles 9 et 10 susvis6s, une
personne physique ou morale subit une perte, un dommage ou un prdjudice A la suite d'une
ndgligence ou d'une autre faute imputable A rEtat intervenant, ce dernier est tenu A r6para-
tion.

2. Lorsque 'action est men~e d'une mani~re qui nest pas justifTe au regard des dispo-
sitions du prtsent Accord, 'Etat intervenant est tenu de rtparer toute perte ou tout donunage
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ou prejudice resultant de I'action en question. L'Etat intervenant est 6galement tenu A rrpa-
ration pour une telle perte, un tel dornmage ou un tel prejudice, si les soupcons se r~v~lent
drnu~s de fondement et A condition que le navire arraisonn6, l'armateur ou l'Aquipage
n'aient conunis aucun acte les rendant suspects.

3. La responsabilit6 de tout dommage cons6cutif A une action engagre en vertu de l'ar-
ticle 4 incombe A lEtat requ~rant, lequel peut demander une indemnisation A I'Etat requis
lorsque le dommage rrsulte d'une nrgligence ou autre faute imputable A celui-ci.

CHAPITRE Ill. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. Signature et entre en vigueur

1. Le present Accord est ouvert A la signature de tous les Etats membres du Conseil de
P'Europe ayant d~ja consenti A tre lis par la Convention de Vienne. his pourront exprimer
leur consentement A etre lis par le prrsent Accord:

a. soit en signant sans rrserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

b. soit en signant sous r~serve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; la signa-
ture 6tant suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~posrs pros
le Secrrtaire Gn~ral du Conseil de lEurope.

3. Le prtsent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit lexpiration
d'un d~lai de trois mois apr~s la date A laquehle trois Etats membres du Conseil de l'Europe
auront drclar6 consentir A 8tre lis par ]'Accord, conformtment aux dispositions du para-
graphe 1.

4. Pour tout Etat signataire qui exprimera ultericurenent son consentement A atre li
par l'Accord, celui-ci entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une
prriode de trois mois apr~s la date a laquelle il aura exprim son consentement A 'tre li par
l'Accord conformrment aux dispositions du paragraphe 1.

Article 28. Adhdsion

1. Apr~s l'entrre en vigueur du pr6sent Accord, le Comit6 des Ministres du Conseil de
l'Europe pourra, aprbs avoir consultA les Etats contractants A l'Accord, inviter tout Etat non
membre du Conseil, mais qui a exprim6 son consentement A tre hA par Ia Convention de
Vienne, a adh~rer A I'Accord par une dcision prise A la majoritA pr~vue A Particle 20.d du
Statut du Conseil de l'Europe et a l'unanimit6 des reprtsentants des Etats contractants ayant
le droit de singer au CoiitA.

2. Pour tout Etat adhrrent, le prrsent Accord entrera en vigueur le premierjour du mois
qui suit rexpiration d'une p~riode de trois mois aprAs la date de drpdt de l'instrument d'ad-
h~sion prts le Secr~taire Ginrral du Conseil de rEurope.
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Article 29. Application territoriale

1. Tout Etat pourra, au moment de la signature ou au moment du dep6t de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, designer le ou les territoi-
res auxquels s'appliquera son consentement A 8tre ie par le present Accord.

2. Tout Etat pourra, A tout autre moment par la suite, par une d6claration adress6e au
Secr~taire General du Conseil de l'Europe, 6tendre son consentement A ere H6 par le pr6-
sent Accord A tout autre territoire design6 dans la declaration. L'Accord entrera en vigueur
A l'gard de ce territoire le premier jour du mois qui suit l'expiration d'une p6riode de trois
mois apr~s la date de rception de la d6claration par le Secretaire Gdndral.

3. Pour tout territoire faisant lobjet d'une dclaration en vertu des paragraphes I et 2
precedents, des autorit~s pourront 8tre d~sign~es en application de rarticle 17, paragraphes
1 et2.

4. Toute dclaration faite en vertu des paragraphes precedents pourra etre retire, en
ce qui conceme tout territoire d~sign6 dans cette declaration, par notification adressee au
Secr~taire G~nral. Le retrait prendra effet le premier jour du mois qui suit Jexpiration
d'une p~riode de trois mois apr~s ]a date de r~ception de la notification par le Seer~taire G-
nral.

Article 30. Relations avec d'autres
conventions et accords

1. Le prdsent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations ddcoulant de la
Convention de Vienne ou de conventions internationales multilaterales concernant des
questions particulieres.

2. Les Parties A 'Accord pourront conclure entre elles des accords bilat~raux ou mul-
tilatdraux relatifs aux questions sur lesquelles porte Ie prtsent Accord, aux fins de comple-
ter ou de renforcer les dispositions de celui-ci ou pour faciliter lapplication des principes
que Particle 17 de Ia Convention de Vienne ou le prdsent Accord consacrent.

3. Lorsque deux ou plusieurs Parties ont d~jA conclu un accord ou un traitd sur un sujet
vise par le pr6sent Accord, ou lorsqu'elles ont 6tabli d'une autre maniere leurs relations
quant A ce sujet, elles pourront appliquer ledit accord ou traite ou arrangement en lieu et
place du present Accord, s'il facilite la cooperation internationale.

Article 31. Reserves

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du ddp6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, declarer faire usage d'une ou
plusieurs reserves figurant A Particle 3, paragraphe 6, A larticle 19, paragraphe 3 et A larticle
34, paragraphe 5. Aucune autre reserve nest admise.

2. Tout Etat qui a formulA une reserve en vertu du paragraphe precedent peut la retirer
en tout ou en partie, en adressant une notification au Secr6taire General du Conseil de ]'Eu-
rope. Le retrait prendra effet i la date de rtception de la notification par le Secr~taire G-
ndral.
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3. Une Partie qui a formuk une r6serve an sujet d'une disposition du prsent Accord
ne peut prtendre A [application de cette disposition par une autre Partie; elle peut, si la r6-
serve est particle ou conditionnelle, pr~tendre A 'application de cette disposition dans la
mesure ou elle Va accept~e.

Article 32. Comit de surveillance

1. Apr~s l'entre en vigueur du present Accord, un Comit6 de surveillance compose
d'experts reprdsentant les Parties sera convoqu6 a La demande d'une Partie A ['Accord par le
Secrdtaire G~n6ral du Conseil de l'Europe.

2. Le Comit6 de surveillance examine ]a mise en oeuvre du present Accord et propose
les mesures appropri~es en vue d'assurer 'efficacit du fonctionnement de celui-ci.

3. Le Comit6 de surveillance peut arr8ter lui-mme ses r~gles de procedure.
4. Le Comit6 de surveillance peut dtcider d'inviter des Etats non parties au present Ac-

cord ainsi que des organisations ou instances internationales, selon le cas, A ses r6unions.

5. Chaque Patie envoie tous les deux ans un rapport sur l'application de 'Accord au
Secr6taire G~n~ral du Conseil de l'Europe sous Ia forme et selon les modalit~s d6cid6es par
Ie Comit6 de surveillance ou par le Comit6 europen pour les probkmes criminels. Le Co-
mit6 de surveillance peut dcider que linformation fournie ou le rapport tabli sur la base
de cette information soient distribu~s aux Parties et aux organisations et instances interna-
tionales qu'il juge appropri~es.

Article 33. Amendements

1. Des amendements au present Accord peuvent 6tre proposds par chaque Partie et tou-
te proposition sera commnuniqu~e par le Secr6taire Gdndral du Conseil de I'Europe aux Etats
membres du Conseil et A chaque Etat non membre qui a adh6rd ou a k6d invit6 A adh6rer au
pr6sent Accord conformdment aux dispositions de 'article 28.

2. Tout amendement proposd par une Patie est communiqud au Comit europden pour
les problkmes crininels qui soumet au Comitd des Ministres son avis sur l'amendement
propos6.

3. Le Comit6 des Ministres examine lamendement proposd et I'avis soumis par le Co-
mit6 europden pour les probldmes criminels, et peut adopter Iamendement.

4. Le texte de tout amendement adopt6 par le Comit6 des Ministres conformdment au
paragraphe 3 du prdsent article est transmis aux Parties pour acceptation.

5. Tout amendement adoptd conform6ment au paragraphe 3 du present article entrera
en vigueur le trentidme jour aprds que toutes les Parties auront inform& le Secrdtaire G~n6-
rat qu'elles lout accept6.

Article 34. Rdglement des diffdrends

1. Le Comitd europden pour les probidmes crininels du Conseil de [lEurope sera tenu
informd de rinterprtation et de [application du prdsent Accord.
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2. En cas de difffrend entre elles sur rinterprditation ou l'application du present Ac-
cord, les Parties s'efforcent de parvenir A un r~glement du diff~rend par une n~gociation ou
par d'autres moyens pacifiques de leur choix, y compris en soumettant le diff&end au Co-
mit6 europen pour les problmes criminels, A un tribunal arbitral qui prendra des d~cisions
qui lieront les Parties au diffrrend, A la m6diation, a la conciliation ou a un procd6 judi-
ciaire, d'un commun accord entre les Parties concernes.

3. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du d~p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~s ion, ou une date ult~rieure, par une
dclaration adress~e au Secr~taire Gn6ral du Conseil de l'Europe, d~clarer que, pour tout
diff6rend sur l'interprdtation ou l'application du present Accord, il reconnait comme obli-
gatoire, sans accord pr6alable et sous rserve de rciprocit6, la soumission du difffrend A
I'arbitrage en conformit6 avec la procedure rise en place A lannexe du present Accord.

4. Tout diffrrend qui n'a pas t6 r~gl6 en vertu des paragraphes 2 et 3 de cet article est
soumis, a ]a demande de I'un quelconque des Etats parties au diff~rend, A la Cour intema-
tionale de Justice pour d6cision.

5. Tout Etat pourra, au moment de la signature ou lors du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhsion, par une ddclaration adress~e au Se-
cr~taire G~n~ral du Conseil de rEurope, dclarer qu'il re se consid~re pas UA par le para-
graphe 4 de cet article.

6. Toute Partie ayant fait une dclaration en vertu du paragraphe 3 ou 5 de cet article
peut A tout moment retirer cette d6claration par une notification adressfe au Secr~taire GA-
ndral du Conseil de l'Europe.

Article 35. Dinonciation

1. Toute Partie peut, A tout moment, d6noncer le present Accord en adressant une no-
tification au Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe.

2. La dfnonciation prendra effet le premier jour du mois qui suit I'expiration d'une p6-
riode de trois mois apr~s ]a date de rception de la notification par le Secr~taire G~n~ral.

3. Toutefois, le pr6sent Accord restera en vigueur en ce qui conceme toute action ou
proc6dure reposant sur des demandes ou communications pr6sent~es au cours de sa p6riode
de validit6 en ce qui conceme la Partie qui a d6nonc6 l'Accord.

Article 36. Notifications

Le Secr6taire Gn6ral du Conseil de lEurope notifie aux Etats membres du Conseil et
tout autre Etat ayant adh6r6 au prdsent Accord ainsi qu'au Secr&aire g6n6ral des Nations

Unies:

a. toute signature;

b. le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou dadh6-
sion;

c. le nom de toute autoritA et toutes autres informations cominuniqucs en vertu de Far-
ticle 17;
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d. toute reserve fake en vertu de Particle 31, paragraphe 1;

e. la date d'entr~e en vigueur du present Accord conform~ment A ses articles 27 et 28;

f. toute demande formulie en application de larticle 32, paragraphe 1, ainsi que ]a date
de toute r6union organisde conform~ment A ce paragraphe;

g. toute d6claration faite en vertu de Particle 3, paragraphes 5 et 6, de l'article 8, para-
graphe 2, de rarticle 19, paragraphe 3, et de l'article 34, paragraphes 3 et 5;

h. tout autre acte, notification ou communication ayant trait au prdsent Accord.

[Pour le testimonium el les signatures, voirp. 110 du prsent volume.]
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In witbnes whmof the uerisiged, being duly
authorised theiet, have signed this Ageement.

Done at Stmbourg. thils 31st day of January
1995, in English and in French, both texs being
equally authentic, in a single copy which shall
be depoited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall trawmit certified copies to each
member State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Agreement.

For the Govemea
of Oe Principality of Andomt:

For the Governmet
of the Republic of Austria:

En fol de quoL les soussigs, dfsment autcris6s
h cet eft cnt signd le pesent Accord.

Fait h Strasbourg, Ie 31 janvier 1995, en franqais
et en anglais, les deux textes faisant tgalement
foi, en un seul exemplaire qui sera dpsE dars
lea archives du Conseil de rEurope. Le
Seoataire Ctdrne do Conseil de l~urope en
communiquera copie certifie cofonne 4
chacon des Etats membres du Conseil de
I'urope et A tout Etat invitd h adh rer A cet
Accord.

Pour Ie GouvernMet
e la PrincipM if Andorre:

Pour It Gouvememen
delI publique d'Autric e:

Strnsbourg Ie 14 dtcembre 2000

sous rlserve de rarificaon ou dapprobkion
(Subject to ralyficalion or approval?7

Ulrich HACK

For the Govanuww
of the Kingdom of Belgium:

For the Govemen
of the Republic ofBulagria:

For the Governmem
of the Republic ofCyprus:

Pour le GoTVmemeM
du Roynme de Belgique:

Pour le Gouvemement
de l. Rtpublique de Bulgarie:

Pour [e Gouvememest
de la Riubliqu & Chypee:

Stnsbos3 Julyl1997
with rezevaoria in respect

oafmmotn or =ccvan-
[Sots rtserve de ratifeation on d'aeeptationj

Thalia Fr. PETRIDES
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For the Govermen
ofbe Czech qublic:

POu le .Ouvemement
de InaRepublique tchhue:

StrasooW& 10 October 2000
wfth r avadon i raped

of rot ation or acptwr
('Sous risere de ratfication ou d'areeptationj

Jiri MUCHA

For the Govronmen
ofthe Kingdom ofDemnark:

For O Govement
of the Republic orEstonia:

For the Govrnmeat
of the Republic of Finmnd:

For the Govenmernt
of the French Republic:

Pour |e Gouvemement
d Roym= de Dmnuk

Pour le Gouvernenent
de la Republique d 'stonie

Pour le Gouvemnemewt
de a Republique de Fialmndi

Pour le Gouvernement
de e Republique fta:ise:

For the Govmrnme Pour le Gouvemetnae
oftbe Federal Republic of Gennany.: de la Republique f6'drale d'Alenagoc:

Strasbour& 23 December 1998

Johann Adolf COHAUSZ

For the Government
ofthe Hellenic Republic:

Pour le Gouvrncmcent
do In Republlique heli nique:

Strasbourg, Ic I I avril 1995
sous risrve de raficaton

ou d'accepialon
(Subject to ratiieation or acceptanceJ

Antonios EXARCHOS
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For the Govamnent
oflhe Republic of HItmpy:

For the Government
ofthe Iceladic Republic:

For the Government
of Ireland :

For the Govenment
of the Italian Republic:

Pour le Gouvernemet
de la Rhpublique de Hnngzie:-

Pour IC Gouvernement
de la Rkpublique islandaise:

Pour IC Gouvemement
diflande:

Pour le Gouvememn
de ta Rdpublique italienne:

JoS rterve do rificxaion
ou d'arcgxa cM

(8u4-fect to ratiffeation or acceptance7
Paolo PUCCI di BENISICHI

For the Government
of the Principality ofLiechstein:

For the Govenment
ofthe Republic of Lithuania:

For the Government
ofthe Grand Duchy of Luxembo g:

Pour Ie Gouvemement
de In Pincipait de Liechtenstein:

Pour le Gouvernement
de la Rtpublique do Litumie:

Pour le Gouvernuncnt
du GrOrA-Dudi do Luxembourg:
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For the Govemrmnt
of Mahn:

Pour le Gouverneent
de Make :

sMtorg 14 Septembe 20o
with rnavafon in rspect

of rauficaion or ao vatepOw
SoauS r #erve de ratication or aceeplationj

Joseph LCARI

For dhe Govmmn
of the Kingdom of the Nethemns:

For die Government
of the Kb'gdo of Norway:

Pour Is GoIvaetnent
du Royeu des Pys-as:

Pour le Gouvernement
du Roymane de Nortge:

Slasbourg. 21 Dcember 1995
with reservation in reapect

ofrtiicaion -P acctptw-c
[Sous reserve de rati calion ou d'acceplationJ

Sten LUNDBO

For the Government
of the Republic of Poland:

For the Government
of the Portuguese Republic:

For the Government
ofRornnia :

Pour le Gouvemement
de la Rtpublique de Pologne:

Pour Ie Gouvenemen
del Republique portupise:

Pour le Gouvenerent
de la Roumanie :

S Kbo rsi 9 1998
sous iser de rafton

ou daeocept aon
4Sukiert to ratfifeation or aceeptance

Sabir POP

Pour le Gouvernement
do la Ripublique de Saint-Mmin:

For the Government
of the Re.public of San Marino:
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For the Govanmiet
of the Slovak Republi :

POu Le Gouvamcwt
die I& Rtpublique slovaque:

Sruur 13 Septemr 2000
with raervaion in reped

of ratfiafon or acceptance
(Sons ri#erve de ral leation on d'areptationj

Eva GARAJOVA

For the Govenment
of the Republic of Slovenia:

Pour le Gouventmeut
de la Uipublique de Slovnie :

sbfrg, 28 Mxth 2000
wth reseraion in resped

of ratfcation or acceptance
(Sat, rterve de ratifiaetion on d'acceptationj7

Magdalena TOVORNIK

For the Govement
of the Kingdom of Spain:

For the Governt
ofthe Kingdom of Sweden:

Pour Ic Gouvernement
du Royawmed'Espgo e:

Pour le Gouvermemnt
du Royaume de SuMe:

Strasbour& II October 1995
with reyervation in repect

of ratocation or acceptance
(Son& risere de ratflcation on d'acceptationJ7

Henrik AMNEUS

For the Govemet
of the Swiss Confedetion:

For the Government
of the TuAish Republic :

Pour It Gouvmanent
de la Coofllftation suisse:

Pour L- Clouveen t
de la Riublique aque:
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For the Govmmno=
of the United ktgda of Gmt Briain

and Na n Ireland:
wish reervation in raped

0 fafcarion or accetance
tSous r.serve def ralrica lo c e

Roger Campbell BEETHAM

For Oie GovernInt
of the Republic of Latvia:

For the Government
of die Republic of Albania:

For the Goveanmnent
of the Republic of Moldova:

For te Governmert
of Ukraine:

For the Goverament
of the Russian Federation:

For the Gov-nimem
of the Republic of Croatia:

For the GoveMnEnt
of the Republic of Georgia:

Pour Ic Gouernmacat
di Royunme-Uni de GraNd-Breta u

sdIrlaneduNord:

Pour t Gouvernannt
de la Repubtique de Laonie:

Pour le Gouvnemct
dc ia R publique dAlbanie:

Pour le Goumve-ement
de la Rpublique de Moldova:

Pour le Gouvernement
de liqjlraine :

Pour le Gotvernemmi
de laFldmion dc Resie:

Pour Ic Gouvernerm
de In Rpublique de Croatic:

Pour le Gouvncen=t
de [a Republique te Gtorgie:
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

APPENDIX

1. The Party to the dispute requesting arbitration pursuant to Article 34, paragraph 3,

shall inform the other Party in writing of the claim and of the grounds on which its claim is

based.

2. The Parties concerned shall establish an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall consist of three members. Each Party shall nominate an

arbitrator. Both Parties shall, by common accord, appoint the presiding arbitrator.

4. Failing such nomination or such appointment by common accord within four
months from the date on which the arbitration was requested, the necessary nomination or

appointment shall be entrusted to the Secretary General of the Permanent Court of Arbitra-

tion.

5. Unless the Parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

6. Unless otherwise agreed between the Parties, the tribunal shall decide on the basis

of the applicable rules of international law or, in the absence of such rules, ex aequo et
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE

1. La Partie au diffrend qui sollicite un arbitrage en application de Particle 34, para-
graphe 3, notifie par crit l'autre Pattie cette demande ainsi que les considerations qui la
motivent.

2. Les Parties concemnes 6tabliront un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral comprend trois membres. Chacune des Parties nomme un ar-
bitre. Les deux Parties dsignent, d'un commun accord, l'arbitrage charg6 de la pr~sidence.

4. Si une telle nomination ou une telle designation dun commun accord n'intervient
pas dans les quatre mois qui suivent la date A laquelle 'arbitrage a t6 demand6, on confie
au Secretaire G~n~ral du Tribunal permanent d'arbitrage le soin de procder a la nomination
ou A la dsignation ncessaire.

5. A moins que les Parties en d~cident autrement, le tribunal fixera sa propre proc&-
dure.

6. A moins que les Parties en d~cident autrement, le tribunal statue sur la base des
r~gles applicables du droit international et, en l'absence de telles r6gles, ex aequo et bono.

7. Le tribunal prendra ses d~cisions a la majorit6 des voix. Ses d~cisions seront d~fi-
nitives et obligatoires.
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RESERVATION MADE UPON RATIFICATION AND

DEFINITIVE SIGNATURE

RSSERVE FAITE LORS DE LA RATIFICA-

TION ET DE LA SIGNATURE DEFINITIVE

CYPRUS -- CHYPRE

English text -- Texte anglais

1. In accordance with Article 8, paragraph 2, of the Agreement, the Republic of Cyprus
declares that when acting as an intervening State it may subject its intervention to the con-
dition the persons having its nationality who are surrendered to the flag State under Article
15 and there convicted of a relevant offence, shall have the possibility to be transferred back
to the Republic to serve the sentence imposed.

2. In accordance with Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the Republic of Cy-
prus reserves the right to require that requests, other communications and supporting doc-
uments sent to it be made in or accompanied by a translation into the English language
which is one of the official languages of the Council of Europe.

Translation -- Traduction1

1. Conformtment A Particle 8, paragraphe 2 de l'Accord, Ia Rpublique de Chypre de-
clare que, quand elle agit en tant qu'Etat intervenant, elie peut poser comme condition pour
son intervention que les personnes ayant sa nationalit6 qui sont remises A l'Etat du pavillon
en vertu de Particle 15 et condamnes pour une infraction pertinente doivent avoir la pos-
sibilit6 d'etre transfdrdes vers Chypre pour y purger ]a peine inflige.

2. Conform~ment i Particle 19, paragraphe 3 de I'Accord, la Rpublique de Chypre se
r~serve la facultt d'exiger que les demandes, les autres documents et les pieces justificati-
ves qui lui sont parvenus, soient faits ou accompagn6s d'une traduction en anglais qui est
une des langues officielles du Conseil de rEurope.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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GERMANY - ALLEMAGNE

German text - Texte allemand

Die Bundesrepublik Deutschland versteht die Artikel 23 und 24 des Obereinkommens in der
Weise, daB die von einem Migliedstaat ijbermittelten Daten nur zu dem Zweck verarbeitet
oder genutz werden, zu dessen Erfillung sic ihm Qbermitelt wurden."
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English text -- Texte anglais

The Federal Republic of Germany understands Articles 23 and 24 of the Agreement as
meaning that data provided by a member State will be processed and used only for the pur-
pose for which they have been transmitted.

Translation -- Traduction1

La R6publique f~drale d'Allemagne interpr~te les articles 23 et 24 de 'Accord comme
signifiant que les donn&es communiqudes par un Etat membre seront trait6es et utilisdes
uniquernent dans le but pour lequel elles ont 6t6 transmises.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournic par le Conseil de lEurope.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMHURGSE

ECONOMISCHE UNIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK

INDIA

INZAKE DE BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN

INVESTERINGEN

De Bclgisch-Luxemburgse Economische
vertegenwoordigd door

Unie,

de Regering van het Koninkrijk BelgiE,

handelend zowel in cigen naam als in naarn van do
Regering van hot Groothertogdom Luxemburg
krachtens bestaande ovcrccnkomsten, do Rogering
van het Vlaanme Gewest, do Regering van het
Waalse Gewest en de Regering van het Bmsselse
Hoofdstedelijke Gewest,

enerzijds,

en
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de Regering van de Republiek India,

anderzijds,

hierna to nocrnn do twee "Overecnkorntsluitende
Partijen",

Verlangende gunstige voorwaarden to scheppon om
investeringen door invosteerders van do one Partij
op het grondgebied van de andere Partij aan te
inoedigen,

In het besef dat do aanmoediging en do wederzijdse
beschenning van dergelijke investeringen nit
hoofde van een intemationale overeenkolrnt zal
leiden tot hot stinmleren van het particulier
initiatief om zaken to doen on do welvaart in beide
Staten zal vergroren;

Zijn hot volgende overeengekomen:
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ARTIKEL 1

Begripsornschrijvingen

Voor de toepassing van doze Overeenkomst,

betekent de term:

(a) "ondernemingen"

(i) wat India betreft : vennootschappen,
firma's en satnenwerkingsverbanden,
opgericht of gevormd overeenkomsfig
hot in elk del van India geldende recht;

(ii) wat do Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie betreft : elke
rechtspersoon die is opgericht in
overeensteuming met de wetgeving van
het Koninkrijk Belgi of het
Groothertogdom Luxemburg en die zijn
maatschappelijke zotel heeft op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgi6
of het Groothertogdom Luxemburg;

(iii) wat beide Overeenkomstsluitende
Partijen betreft ondememingen
opgericht in een derde land
overeenkornstig do wetgoving van dat
land en waarvan ten minste eenenvijftig
procent eigondom is van investeerders
van een van de Overeenkornstsluitendc
Partijon

(b) "investeringen": om hot even welke vorm van
aciiva on elke inbreng in specibn, natura of
diensten, die worden geinvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke
economische sector, in overeenstemming met
de nationale wetgoving van do
Overeenkoimtsluitende Partij waar de
investering word gedaan on in hot bijzonder,
doch niet uitsluitend:
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(i) roerende en orioerende goederen,
alsmede andere rcchten zoals
hypotheken, voorrechten, vruchtgebruik
en pandrechten;

(ii) aandelen, effecten en promessen van cen
bedrijf en iedere soortgelijke vorm van
deelneming in cen bedrijf, met inbegrip
van minderheidsdeelnemingen;

(iii) recht op geld of op iedere prestatie die
uit hoofde van eon overeenkormst
financia-le waarde heeft;

(iv) intellectucve eigendomsrechten in
overeenstemming met de desbetreffende
wetgeving van de onderscheiden
Overeenkomstsluitende Partij en;

(v) krachtens bet recht of cen overeenkort
verleende concessies aan bedrijven
waaronder die lot het opsporen, de
prospectie, de teelt, de ontginning, het
exploiteren of winning van olie,
delfstoffen of andere natuurlijke
ijkdomren;

c) "investeerders", elke onderdaan of
ondernening van en Overeenkormstsluitende
Parij;

d) "onderdanen":

(i) wat India betreft: personen die hun
hoedanigheid van Indiaas onderdaan
ontlenen aan het in India geldende recht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse
Econonische Univ beireft: elke
natuurlijkv persoon die overeenkoristig
dv wetgeving van het Koninkrijk Belgi
of het Groothertogdom Luxemburg
beschouwd wordt als onderdaan van het
Koninkrijk Belgiu of het
Groothertogdom Luxemburg;
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(e) "opbrengst": de geldbedragen die een
investering oplevert, en met name, winst,
rent, vermogonsaanwas, dividenden, royalty's
en honoraria.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa
on kapitaal werden geinvesteerd of
geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de
omschrijving ervan als "investering" voor de
toepassing van deze Overeenkornst.

(f) "grondgebied":

(i) wat India betreft: het grondgebied van de
Republiek India, met inbegrip van haar
territoriale wateren en hot luchtruim
daarboven en andere zoegebieden,
waaronder de exclusieve econornische
zone on het continentale plat waarover
de Republiek India soeveroiniteit,
soevereine rechten of exclusieve
rechtsmacht uitoe fent in
overecnstemning met haar van kracht
zijnde wetgeving, het VN-Verdrag
inmake het reeht van de ze van 1982 en
het volkenrecht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie betreft: het
grondgebied van het Koninkrijk Belgi
of het grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg alsmede de
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en
onder ze die zieh voorbij de territoriale
wateron van de betrokken Staten
uitstrekken en waarin doze,
overenkomstig het internationaal recht,
hun soeveroine rechten en rechtsmacht
ultoefenen met hot oog op de opsporing,
de winning en het behoud van
natuurlij ke rij kdornmen.
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ARTIKEL 2

Toepassingsgebied van de Overeonkonist

Doze Overeenkornst is van toepassing op alle
investeringen gedaan door investeerders van eon
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van do andere Overeenkomstsluitende Partij, die
overeenkoinstig de procedures en voorschriften van
doze Overeenkomstsluitende Partij zijn toegestaan,
ongeacht of ze v66r of na do inwerkingtreding van
deze Overeenkoinst zij n gedaan.

ARTIKEL 3

Bevordering en beschemiing van investeringen

(1) Elke Overeenkornstsluitende Partij steunt en
schept gunstige voorwaarden voor
investeerders van do andere
Overeenkomstshitende Partij om
investeringen op haar grondgebied te doen en
laat zulke investeringen toe in
overeensteinming met haar wetgeving en het
beleid binnen het kader van haar wetten. Ze
vergomakkelijkt hot vervullen van procedure-
en technische voorschriften die van toepassing
zijn op do met eon investering verband
houdende activiteiten.

(2) investeringen en opbrengsten van
investeerders van elke Overeenkomstsluitende
Partij genieten to allen tijde een eerijke en
rechtvaardige behandding op het grondgebied
van do andere Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 4

Nationale behandeling en behandeling van
meestbegunsfigdo natie

(i) Elke Overeenkoimtsluitende Partij kent aan
investeringen van investeerdors van do andero
Overeenkorastsluitende Partij de nationale
behandeling of de behandeling van
meestbegunstigde nade toe, naar gelang van
wat voor de betrokken investeerdor het
gunstigst is.

(2) Daarmaast kent elke Overeenkornstsluitende
Partij aan investeerders van de anderc
Overeenkomstsluitende Partij, ook wat de
opbrengsten van hun investeringen betreft, de
behandeling van meestbcgunstigde natie toe.

(3) De bepalingen van de eerste twee paragrafen
mogen niet zodanig worden uitgclogd dat de
ene Overeenkornstsluitende Partij wordt
verplicht de investeerders van de andere
Overeenkornstsluitende Partij mede het
voordeel te laten genieten van een
behandeling, preferentic of voorrecht
voortvloeiend uit

(a) een bestaande of toekomstige douane-
unic, een vrijhandelszone, ccn
gemeenschappelijke markt of soortgelijke
intomationale overeenkomst waarbij 66n
van de Overeenkomstsluitende Parijen
partij is of zal kunnen worden, of

(b) elke aangelegenheid die geheel of
hoofdzakelijk betrekldng heeft op belastingon.
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ARTIKEL 5

Onteigening

(1) Investeringen van investeerders van elk van
beide Overeenkomstsluitende Partijen worden
op het grondgebied van de andere
Overecnkomstsluitende Partij niet
genationaliseerd, onteigend of onderworpen
aan ruaatregelen die een soortgelijk gevolg
hebben (hierna te noemen "onteigening"),
behalve in het algemeen belang en in
overeenstermning met het recht, op non-
discriminatoire basis en tegen cen eerlijke en
billijke schadeloosstelling. Het bedrag van de
schadeloosstelling kont overeen met de
werkelijke waarde van de onteigende
investering onmiddellijk voordat de
onteigening plaats vindt of wordt
bekendgemaakt, naargelang van welke situatie
zich cerder voordoet, oinvat de rente tegen cen
passende handelskoers tot op de datum waarop
ze wordt uitgekeerd, kan daadwerkelijk te
gelde worden geamakt en kan vrij worden
overgemakt bimen een redelijke ternijn.

(2) De desbetreffende investeerder heeft het recht
zijn zaak en de waardebepaling van zijn
investering te doen toetsen, overeenkormtig
het recht van de Overeenkomstsluitende Partij
die tot onteigening overgaat, door een
rechterlijke of andere onafhankelijke instantie
van die Overeenlkomsisluitende Partij, met
inachtnoming van de in deze paragraaf
genoernde beginsel en. De
Overeenkormtsluitende Partij die tot
onteigenng overgaat, steh alles in het werk
om te waarborgen dat de toetsing spoedig
plaatsvindt.
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(3) Waimeer een Overeenkornstsluitende Partij
vermogensbestanddelen onteigent van een
onderining die is opgericht overeenkomstig
hot in om hot even wolk deel van haar
grondgebied geldende recht of deel uitmankt
van eon dergelijke onderneming en waarin
investeerders van de andero
Overeenkonstsluitende Partij aandelen
bezitton, verzekert ze dat do bepalingen van do
eerste paragraaf van dit artikel worden
toegepast voor zover nodig om een eerlijke en
bilijke schadeloosstelling ten aanzien van do
desbetreffende investoring to waarborgen voor
investeerders van de andere
Overoenkormtsluitende Partij die eigenaar van
die aandelen zijn.

ARTIKEL 6

Schadeloosstlling voor verliezen

Aan investeerders van de one
Overeenkornstsluitende Partij van wio do
investeringon op hot grondgobied van do andere
Overeenkomstsluitende Partij verliezon tijden
wegons oorlog of een ander gewapend conflict, een
nationale noodtoestand of ongeregeidheden, wordt
door de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij wat restitutie, schadevergoeding,
schadeloosstelling of andere vormen van schikklng
betreft, g een minder gunstige behandeling
toegokend dan die welke laatstbedolde
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar
eigen investeerders of investeerders van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
desbetreffende investeerder. Hioruit voortvloeiende
betalingen dienen vrij to kunnen worden
ovcTgemaakt,
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ARTIKEL 7

Overmaking van kapitaal, investering en
opbrengsten

(1) Elke Overeenkomnstsluitende Partij staat ten
aanzien van investeringen op haar grondgebied
door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de vrije
overmaking toe van:

(a) kapitaal en bijkomende hoeveelheden
kapitaal, gebruikt om investeringen tot
stand to brengen, to behouden of uit to
breiden;

(b) netto exploitatiewinsten, met inbegrip
van dividenden en interesten in
verhouding tot hun aandelen;

(c) terugbetalingen van leningen, met
inbegrip van de intrest daarover, met
betrekking tot de investering;

(d) do betaling van royalty's en honoraria die
met do investering verband houden;

(e) de opbrengsten van do verkoop van hun
aandelen;

(f) de door investeerders ontvangen
opbrengsten van de verkoop dan wed
gedeeltelijke verkoop of liquidatie;

(g) inkomsten van staatsburgers/onderdanen
van eon Overeenkomstsluitende Partij
die arbeid verriehten in verband met
investeringen op hot grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij.
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(2) Hot bepaalde in paragraaf (1) van dit artikel
doet gen afbreak aan do in artikel 6 van doze
Overeenkorrs bodoelde overmaking van
schadeloosstelling.

ARTIKEL 8

Subrogatic

Wanneer eon Ovreonlkormtsluitonde Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie cen
invostering van 66n van haar investeerders met
betrekking tot niet-commercile risico's op
enigerlci wijze heoft gowaarborgd op hot
grondgobiod van de andere Overeenkornstsluitende
Partij on do vorgoeding aan deze investeorders
overenkomstig do bij doze Overoenkomst
vastgelegde vordering heoft uitgekeerd, sternt de
andere Overeenkomstsluitende Parlij orme in dat
eerstgenoemndo Overeenkomstsluitende Partij dan
wel do door haar aangewezen instantie
gesubrogeerd is om do rechten van doze
invosteerders nit to oefenen en aanspraak to maken
op him vorderingen. De gesubrogeerde reohten of
vorderingen mogen do oorspronkelijko rechten of
vorderingen van bodooldo investoerders niot
overtreffen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillon

(I) Van elk investeringsgeschil tussen een
investeerder van do one
Overoenkomststuitende Partij on do andere
Overeenkormtsluitende Partij wordt door de
mcest gerede van do partijen bij hot gesehil
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schriftelijk kennis gegoven. Deze kennisgeving
gaat vergezeld van een behoorlijk toegeliohte
nota,

De Partijen proberen in do mate van hot
mogelijke hot geschil via onderhandelingen to
regelen, waarbij eventueel het deskundig
advios van cen derde wordt ingeroepen of door
bemiddeling

(2) Wanneer de Partijen bij het geschil niet
rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn
gekoien of hot goschbi niot door bemiddeling
hebben kunnen regelen binnen zes maanden na
de kennisgeving ervan, wordt hot voorgelogd
aan de bevoegde rechterlijke of
schoidsrechterlijke instantios van do Staat waar
do investering word gedaan ofwel
onderworpen aan internationale arbitrage, nanr
gelang van de kouze van do investeerder. Do
door de investeerder bepaalde kouze is
bindend en definitief.

(3) In geval van intemationale arbitrage, kan do
volgende handelwijze worden gevolgd:

(i) indien do Staat waarvan de investeerder
een onderdaan is of de Staat waar do
investering werd gedaan beide partij zijn
bij het Verdrag van 1965 inzake do
beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten on onderdanen van andere
Staten en beide Partijen bij het geschil er
schriftelijk me instemnmen hot geschil
voor to leggen aan het Internationale
Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen, kan een dergelijk
geschil aan hot Centrun worden
voorgelegd;
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(ii) indien beide Partijen bij hot geschil
daarmee instemrnen, wordt hot geschil
onderworpen aan de regels betreffendo
de Aanvullende Voorziening voor de
Toepassing van Conciliatie- Arbitrage en
Onderzoeksprocedures;

(iii) indion hot gesehil idet kan worden
gerogeld volgens do in letter (i) en (ii)
hierboven beschreven handelwijze,
wordt her voorgelogd aan een
scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens
hot arbitragereglement van de
Commissie van do Verenigde Naties
voor Intomationaal Handelsrecht
(UNCITRAL). Elke
Overeenkomststuitende Partij goeft
daartoe haar voorafgaande on
onherroepelijke toestermning elk geschil
aan zodanige arbitrage ad hoc te
onderwerpen.

Het UNCITRAL-reglernent is van toepassing onder
voorbehoud van de volgende bepalingen:

(a) Overoenkomstig artikol 7 van het
Reglement wordon de benoemingen
verricht door de president, de vice-
president of do rechter die na hem hot
hoogst in aneidnniteit is van hot
Internationale Gereohtshof, die goen
onderdaan is van 6n van beide
Ovoreenkomstsluitende Partij on. Do
derde arbitragerochter mag geen
onderdaan zijn van 6n van beido
Overeenkomstsluitende Partij en.

(b) Like Partij benocit binnen twee
maanden eon arbitragerechter.

(o) Do soheidsrechterlijke uitspraak wordt
gedaan in overenstenming met do
bepalingon van deze Overeenkomst.
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(d) Het scheidsgerecht vermeldt waarop zijn
beslissing is gegrond en omkleodt doze
met redenen op verzoek van 66u van
beide Partijen.

(4) Geen van do bij het geschil belrokken
Overeenkornstsluitende Parijen, zal in enig
stadium van do arbitrageprocedure of van do
uitvoering van Con scheidsrechterlijke
uitspraak als verweer kunnen aanvoeren dat do
investeerder die tegenpartij is bij het geschil,
een vergoeding ter uitvoering van cen
verzekeringspolis of van de in artikol 9 van
doze Overeonkornst vermelde waarborg heeft
ontvangen, die het geheel of eon gedeelte van
zijn verliezen dekt.

(5) De scheidsrechterlijke uitspraak is
onherroepelijk en bindend voor do Partijen bij
hot geschil. Elke Overeenkornstsluitende Partij
verbindt zich ertoc ze uit te vooren
overeenkonistig haar nationale wotgeving.

ARTIKEL 10

Gesohillen tussen de Overeenkonistsluitende
Partijen

(1) Geschillen tussen do Overeenkomstsluitende
Partijen betreffende do uitlegging of de
toepassing van deze Overenkomst dienen, zo
mogelijk, te worden beslecht door middel van
onderhandelingen.

(2) Indien een geschil tusson do
Overeenkornstshuitende Partijon niot op die
manier kan worden boslocht binnen zes
maanden nadat hot gosehil zich heeft
voorgedaan, wordt hot op verzoek van 6n van
beide Overeenkonstaluitende Partijen
voorgelegd aan cen soheidsgerecht.
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(3) Hot arbitragegerecht wordt voor elk geval
afzonderlijk op de volgende wijze
samengesteld. Birmen twee maanden na de
ontvangst van het verzoek orn arbitrage,
benoernt lke Overeenkomstsluitende Partij
een lid van het arbitragegerecht. Beide
arbitragerechters kiezen een onderdaan van
eon derde Staat die, mits beide
Overeenkomstsluitende Partij en hiemee
instermnen, wordt benoemd tot voorzitter van
het arbitxagegerecht. De voorzitter wordt
benoemd binnen twee rmnanden na het tijdstip
waarop de twee andere arbitragerechters
werden benoemd.

(4) Indien de noodzakelijke benoemingen niet
binnen de in de derde paragraaf van dit artikel
genoemde terni-ijnen zijn verricht, kan 6n van
beide Overeenkoristsluitende Partijen, indien
or geen andere afspraken zijn, de president van
het Internationale Gerochtshof verzoeken de
noodzakolijke benoemingen te verrichten.
Indien de president onderdaan is van 66n van
beide Overeenkomsisluitende Partijen of
indien hij anderszins belet is om bedoelde
functie te vervullen, wordt de vice-president
verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten. Indien de vice-president onderdaan
is van 66n van beide Overeenkormtsluitende
Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde
functie te vervullen, wordt het Lid van het
Internationale Gerechishof dat na hem het
hoogst in anei. nniteit is en dat geen onderdaan
is van 6n van beide Overeenkornstsluitendo
Partijen verzocht de noodzakolijke
benoeningen te verrichten.

(5) Het arbitragegerecht noomt zijn beslissing bij
meerderheid van sternmen. Deze beslissing is
bindend voor beide Overeenkotnstsluitende
Partijen. Elke Overeenkomst-sluitende Partij
draagt de kosten van haar eigen lid van het
arbiiragegerecht en van haar
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vertegenwoordiging in do arbitrageprocedure;
do kosten van de voorzitter en de overigo
kosten worden in gelijke nmte door de
Overoenkorrmtluitend Paxtijon gedragen. Hot
arbitrage- gerecht kan evenwel in zijn
beslissing bepalon daar door &n van de twee
Overenkomstsluitcndo Pantijen eon groter
gedeelte van do kosten wordt gedragen, en
doze beslissing is bindend voor beide
Overeenkoxnstsluitcnde Partijen. Het
arbitragogerecht stelt zijn eigen procedure
vast.

ARTIKEL I1

Binnenkomst on verblij f van personel

Fen Overeenkomstsluitonde Partij veloont, in
overeenstemrning met hoar wetgoving en haar
beleid met berekking tot de binnenkomrst on het
verblij f van niet-ingezetenen, aan het
kaderpersoneel on technisch gekwalificoerd
personeel (met inbegrip van stagedoend personeel)
dat werkt in dienst van investeorders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de toelating tot
binnonkomst on verblijf op haar grondgebied,
zolang hun aanwezigheid aldaar vereist is om deol
to nemen aan werkzaamheden die verband houden
met do totstandbrenging on do working van de
investeringen.

ARTIKEL 12

Toepasselijke wetgeving

(1) Tonzij anders bepaald in doze Overeonkornst,
worden allo investeringon beheerst door de
wetgeving die van kracht is op hot
grondgebied van de Overeenkomstsluitende

Partij waarop die investeringen worden
gedaan.
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(2) De bepalingen van doze Overeenkomst kunmen
de Overcenkomstsluitende Pmatijen geenszins
hot recht ontnemen om verboden of
beperkingen toe to passen, voor zover nodig
ter boseherming van haar wczenijke
veiligheidsbelangen of ter voorkoming van
ziokten en plagen

ARTIKEL 13

Toepassing van andere regels

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke
bepalingen van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht die thans tussen do
Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op eon
later tijdstip onderling worden aangegaan,
algermne of bijzondere regels bevatten op grond
waarvan investeringen door invosteerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
kunnen makon op eon behandoling die gunstiger is
dan in doze Overeenkomst is voorzien, hebben die
rogels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang
boven doze Overeenkornst.

ARTIKEL 14

Andere verbintenissen

Elko Overeenkomstsluitende Partij di et do
verbintenissen die ze is aangegaan ten aanzicn van
investeringen door eon investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, na te kormn. Wat
doze verbintenissen betreft, is de in artikel 9
onicreven regeling van geschillen evenwel alleen
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van toepassing bij gebreke van de gewone
nationale rechtsmiddelen.

ARTIKEL 15

Inwerkirgtreding

Deze Overeenkomst wordt ter bekrachtiging
voorgelegd en treedt in werking op de datum
waarop de akten van belaachtiging worden
uitgewisseld.

ARTIKEL 16

Werkingsduur en beindiging

(1) Doze Ovcreenkormt blijft van kracht voor en
tijdvak van tien jatr en wordt daarna geacht
stilzwijgend to zijn verlengd, tenzij 66n van
beido Ovcreenkomstsluitende Partijen de
andere Overeenkonsisluitende Partij
schriftelijk in kennis stelt van haar voornemen
de Overeenkornst to bedindigen. De
Overeenkomst komt ten cinde 66n jaar na de
datum van ontvangst van zulke schriftelijko
kennisgeving.
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(2) Niettegenstaande do beaindiging van doze
Overeenkomt ala bedoeld in lid (2) van dit
artikel, blijft do Overeenkomst van kracht
gedurende eon tijdvak van vijfticn jaar vanaf
de datum van betindiging, ton aanzion van
investeringen die gedaan of verworven zijn
v66r de datum van bedindiging van do
Overeenkomst.

TEN BLUKE waarvan do ondergotekenden,
daartoe naar behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, doze Overeenkonist
hebben ondertekend.

GEDAAN to New Delhi, op 31 oktober 1997 in
twee oorspronkeijkc exeinplaron, in het
Nederlands, hot Frans, hot Engels en bet Hindi,
zijnde alle teksten gelijkeijk authentiek. In geval
van verschil in uitlogging is de Engelso tekst
doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEIBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE R
ECONOMISCHE UNIE: INDIA:

Voor de Regering van bet Koninkijk BelgiE bandelend
zowel in eigen naam als in iaam van het Minister Van Finaneidn

Groothertaogdom Luxemburg:
Chidambaran

Voor de Regering van het Viaamse GCewest:

Voor de Regering van ht Waalse Gewest :

Voor & Regering vanhet Bmssel Hoofdstedelijke
Gewest:

Eerste Minister

J. L. Dehaene
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE PROMOTION AND THE PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgo-Luxembourg Economic Union represented by the Government of the
Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the name of the Government of
the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements, the Government of the
Region of Wallonia, the Government of the Region of Flanders, and the Government of the
Region of Brussels-Capital, on the one hand, and the Government of the Republic of India,
on the other hand, hereinafter referred to as the two "Contracting Parties";

Desiring to create conditions favourable for fostering greater investment by investors
of one Party in the territory of the other Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Companies" means -

(i) In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union: any legal person constitut-
ed in accordance with the legislation of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of
Luxembourg and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium or
the Grand-Duchy of Luxembourg;

(ii) In respect of India : Corporations, firms and associations incorporated or consti-
tuted or established under the law in force in any part of India;

(iii) In respect of both Contracting Parties : companies established in a third country
in accordance with its laws in which at least fifty-one percent equity interest is owned by
investors of one of the Contracting Parties;

(b) "investment" means any kind of assets and any contribution in cash, in kind or in
services, invested or reinvested in any sector of economic activity, in accordance with the
national laws of the Contracting Party in which the investment is made, and in particular,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as other rights such as mortgages, liens,
usufruct or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a cownany and any other similar forms of
participation in a company, including minority ones;

(iii) rights to money or to any performance under contract having a financial value;
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(iv) intellectual property rights in accordance with the relevant laws of the respective
Contracting Party;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, develop, exploit and extract oil, minerals or other natural resources;

(c) "investors" means any national or company of a Contracting Party;

(d) "nationals" means :
(i) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : any natural person who,

according to the legislation of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxem-
bourg is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Lux-
embourg;

(ii) in respect of India : persons deriving their status as Indian nationals from the law
in force in India;

(e) "returns" means the monetary amounts yielded by an investment such as profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and fees;

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

(0 "territory" means :

(i) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : the territory of the King-
dom of Belgium or the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg as well as the maritime
areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of
the States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international
law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and
preserving natural resources.

(ii) in respect of India : the territory of the Republic of India including its territorial
waters and the airspace above it and other maritime zones including the Exclusive Econom-
ic Zone and continental shelf over which the Republic of India has sovereignty, sovereign
rights or exclusive jurisdiction in accordance with its laws in force, the 1982 United Na-
tions Convention on the Law of the Sea and International Law.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, accepted as such in accordance with its
laws and regulations, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and admit such in-
vestments in accordance with its laws and policy within the framework of its laws, and
facilitate the fulfilment of procedural and technical requirements in relation to activities
connected with an investment.
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(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National Treatment and
Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Con-
tracting Party national treatment or most-favoured-nation treatment, whichever is more
favourable to the investor concerned.

(2) In addition, each Contracting Party shall accord to investors of the other Contract-
ing Party, including in respect of returns on their investments most-favoured-nation treat-
ment.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, a free trade zone, a common market or similar
international agreement to which it is or may become a party, or

(b) any matter pertaining wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose in accordance with law on a non-discriminatory basis and
against fair and equitable compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest at an appropriate commercial rate until the date of payment, shall be made without
unreasonable delay, be effectively realized and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph. The Contracting Party making the expropriation shall
make every endeavour to ensure that such review is carried out promptly.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to ensure fair and equitable
compensation in respect of their investment to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.
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Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable
to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 7 Transfer of Capital, Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the free transfer of:

(a) Capital and additional capital amounts used to establish, maintain and increase in-
vestments;

(b) Net operating profits including dividends and interest in proportion to their share-
holding;

(c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to the investment;

(e) Proceeds from sales of their shares;

(0 Proceeds received by investors in case of sale or partial sale or liquidation;

(g) The earnings of citizens/nationals of one Contracting Party who work in connec-
tion with investment in the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph (t) of this Article shall affect the transfer of any compensation
under Article 6 of this Agreement.

Article 8. Subrogation

Where one Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indemnity
against non-commercial risks in respect of an investment by any of its investors in the ter-
ritory of the other Contracting Party and has made payment to such investors in respect of
their claims under this Agreement, the other Contracting Party agrees that the first Con-
tracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the
rights and assert the claims of those investors. The subrogated rights or claims shall not
exceed the original rights or claims of such investors.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

(1) Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by either party to the dispute. The notification
shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.
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As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party or by conciliation.

(2) In the absence of an amicable settlement, by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation, within six months from the notification, the dispute shall
be submitted, at the option of the investor, either to the competent judicial of arbitral bodies
of the State where the investment was made, or to international arbitration. Once the in-
vestor has expressed his choice, that choice is binding and final.

(3) In case of international arbitration, the following procedure may be followed:

(i) if the State of the investor and the State where the investment was made are both
parties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, 1965, and if both parties to the dispute consent in writing to submit
the dispute to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, the dis-
pute shall be referred to the Centre,

(ii) if both parties to the dispute so agree, to the Additional Facility Rules for the Ad-
ministration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings,

(iii) if the dispute is not referred to the forums in clauses (i) and (ii) above, it shall be
referred to an ad hoc arbitral tribunal, set up according to the arbitration rules laid down by
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). To that end,
each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any dispute
by this type of ad hoc arbitration.

The UNCITRAL rules shall apply subject to the following provisions

(a) The appointing authority under Article 7 of the Rules shall be the President, the
Vice-President or the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not a
national of either Contracting Party. The third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party.

(b) The parties shall appoint their respective arbitrators within two months.

(c) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

(d) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the
request of either party.

(4) At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 8 of this Agreement.

(5) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.
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Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled through negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months from the time the dispute arose, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who an approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Agreement the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any oth-
er agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited
to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contract-
ing Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, in accordance to its laws and policy relating to the entry and
sojourn of non-citizens, permit key personnel and personnel with special technical skills
(including personnel for training) employed by investors of the other Contracting Party, to
enter and stay for a required period in its territory for the purpose of engaging in activities
connected with the establishment and the operation of the investments.

Article 12. Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investments shall be governed
by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.
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(2) Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party from applying
prohibitions or restrictions to the extent necessary for the protection of its essential security
interests or for the prevention of diseases and pests.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 14. Other Commitments

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to an investment of an investor of the other Contracting Party. In relation to such ob-
ligations, dispute resolution under article 9 shall however only be applicable in the absence
of normal local judicial remedies being available.

Article 15. Entry into Force

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of
exchange of Instruments of Ratification.

Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period often years and thereafter it shall
be deemed to have been automatically extended unless either Contracting Party gives to the
other Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Agreement. The
Agreement shall stand terminated one year from the date on receipt of such written notice.

(2) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (1) of this
Article, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date
of termination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at New Delhi on this the 31st day of October, 1997 in two originals each in the
Dutch, French, English and Hindi languages, all texts being equally authoritative. The text
in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Government of the Region of Wallonia:

For the Government of the Region of Flanders:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:
Prime Minister

J. L. DEHAENE

For the Government of Republic of India:
Minister of Finance

CHIDAMBARAM
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LINDE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

L'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, repr6sent6c par le Gouvemement du
Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouvernement de ]a R6gion wal-
lonne, le Gouvemement de ]a R~gion flamande, et le Gouvemement de ]a R6gion de
Bruxeiles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement de ]a R~publique de l'Inde, d'autre part, tous deux ddnommes ci-
aprs"Partie contractante";

D~sireux de cr6er les conditions favorables A l'accroissement des investissements r~a-
lis~s par des investisseurs de lune des Parties sur le territoire de lautre Partie;

Conscients de cc que lencouragement et la protection rciproque, par la vole d'un ac-
cord international, d'investissements de ce type auront pour effet de stimuler les initiatives
commerciales priv6es et d'accroitre la prosp&rit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de cc qui suit :

Article 1. Definitions

Pour 'application du present Accord:

(a) Le terme "soci6t6s" d6signe:

(i) s'agissant de l'Inde: les entreprises, soci~t6s de personnes et associations consti-
tutes ou tablies conformment au droit en vigueur dans n'importe quelle partie de rlnde;

(ii) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: toute personne mora-
le constitute conform~ment A la lgislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6
de Luxembourg et ayant son si~ge social sur le territoire du Royaume de Belgique ou du
Grand-Duch6 de Luxembourg;

(iii) s'agissant des deux Parties Contractantes: toute entreprise 6tablie dans un pays
tiers conform6ment A la lgislation de celui-ci, dans laquelle des investisseurs de lune des
Parties contractantes ddtiennent une participation de cinquante-et-un pourcent au moins.

(b) Le terme "investissements" ddsigne tout 6idment d'actif quelconque et tout apport
en num6raire, en nature ou en services, investi ou rdinvesti dans tout secteur d'activit6 6co-
nomique, quel qu'il soit, conform6ment A la 16gislation nationale de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle linvestissement est rdalis6, et notamment, mais non exclusive-
ment:

(i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypothques,
privildges, usufruits ou gages;
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(ii) les actions, titres et obligations de soci&ts et toute autre forme analogue de parti-
cipation, mfme minoritaire, an capital de ces soci~t~s;

(iii) les cr~ances et droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur
financire;

(iv) les droits de proprit6 intellectuelle en conformit& avec la 16gislation y relative de
la Partie contractante concemte;

(v) les concessions A des entreprises conftr6es en vertu du droit ou d'un contrat, no-
tamment celles relatives A la prospection, A la mise en valeur, A l'exploitation et A l'extrac-
tion de p~trole, de min~raux ou d'autres ressources naturelles.

(c) Le terme "investisseurs" dsigne tout ressortissant ou toute soci~t6 de l'une ou
lautre des Parties Contractantes.

(d) Le terme "nationaux" d6signe:

(i) s'agissant de l'Inde: les personnes dont la qualit6 de ressortissants indiens dtcoule
du droit en vigueur en Inde;

(ii) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: toute personne physi-
que qui, selon ]a I6gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg,
est considr e conme citoyen du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg.

(e) Le terme "revenus" dsigne les sommes produites par un investissement, telles que
les b~n~fices, int~rets, accroissements de capital, dividendes, royalties et indemnitds.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis naffectera leur qualification d' "investissements" au sens du pr&esnt
Accord.

(f) Le terme "territoire" d~signe:

(i) en ce qui conceme l'Inde: le territoire de la R6publique de lInde, y compris ses caux
territoriales et lespace arien au-dessus de celles-ci ainsi que les autres zones maritimes
comprenant la Zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquelles la R~pu-
blique de rlnde exerce sa souverainet , ses droits souverains ou sa juridiction exclusive,
conform~ment a sa ldgislation en vigueur, A la Convention des Nations Unies sur le Droit
de la Mer de 1982 et au droit international.

(ii) en cc qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: le territoire du
Royaume de Belgique ou le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi que les zones
maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des caux
territoriales de 'Etat concem6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au droit in-
ternational, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de
conservation des ressources naturelles.

Article 2. Champ d'application de l'accord

Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements r~alis6s par des investisseurs
de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, admis en
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tant que tels confonnment aux lois et r~glements de celle-ci, qu'ils soient effectus avant
ou apr~s la date de l'entrte en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3. Promotion et Protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions favorables
aux investissements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, et
admettra ces investissements en conformit& avec ses lois et la politique mende dans le cadre
de ses lois et facilitera l'observation des r~gles de procedure et des prescriptions techniques
applicables aux activit~s li~es aux investissements,

(2) Les investissements et les revenus des investisseurs de chacune des Parties Con-
tractantes jouiront en tout temps d'un traitement juste et equitable sur le territoire de lautre
Partie contractante.

Article 4. Traitement national; Traitement
de la Nation la plus favorise

(I) Chacune des Parties contractantes accordera aux investissements r~alis~s par des
investisseurs de [autre Pattie contractante le traitement national ou le traitement de ]a na-
tion la plus favoris6e, suivant le traitement le plus favorable pour l'investisseur concem6.

(2) En outre, chacune des Parties Contractantes accordera aux investisseurs de 'autre
Partie contractante, y compris en ce qui concerne les revenus de leurs investissements, le
traitement de la nation la plus favorise.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne pourront tre interprt6es corn-
me obligeant [une des Parties contractantes A dtendre aux investisseurs de l'autre Partie le
b~nefice de tout traitement, preference ou privilkge resultant :

(a) d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change, d'un march commun, ou d'un
accord international analogue, existant ou futur, auquel l'une des Parties contractantes est
ou deviendrait partie, ou

(b) de toute matire concemant principalement ou exclusivement Iimposition.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes ne seront ni nationalisis, ni expropri6s, ni soumis A des mesures ayant un effet 6quiva-
lent A une nationalisation ou A une expropriation (d~signes ci-apr~s sous le terme d'
"expropriation") sur le territoire de [autre Patie contractante, si ce n'est dans le cadre de
mesures prises lMgalement, dans l'intdr~t public, sur une base non discriminatoire et moyen-
nant le paiement d'une indemnit6 juste et tquitable. Le montant des indemnits correspon-
dra A la valeur effective des investissements expropri~s irnm6diatement avant que
'expropriation ou I'intention d'exproprier ne soit rendue publique, suivant la premiere si-

tuation qui se pr~sente; elles porteront intdrt A un taux commercial appropri6 jusqu'A la
date de leu paiement, seront versdes sans retard injustifi& et seront effectivement r~alisa-
bles et librement transf~rables.



Volume 2136, 1-37252

(2) Linvestisseur 1s aura le droit, conformrment A la 16gislation de ]a Partie contrac-
tante effectuant I'expropriation, de demander la r6vision par une autorit6judiciaire ou par
toute autre autorit6 ind6pendante de ladite Partic, du cas de l'investisseur et de '6valuation
de I'investissement conformtment aux principes 6noncts das le pr6sent paragraphe. La
Partie contractante proc&dant i lexpropriation mettra tout en oeuvre en vue de garantir que
ladite rtvision s'effectue sans d6lai.

(3) Si l'une des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitue con-
form~ment A Ia lgislation en vigueur dans nimporte quelle pattie de son territoire, et dans
laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent des parts, elle assurera
t'application des dispositions pr vues au paragraphe (1) du present article dans la mesure
n6cessaire A garantir aux investisseurs de l'autre Partic contractante, titulaires de ces parts,
le paiement d'une indemnit6 juste et 6quitable.

Article 6. Indemnisation des dommages

Les investisseurs de une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante auraient subi des dommages dus i une guerre ou A tout
autre conflit arm6, A un 6tat d'urgence national ou A des troubles survenus sur le territoire
de ladite Partic contractante, b6n6ficieront, de la part de cette derni&e, d'un traitement, en
cc qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres dedommage-
ments, qui sera non moins favorable que celui accord6 par cette derni&e Partie contractante
a ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le traitement le
plus favorable pour linvestisseur concern6. Les paiements qui en r~sultent seront librement
transf6rables.

Article 7. Transferts de capitaux, d'investissements
et de revenus

(1) Chaque Partic contractante accordera, en cc qui concerne les investissements ef-
fectu6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante, le libre trans-
fert:

(a) des capitaux et des capitaux suppl6mentaires destines A 6tablir, A maintenir ou A
d6velopper les investissements;

(b) des b~n~fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et les int&Ats au prorata
de leur participation;

(c) des remboursements d'emprunts en rapport avec les investissements, y compris les
int&rEts y relatifs;

(d) des paiements de royalties et d'indemnit~s en rapport avec l'investissement;

(e) du produit de la vente de leurs parts;

(f) des revenus perqus par les investisseurs, soit en cas de vente, soit en cas de vente
ou de liquidation partielle;

(g) des r6mun6rations des citoyens/ressortissants d'une des Parties Contractantes tra-
vaillant au titre d'un investissement sur le territoire de lautre Partic contractante.
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(2) Aucune disposition du paragraphe (1) du present article ne portera atteinte au
transfert des indenmit6s en application de I'article 6 du present Accord.

Article 8. Subrogation

Si lune des Parties contractantes ou lorganisme d6sign6 par celle-ci a assur6 une forme
quelconque d'indenmisation vis-a-vis des risques non commerciaux lies A un investisse-
ment r~alis6 par n'importe quel investisseur sur le territoire de I'autre Partie contractante et
a pay6 audit investisseur des indemnitds suite aux revendications qu'il a fait valoir en vertu
du pr6sent Accord, cette derni~re reconnaitra que la premiere Partie contractante ou l'orga-
nisme public concern6 est autoris, par vole de subrogation, A exercer les droits desdits in-
vestisseurs et A faire valoir les revendications y relatives. Les droits ou revendications
transf&r6s par voie de subrogation n'exc6deront pas les droits ou revendications initiaux
desdits investisseurs.

Article 9. Rbglement des diff6rends relatifs
aux investissements

(1) Tout diffirend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et rautre Partie contractante, fera lobjet d'une notification crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d~taill6, de la part de rune ou 'autre partie au diff6-
rend.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diffdrend par la n~gocia-
tion, en faisant dventuellement appel A lavis sp6cialis6 d'un tiers, ou par ]a conciliation.

(2) A d6faut de rglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation dans les six mois a compter de sa notification, le diff6rend sera soumis,
au choix de linvestisseur, soit A l'instance judicia ire ou d'arbitrage comptente de rEtat ofi
l'investissement a 6t6 r6alist, soit A larbitrage international. D~s que linvestisseur a expri-
m6 son choix, celui-ci est contraignant et d6finitif.

(3) En cas de recours A l'arbitrage international, l'une des procedures suivantes peut
6tre suivie:

(i) si l'Etat dont l'investisseur est ressortissant et l'Etat oi linvestissement a 6t6 rialis6
sont tous deux parties A la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats de 1965 et si les deux parties au diff-
rend donnent par icrit leur consentement A cc que le diff6rend soit soumis au Centre
international pour le R~glement des Diffrrends relatifs aux Investissements, le diff6rend
sera soumis audit Centre;

(ii) si les deux parties au diff6rend y consentent, Ic diff6rend tombera dans le champ
d'application du R~glement du Mcanisme suppl6mentaire pour lapplication de proc6dures
de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits;

(iii) si le diff6rend nest pas r6g16 scion les procedures vistes aux points (i) et (ii) ci-
dessus, il sera soumis A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli seon les r~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.).
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A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irrevoca-
ble A cc que tout diff6rend soit soumis A ce type d'arbitrage ad hoc.

Les rfgles de la C.N.U.D.C.I. s'appliqueront sous rserve des dispositions suivantes:

(a) L'autoritt qui proc de A la ddsignation en vertu de ]'article 7 desdites r~gles sera le
President, le Vice-Pr~sident ou le juge le plus lev6 en rang de la Cour internationale de
Justice et qui n'est pas un ressortissant de rune ou l'autre des Parties Contractantes. Le troi-
sime arbitre ne sera pas un ressortissant de Nune ou lautre des Parties Contractantes.

(b) Les parties d6signeront leurs arbitres respectifs dans les deux mois.

(c) La sentence d'arbitrage sera rendue conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord.

(d) Le tribunal arbitral indiquera le fondement de sa d~cision et la motivera A la de-
mande de l'une ou l'autre partie.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne soul~vera dobjection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex&cution dune sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
patie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue AI article
8 du prrsent Accord.

(5) Les sentences d'arbitrage seront ddfinitives et obligatoires pour les deux parties au
diff~rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec
sa l~gislation nationale.

Article 10. Diff~rends entre les parties contractantes

(I) Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif a 'interprtation ou A rappli-
cation du present Accord sera r~gl6, si possible, par la ngociation.

(2) Si un diff~rend entre les Parties Contractantes ne peut 6tre r&glA de cette mani re
dans les six mois A dater du moment oA le diff~rend a surgi, il sera soumis, i ]a demande de
Fune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

(3) Ledit tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re sui-
vante. Dams les deux mois A compter de ia rception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante dsignera un membre du tribunal. Ces deux membres dsigneront ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant laccord des deux Parties Contractantes, sera
dsignt pour exercer la fonction de President du tribunal. Le President sera d~sign6 dans
les deux mois de la d~signation des deux autres membres.

(4) Si dans les dtlais stipukls au paragraphe (3) du present article, il na pas 6tA proccd
aux nominations ncessaires, l'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra, en labsence
de tout autre accord, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A procdder
auxdites nominations. Si le Prisident est ressortissant de Ui'ne ou I'autre Partie contractante
ou si, pour une autre raison, il est emp~chU d'exercer cette fonction, le Vice-Prfsident sera
invit& A proctder aux nominations ncessaires. Si le Vice-Pr~sident est ressortissant de
lune ou l'autre Patie contractante ou s'il est lui aussi empchM d'exercer cette fonction, le
Membre le plus lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice et qui W'est pas un ressor-
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tissant de l'une ou 'autre Partie contractante sera invit6 A procfder aux nominations nfces-
saires.

(5) Le tribunal arbitral prendra ses dcisions A la majorit6 des voix. Elles seront obli-
gatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Patic contractante supportera les frais
de son repr~sentant au tribunal et de sa repr6sentation dans la procedure d'arbitrage; les frais
du President et les autres frais seront support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal pourra toutefois stipuler dans sa d~cision qu'une part plus importante des frais
sera support6e par une des deux Parties Contractantes, et cette dcision sera obligatoire
pour les deux Parties Contractantes. Le tribunal fixera ses propres rigles de procedure.

Article 11. Entree et sejour du personnel

Chacune des Parties Contractantes autoriscra, conform6ment A ses lois et A sa politique
en matikre d'entr6e et de s6jour de non-r6sidents, le personnel de commande et le personnel
sp~cialement qualifi6 sir le plan technique (y compris le personnel de formation) employ6s
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, a entrer sur son territoire et i y sjourner
pour une p~iode donn6e aux fins d'entamer des activit6s li~es A la rdalisation et A l'exploi-
tation des investissements.

Article 12. Rigles applicables

(1) Sauf dispositions contraires du present Accord, tous les investissements seront
soumis aux lois en vigueur sur le territoire de ia Partie contractante oti ces investissements
sont rdalisds.

(2) Aucune disposition du present Accord ne s'opposera A cc que l'une ou l'autre Patie
contractante impose des interdictions ou des restrictions, dans la mesure ncessaire A la pro-
tection de ses intrts essentiels en mati~re de s6curit6 ou A la prevention des maladies, pa-
rasites et prddateurs.

Article 13. Application d'autres r~gles

Si les dispositions l6gislatives de t'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations
d~coulant du droit international en vigueur actuellement ou contract~es dans lavenir par les
Parties contractantes, en plus du pr~sent Accord, contiennent des r gles de caractre gn &
ral ou particulier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante b6nicient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le present Ac-
cord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables, pr6vaudront sur le pr6sent Ac-
cord.

Article 14. Aures obligations

Chacune des Parties Contractantes se conformera A toute obligation qu'clle pourrait
avoir contract~c pour un investissement r~alis par un investisseur de rautre Partie contrac-
tante. En cc qui conceroe ces obligations, la proc6dure de r~glement des diff6rends pr6vue
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par l'article 9 ne sera toutefois applicable qu'a dfaut de voies ordinaires de recours juridi-
que inteme.

Article 15. Entrde en vigueur

Le prdsent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur A ]a date A laquelle
les instruments de ratification auront 6t& 6changes.

Article 16. Dur&c et ddnonciation

(1) Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans et sera ensuite
rput6 automatiquement reconduit, A moins que rune des Parties contractantes n'ait notifi6
a I'autre Patie contractante son intention de le d6noncer. L'Accord expirera un an A comp-
ter de la date de rfception de ladite notification.

(2) A moins que le present Accord ne soit d~nonc6 conform6ment au paragraphe (2)
du present article, il continuera A s'appliquer aux investissements dont Ia ralisation ou l'ac-
quisition sont antricurs A la date d'expiration du present Accord, pour une priode de quin-
ze ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A New Delhi, le 31 octobre 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en Ian-
gues franqaise, nerlandaise, anglaise et hindi, tous les textes faisant 6galement foi. Le tex-
te en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nor
du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

Pour le Gouvernement de la R6gion wallonne:

Pour le Gouvemement de la R~gion flamande:

Pour le Gouvernement de Ia R~gion de Bruxelles-Capitale:
Premier Ministre

J. L. DEHAENE

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Inde:

Ministre des finances

CHIDAMBARAM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Republik Osterretch und der Portugleschen Republik

iber Sozisle Sicherbeit

Die Republik Osterrelcb
and

die Porltugleshche Republik
in dcm Wunsche tinter Bedachtnahme auf Arlikel 8 der Verordnung (EWO) NT. 1408171 asf dem

Gebiel der Sozialen Sicherhdit zwischt den beiden Smats tber die Veroidnungen (EWG) NT. 1408/71
und 57472 hinausgehend Personen zu schdtztn, die nach den Rcchtsvorschiiften cines oder beider
Statet geschtrzt sind oder waren,

Sind Obereingckommen, folgendes Abkommen zu schliellen:
Abschnitt I

AilgemeLne Bestimnungen
Arfikel I

(I) In diesn Abkonrmen bedeuten die Ausdrticke
a) ,,Verordnung"

die Verordnung (EWG) Nr. 1408171 des Rates fiber die Anwendung der Systesm der Sozialen
Sicherbeit auf Arbeitnehmer und SelbstAndige sowie deren Familienangehorige, die innerhalb der
Gemeinschaft zu- und abwandem, in der zwischen den beidn Venragsstutn jeweils geltenden
Fassung

b) ,,Dhrchfthrungsverordnung"
die Verodnurg (EWG) Nr. 574/72 des Rates Ober die Durchfl-iihng der Veeordtung (EWG)
Nr. 1408171 Ober die Anwendung der Systemee dec Sozialen Sicheebeit auf Arbeitmhchner end
Selbsandigc sowie deren Farnilienangchorige, die innerhalb der Gemeinschaft zu- tnd
abwandari, in dc zwischn den beidtn Ve eagsslaatenijeweils geltenden Fassung.

(2) In diescm Abkomme haben andere Ausdrtcke die Bedeutung, die ihoen nach der Verordsung
end dci DuchfllhTungsverordnung oder den innerstastlichen Rechtsvorschriftlen zukommL

Artikel 2
(1) Dieser Abkommen gilt t Personen, die vom personlicheri Geltungsbereich der Verordnung

cra1t sind.
(2) Dies Abkomnen gilt feme fOi folgede Personen, die nichl worn p~rst6nlichen Geltungsbereich

der Vetfrdotung erfaBt sind'
a) Personan, fir die die Rechtsvorschriften eines oder beider Veewagsaaten gelten odeT gates;
b) Personen, die Fasnilienangehbdge oder Hinterblicbene der in Buebstabe a genamten Personen

sind.
Artlkel 3

Dieses Abkomme gilt fMr die Rechtsvorschriften, die wor sachlichen Geltwigsbcreich der
Verordnung era3t Sind.

Artlkel 4
(t) Die Staatsangehfrigen dines Vertagsstaates, die auBerhalb des Gebietes cincs States wohinen,

fir den die Verordnung gilt, stehen bei Anwendung der Rechtsvurschriften des anderen Veetragastaates
den Staatsagehrigen diess Vetragsstaates gleich.

(2) Abstz I berhit nicht die Reehtsvoeschriften der beiden Vertnigsmaten bereffend die
Versicherung von Persone, die bei einer atotichen Vertretung tines der bciden Veetragsstaaten in cinern
andeten Staal als cinem Slaat, fir den die Vroedng gilt, oder bei Mitglicdcm ciner solchen Vectretung
beschafigt sind.

Artikel 5
(1) FOr die im Arfikel 2 Absatz 2 genennten Pecsonen finden im Verhltnis zwishbn den beiden

Vertnagssteg n die Verordnung, die Durcllhrungsveroednung und die zu ihree Duretiffin g getroffenen
Vereinbarungen entspre end Anwendung, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmi ist.
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(2) Artikel 3 dm Verordnung gilt in bezug auf die im Ardke) 2 Abutz 2 gmaanmtn Persona nut fir
die Slaatsangeh6rigen der Vertragsmen sowic fa die FamilicnangehOrign und Hinerbliebenen dieser
Personen.

Abschbtt 1

Bemndere Beslmms-rn

Artikel 6

Far die im Artikcl 2 Absatz 2 gmnanten Paruen gelten nichi:

a) Tilel I Kapitel 6 der Vcrordnung i t Ausnahmc des Arlikcls 67;

b) Atikel 72 dcr Verordnng in bezug asf das Karennraubsgeld ach dcn fiaeaeicbischen
Rtchtsvorschriften;

c) Titel II Kapiel 8 der Verordnung.

Artl 7

Ftr die im Artikel 2 Absltze I nd 2 genannte Peronen, die auekrlhalb des Gebieles vines Stustes
wonen, for den die Veroedung gil, und flr die im Artikel 2 Absatt 2 gmnannten Persmn, die im Gebict
ecs Stasses wohnen, far den die Vcrordncg gilt findet in bmng auf

a) Kindnrz hCsse zu Alters- mrid !nvalidititsrenten,

b) Waisenrenten mix Aumahmc von Waisenrenten an der Vr-sichang bei ArbeilsunAlle od
Berufskrankheiten

Titel II Kapitel 3 der Vcrsodnung entnpeclend Anwnndung.

Abschnltt III

Versbledbce Benlmmungn

Artikel 8

In jenm Fallen, in deno die Vengsusaaias ansuelle der nach den Artikeln 93 bin 96 der
Durchfahungsverordnung vorgesebenen Kostenm ltung cine Emu$ng auf der fJrundlage 6en
Pauschbetrages odor einen Verzicht auf cine Erstatnng vereinbaren, konnen die zustandigen Behoeden
beider Vnrtragssten folgendes vereinbaren:

a) die Bezeichnung des Ttigers des Wohnortes als tsusindige" Trager

b) MaOnahm n zur Vemidung einer autergewhinlichen Belasmung, die sich for ninen Trager odor
for nine Verbindungsslelle aus der Frslattung auf der Grundlage nines Pauscbetrag oder an
dem Versicht aufcirte HFstatnmg ergeben wfrdn.

Arlikel 9

Strigkci1e wischen den Ve 'ragwsiaren fiber die AunIg g odor die Anwendumg diecs
Abkonanens sollon, soweit mglich, dtrch die zustlndigen Behbdea der Venragssaten bcigeleg
werden.

Absebaitt IV
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O]beegag - and SchluBbartnmmngeo

Artlik 10

For die Feststellung und Ncuf:tstcflun$ Yon Leistungen each dicsen Abkrnrnen elten die Artikel 94 and 95 der
Verordoung sowie die Artikel 118 tnd 119 der DurbWunmrvcormdbti cii Inluwfltre.tn die' Abkomens

ArtWIl 11

(1) Diese Abkomnmen bedarf dcr Ralifikaiion ode der Annalhm. Die Ratifikations- odcer Annahmeurkunden sind
so bald wic moglich in Lissabon auneutauschen.

(2) Dies Abkommen tritt am crsetn Tag des dril"n Mor.ts nach Ablauf des Moats in Kraft, in dem die
Ratifikations- oder Armahmeurkunden ausgeiauscht w¢rden.

(3) Diesm Abkommcn wird oauf anbcstimm Zeil gesclossen. Jmdcr Vertragsstaat kann e unter inbaltung ciner
Frist Yon drei Monaen scinfich out diplomatischem Weg kondigen.

(4) Im Falic dcr KIndigung gelten die Bestirmnmungcn dies's Abkommerm ft eworbene Ansprache weiter.

Artikel 12

Mit nktraftetn dienes Abkormnen trten saBer Kraft:
a) das Abkorncn yor IS. April 1985 'wiscen der Republik Osteercich mid der Ponrugiesiscben Republik im

Bercich de Srial Cn Sheeit nrM Schlupetolkoll;
b) die Vcreinbarung vom 14. Mai 1987 ztr Durhffhnrmg des Abk:nr=rn zwischn der Republik Osterreich tnd

der Portugesischen Republik im Bercich der Sozinlen Sicherhei

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollnmtcbtigten beider Vcrtmgsstaarcn di s Abkommen untrreichnet,

GESCHEHEN zu Wien, am 16. tkcmber 1998 in zwei Urshriften in deutschei and portugiesischer Sprache,
wobei bcide Texte in gleircer Weise authentisch sind.

FOr die Republik Osterreich:

Dr. Christian Pros)

FOr die Portugiesische Republik:

Alvaro Jost Costa de Mendonqa e Mourm
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCkO

entre a Republica da Austria e a Repfiblica

PoruguCsa em m2iria de Segursnaa Social

A Repzblica da Austria

a e

a Repiblica PonIUguCs2

Tendo em cota o disposto no anigo V do Regulameto (CEE) n' i.08/71 e considerando que 6

desej-vel garantir proleccio em, matria de seguranp social em ambos os Emtados is pessoas que

estio ou estiveram abrangidas pela legislsgio de um ou dos dois Estados. para alim do disposio

nos Regulsentos (CEE) re 1408/71 e e 574n2,

Acordaam rcm celebrar a seguinte Convenvo:
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PARTE I

DisposiVeU gerais

Artigo I'.

I. Para efeitos da preseme C6nvenqio

a) "Regulamento' designa o ReSulamenio (CEE) n i 40l I relativo a aplicagio dos regimes

de scgurana social aos trabailhadores assalariados, aos rrabalhadares no assalariados e

membros da sua familia que se deslocam no interior da Comunidade, na ultima redacrqo

aplicivel enfre as duos Panes Conirauntes,

b) "Regulamerno de execuqio" designa o Reguameno (CEE) n' 574i)2 que ttabelece as

modalidaces de aplicaqio do Regulameno (CEE) no 1403fl1 relalivo i aplicaao dos

regimes de seguranqa social aos trabalhadores assabariados, aos trabalhadores n~o

assalariados c membros da sua Farnilia que se deslocam no interior da Comunidade, na

,Itima redacqio aplicivel entre as duas Pants Contraun es.

2. Outris palavras ou expressbcs usadas na presense Conven¢Ao tim a significado que es 6

atribuido no Regularneno, no Regulamenio de execuqio ou na legislaqio nacionaJ.

Arfigo 2'.

1 A presenze Convenvlo aplica-se s pessoas abrangidas pelo imbito de aplieaco pessoal do

Regulamento.
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2. A prente Conven io tarnbirn se aplica is sesuin:es pcssoas quc rdo se enconrum

abrangidas pelo imbilo de aplia :'o pessoal do Regulammo.

a) pessoas que esilo ou esmiveram sujcutas i JegislaiAo de urn ou de ambas as Pares

Contatantes ou

b) membros da familia oii sobre6ventes de ura pessoa refedda na alinea a).

Anigo Y.

A presene Converwio aplica-se a iodas as legisla 6es incluidas no imbito de aplicglo material

do Requlamento.

Amigo 4'.

I Os nacionais de urna Pa e Contratanec quc residam no terric6rio de um Estado ao qua[ o

Regulanento ru.n seja aplicavel, sao equiparados aos nacionais da outra Paet Contraiane para

efeito de aplica.o da tegislavio des.a Pari.

2, 0 rr I ri se aplica i legisla,.o das Pares Contratantes relativa an seguro de pessoas a

exercer actividade numa misso diplom.ica ou posto consular de urna Pane Conatane num

Estado io qua] rtoi so aplica o Regulamento ou que estejarn ao serviqo de urn membro dessa

missa ou posto
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Amigo S*.

1, Salvo disposiio especial em contririo da presente Convenvio, nas rela6es enire as duas

Parnes Contraiantes, o Regulameno. o Reguianento de Lxecuio e os acordos cc'ebrados pata

efeios da sua aplicaqao aplicamse por analogia is pessoas referidas no n' 2 do arigo .

2 0 az-igo 3' do Regulamrnento apenas se aplica s pessoas referdas no n' 2 do ango 2* que

sejam naciorls das Panes Conrrararnces bern como aos remnbros da su3 fairniba ou *os scs

sobreviventes,

PARTE 11

Disposicdes especiais

An igo 6 .

Relativarnente is pessoas referidas no n 2 do artigo 2° nto se apwdn.

a) 0 Capirulo VI do TRuo IM do Regulamento. saivo o disposto no anigo 67;

b) 0 arigo 72° do Regulamento nto se apbica reiativamnente ao subsidio especial de

matcrmnidade (Krenzurlaubsgeld) previsro na iegisla¢Io austriaca.

c) 0 Capitulo Viii do Thuio ill do Regulamento.
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Arigo 7.

0 Capitulo ILI do Tiulo Ill do Regularno aplica-se por analogia is pessoas refeidas 005n's 1

c 1. do ar.go 2 qua residam no tertbrio de um Estado so qua[ o Reguamneo nlo seja apliedvel

e as pessoas referidas no n' 2 do a-ligo 2' que residam no tentoio de urn Estado to qual o

tegulamerno sea aplicivel, no que respeita a:

a) meihorias ou suplementos das pensbes de veihice ou de invalidez relativos aos

descendenies dos pensionisras,

b) plens~es de 6rfios, excepto as pens6es de 6rtios previstas nos regimes do seguro de

acidenles de trabhiho e doencas profissionais,

PARTE Ill

Disposic6ts Divtrsas

Artigo 8'.

Nos casos em que o reembolso com base mum moitante fixo ou a renrncia ao reembolso tensalm

sido acordados ea:re as Panes Contratanes, erm vez do reembolso previsto nos amigos 93 a 96'

do Regulamento de e ecu io, as auoridades competencs das duas Panes Conuratantes podem

acordar no seguinte:

a) designa o da insfituiqo do lugar de resdEncia como instisuioo comnpeenle;



Volume 2136, 1-37253

b) medidas desiinadas a evitu encaraos financeiros e,,raordinhios de uina insttuiio ou dc

um orgaisno de ligao en resuitado do reefoLso corn base num mona"nc fixo cu da

renuncia ao reembolso

Arnigo 9",

i Os coriicos que venham a surgir na aplica'ao da presence Convenqio devem. na medida do

possivel, ser fesolvidos por mwuo acordo ertre is autoridades competentes das Panes

Contraiantes.

PARTE IV

Disposiies Transit6rias e Finais

Arigo 10'.

Parn etfeios de deternina~o e revislo das prestaq~es previstas na presence Convenqlo, os anigos

9,0 e 951 do Regufamento bern como Os arligos IS' e c 119* do Regulamnto de execuqo

aplicasn-se por analogia a partir da data da enirada em vigor da presente Convenqoi

Amigo I V.

I. A presence Convenoio set. aprovada ou ratificada, Os instrumentos de aprovaAo ou de

ratificagio scrio trocados em Lisboa logo que possivel.

-. A ptesecne Conv'cnrio encra em vigor no primeiro dia do terceiro ma seguc rte ao da troca dos

iastrumentos de aprovavio ou de ratifica~o.
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3. A presese Convernlo munanxm-se ern vigor por um peiodo idmertnuirado. Cada urs das

Panes Contrtawes pode denuncii-a por escmto. via diplomatica. om um aviso privio

de uis mesas

4. Em caso de dentncia, a presente Convn'o continua aplicivel reativamerne a qualqum dixcito

adquirido,

Anigo 12,

Corn a entrada em vigor da prtesente Convenvlo cesan a vigincia
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Austria and the Portuguese Republic,

Taking account of article 8 of EEC Regulation No. 1408/71 in the field of social secu-
rity and desiring to provide social protection, as between their two States, additional to the
requirements of EEC Regulations Nos. 1408/71 and 574/72 for persons who enjoy or have
enjoyed protection under the legislation of either or both States,

Have agreed to conclude the following Convention:

SECTION I. GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Convention

(a) "Regulation" means EEC Regulation No. 1408/71 of the Council on the applica-
tion of social security schemes to employed and self-employed persons and members of
their families moving within the Community, in the version applicable as between the two
Contracting States;

(b) "Implementing Regulation" means EEC Regulation No. 574/72 of the Council on
the implementation of EEC Regulation No. 1408/71 on the application of social security
schemes to employed and self-employed persons and members of their families moving
within the Community, in the version applicable as between the two Contracting States.

(2) In this Convention other terms have the meaning attributed to them under the Reg-
ulation and the implementing Regulation or under internal legislation.

Article 2

(1) This Convention shall apply to persons within the personal scope of the Regula-
tion.

(2) This Convention shall also apply to the following persons not within the personal
scope of the Regulation:

(a) Persons to whom the legislation of one or both Contracting States applies or has
applied;

(b) Persons who are family members or surviving dependants of the persons referred
to in subparagraph (a).

Article 3

This Convention shall apply to legislation covered by the substantive scope of the
Regulation.
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Article 4

(1) Nationals of a Contracting State living outside the territory of a State to which the
Regulation applies shall be assimilated for the purpose of applying the law of the other
Contracting State to nationals of that Contracting State.

(2) Paragraph 1 shall not affect the legislation of the two Contracting States concern-
ing the insurance of persons employed in an official mission of one of the Contracting
States in a State other than the one to which the Regulation applies, or members of such a
mission.

Article 5

(1) Unless otherwise provided in this Convention, the Regulation, the implementing
Regulation and the agreements concluded for their implementation shall apply, mutatis
mutandis, to the persons referred to in article 2, paragraph 2.

(2) Article 3 of the Regulation shall apply in respect of the persons referred to in article
2, paragraph 2, only to nationals of the Contracting States and family members and surviv-
ing dependants of such persons.

SECTION II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

The following shall not apply to the persons referred to in article 2, paragraph 2:

(a) Title III, chapter 6, of the Regulation, with the exception of article 67;

(b) Article 72 of the Regulation with respect to the parental leave allowance under
Austrian law;

(c) Title III, chapter 8, of the Regulation.

Article 7

Title III, chapter 3, of the Regulation shall apply, mutatis mutandis, to the persons re-
ferred to in article 2, paragraphs 1 and 2, who are resident outside the territory of a State to
which the Regulation applies, and to the persons referred to in article 2, paragraph 2, who
are resident in the territory of a State to which the Regulation applies, as regards:

(a) Child supplements to old-age and invalidity pensions;

(b) Orphans' benefits, except those under insurance for work-related accidents and oc-
cupational diseases.



Volume 2136, 1-37253

SECTION III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

In cases in which the Contracting States, instead of refunding costs under articles 93
to 96 of the Implementing Regulation, agree that refunds should take the form of a lump
sum, or that none should be made, the competent authorities of the two Contracting States
may agree as follows:

(a) To designate the insurance authority of the place of residence as the competent in-
surance authority;

(b) To take measures to avoid any exceptional burden that would arise for an insurance
authority or for an intermediary from making a refund in the form of a lump sum, or from
deciding that none should be made.

Article 9

Disputes between the Contracting States concerning the interpretation or application
of this Convention shall be settled as far as possible by the competent authorities of the
Contracting States.

SECTION IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 10

For the purpose of determining and revising benefits under this Convention, articles 94
and 95 of the Regulation and articles 118 and 119 of the Implementing Regulation shall ap-
ply mutatis mutandis from the entry into force of this Convention.

Article II

(1) This Convention shall be ratified or accepted. The instruments of ratification or
acceptance shall be exchanged as soon as possible in Lisbon.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification or acceptance are exchanged.

(3) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it in writing through the diplomatic channel at three months' notice.

(4) In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to
apply to existing entitlements.

Article 12

Upon entry into force of this Convention:

(a) The Convention of 18 April 1985 between the Republic of Austria and the Portu-
guese Republic in the field of Social Security, together with the final protocol;
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(b) The agreement of 14 May 1987 on the implementation of the Convention between
the Republic of Austria and the Portuguese Republic in the field of Social Security shall
cease to have effect.

In witness whereof the plenipotentiaries of both Contracting States have signed this
Convention.

Done at Vienna, on 16 December 1998, in duplicate in the German and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

DR. CHRISTIAN PROSL

For the Portuguese Republic:

ALVARO JOSe COSTA DE MENDONCA E MOURA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
REPUBLIQUE PORTUGAISE SUR LA SECURITIZ SOCIALE

La R~publique d'Autriche et ]a R6publique portugaise,

Prenant en consid6ration Particle 8 de lOrdonnance de ]a CEE No 1408/71 relative A
ia s6curit6 sociale et ddsireuses d'offrir une protection, entre leurs deux Etats, aux personnes
qui sont, ou qui ont W couvertes par la 16gislation, au-del[ des Ordonnances de la CEE Nos
1408/71 et 574/72,

Sont convenues de ce qui suit:

SECTION 1. DISPOSITIONS GItNERALES

Article premier

1. Aux fins de la pr~sente Convention :

a) "Ordonnance" signifie l'Ordonnance de la CEE No 1408/71 du Conseil sur lappli-
cation des r6gimes de s6curit6 sociale aux salarids et aux ind6pendants, ainsi qu'aux mem-
bres de leurs families, qui s'expatrient au scin de la Communaut&, et cc, dans la version dont
Ia validit6 est reconnue entre les deux tats contractants;

b) "Ordonnance d'application" signifie l'Ordonnance de la CEE No 574/72 du Conseil
sur l'application de lOrdonnance No 1408/71 sur l'utilisation des r6gimes de s&cuit6 socia-
le aux salari6s et aux travailleurs ind6pendants, ainsi qu'aux membres de leurs families, qui
s'expatrient au sein de la Communaut6 et cc, dans la version dont la validit6 est reconnue
entre les deux tats contractants.

2. Dans la pr6sente Convention, d'autres termes ont la signification qui leur est confd-
r&e par l'Ordonnance et lOrdonnance d'application, ou bien par les k6gislations nationales.

Article 2

1. La pr~sente Convention est applicable aux personnes concern6es par l'Ordonnance
qui porte sur les personnes.

2. La pr&sente Convention est applicable 6galement aux personnes qui ne sont pas con-
cem6es par l'Ordonnance :

a) Aux personnes qui sont, ou qui ont W vises par la I6gislation de lun ou des deux
tats contractants;

b) Aux personnes qui sont des proches ou descendants survivants des personnes men-
tionn6es a P'alinka a).
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Article 3

La prsente Convention est applicable aux dispositions lgales qui relvent du champ
d'application de lOrdonnance.

Article 4

1. Les ressortissants de lune des Parties contractantes qui r6sident A i'extrieur d'un
tat auquel l'Ordonnance est applicable sont trait~s, lorsque la Ikgislation du premier hat

est appliqu~e, comme les ressortissants dudit tat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne concernent pas ia Idgislation des deux tats
contractants relative r Passurance des personnes qui sont employdes par une reprdsentation
officielle de l'un des deux Etats contractants, situde dans un Etat auquel l'Ordonnance n'est
pas applicable, ou par les membres d'une telle reprdsentation.

Article 5

1. Saufsi la prdsente Convention contient des dispositions diffdrentes, l'Ordonnance,
l'Ordonnance d'application et les accords affdrents At cette application s'appliquent, rnutatis
mutandis aux personnes mentiornes au paragraphe 2 de I'article 2.

2. En cc qui conceme les personnes mentionn&es au paragraphe 2 de 'article 2, I'article
3 de l'Ordonnance ne s'applique qu'aux ressortissants des tats contractants, i leurs families
et aux descendants survivants de ces personnes.

SECTION H. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 6

Les dispositions suivantes ne s'appliquent pas aux personnes mentionndes au paragra-
phe 2 de 'article 2 :

a) Le chapitre 6 du titre III de rOrdonnance, A l'exception de Particle 67;

b) L'article 72 de rOrdonnance compte tenu de l'indemnitd de congd parental en vertu
de Ia Ioi australienne;

c) Le chapitre 8 du titre III de l'Ordonnance.

Article 7

Le chapitre 3 du titre III de l'Ordonnance s'applique, mutatis mutandis, aux personnes
mentionndes aux paragraphes 1 et 2 de rarticle 2 dont Ia rdsidence est situde A l'extfrieur du
territoire dun tat auquel lOrdonnance s'applique et aux personnes mentionndes au para-
graphe 2 de 'article 2 dont la rdsidcnce est situde sur le teritoire d'un tat auquel rOrdon-
nance s'applique, et dans le cas :

a) Des allocations familiales ajoutdes aux pensions d'invalidit6 et de retraite;
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b) Des rentes pour orphelins, A l'exception des rentes pour orphelins rsultant d'acci-
dents du travail et de maladies professiormelles.

SECTION HI. AUTRES DISPOSITIONS

Article 8

Dans les cas o les ttats contractants sont convenus d'un remboursement bas6 sur des
sommes fixes ou sur un renoncement a cc dernier plutbt que d'appliquer le remboursement
stipul6 par les articles 93 A 96 de l'Ordonnance, les autorit~s comp6tentes des deux Etats
contractants peuvent convenir :

a) La d6signation de l'assureur situ6 sur le lieu de r6sidence comme assureur compe-
tent;

b) De mesures pour 6viter des charges exceptionnelles qui viseraient un assureur ou
un service de liaison et r~sulteraient d'un remboursement base sur un montant forfaitaire ou
d'un renoncement Ai un remboursement.

Article 9

Dans Ia mesure du possible, les diffdrends entre les Ptats contractants relatifs i Pinter-
prdation ou A l'application de la prsente Convention sont r~glks par les autorit~s comp&-
tentes des Etats contractants.

SECTION IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 10

Ds l'entr~e en vigueur de ]a pr6sente Convention, les articles 94 et 95 de I'Ordonnan-
ce, ainsi que les articles 118 et 119 de l'Ordonnance d'application, sont applicables pour d6-
finir ou redd finir les prestations selon Ia pr6sente Convention.

Article 11

1. La pr(sente Convention doit faire l'objet d'une ratification ou d'une acceptation. Les
instruments de ratification ou dacceptation seront 6changds le plus rapidement possible A
Lisbonne.

2. La pr~sente Convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
le mois au cours duquel les instruments de ratification ou d'acceptation sont 6changds.

3. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimitto. Chacun des lttats con-
tractants peut la d6noncer par &rit par la vole diplomatique en respectant un d~lai de trois
mois.

4. En cas de d6nonciation, les dispositions de la prtsente Convention restent applica-
bles en ce qui concerme les droits acquis.
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Article 12

L'entr~e en vigueur de la prtsente Convention rend caducs:

a) La Convention entre la R~publique d'Autriche et ]a Rpublique portugaise relative
A la s&curit& sociale, signe le 18 avril 1985 ainsi que le protocole final;

b) L'accord en date du 14 mai 1987 sur la mise en uvre de la Convention entre la R&
publique d'Autriche et la R~publique portugaise relatif i la s6curit6 sociale.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux tats contractants ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait A Vienne, le 16 dcembre 1998, en double exemplaire, en langues allemande et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique d'Autriche:

CHRISTIAN PROSL

Pour la Rpublique du Portugal:

ALVARO JOSt COSTA DE MENDON9:A E MOURA





No.37254

Germany
and

Albania

Agreement on financial cooperation between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Republic of Albania (Project
"Commodity Aid VII") (with annex). Tirana, 30 June 1995

Entry into force: 30 June 1995 by signature, in accordance with article 6

Authentic texts: Albanian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

See also No. A -3 7254 in volume 2138.

Allemagne
et

Albanie

Accord de coop&ration financiire entre le Gouvernement de [a Rtpublique f~dirale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Albanie (Projet "Aide en
marchandises VII") (avec annexe). Tirana, 30 juin 1995

Entree en vigueur : 30juin 1995 par signature, conformdment t 'article 6

Textes authentiques : albanais et allemand

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 2fdvrier 2001

Non publid ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du r6glement de 1Assemblde
gdn&ale destind 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

Voir aussi No A-37254 du volume 2138.





No. 37255

Germany
and

Mexico

Agreement concerning technical cooperation between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the United Mexican States. Bonn,
8 October 1997

Entry into force: 19 August 1998 by notification, in accordance with article 8

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Mexique

Accord de coop6ration technique entre le Gouvernement de ]a Rpublique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique. Bonn, 8 octobre
1997

Entre en vigueur : 19 aoat 1998 par notification, conform*zment & Particle 8

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 2fevrier 2001

Non pubi ici conformdment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de I 'Assemblde
gnerale destin% ?i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No.37256

Germany
and

Mexico

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United Mexican States concerning technical cooperation in
the project "Hazardous Waste Disposal in the Valley of Mexico City". Mexico
City, 2 February 1999 and 8 June 1999

Entry into force: 8 June 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Mexique

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique frd&rale d'Allemagne et le
Gouvernement des ttats-Unis du Mexique relatif A la coopiration technique pour
le projet "Elimination des dichets dangereux dans la Valle de Mexico". Mexico,
2 f~vrier 1999 et 8 juin 1999

Entree en vigueur : Sjuin 1999, conformiment 6 ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 2fivrier 2001

Non publiW ici conformdment auparagraphe 2 del 'article 12 du rglement de "Assemble
gdndrale destind ti mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 37257

Germany
and

Mexico

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United Mexican States concerning technical cooperation in
the project "Development of Environmental Institutions in the State of
Guanajuato". Mexico City, 30 June 1999 and 25 August 1999

Entry into force: 25 August 1999, in accordance with its provisions

Authentic texts: German and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 2 February 2001

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Mexique

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique relatif h la cooptration technique pour
le projet "D6veloppement des institutions environnementales dans IPEtat de
Guanajuato". Mexico, 30 juin 1999 et 25 aofit 1999

Entree en vigueur : 25 aoat 1999, conformiment i ses dispositions

Textes authentiques : allemand et espagnol

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 2fdvrier 2001

Non publi ici conformnment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblde
gdndrale desting ti mettre en application lArticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 37258

Hong Kong Special Administrative Region (under
authorization by the Government of China)

and
South Africa

Agreement between the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China and the Government of the Republic of
South Africa concerning air services (with annex). Cape Town, 18 March 2000

Entry into force: 18 March 2000 by signature, in accordance with article 23

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: China, 8 February 2001

Region administrative sp6ciale de Hong-Kong (par
autorisation du Gouvernement chinois)

et
Afrique du Sud

Accord relatif aux services ariens entre le Gouvernement de la Rigian
administrative spieiale de Hong-Kong de la Rpublique populaire de Chine et le
Gouvernement de la Ripublique sud-africaine (avee annexe). Le Cap, 18 mars
2000

Entree en vigueur :18 mars 2000 par signature, conform~ment i Particle 23

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Chine, 8fivrier 2001



Volume 2136, 1-3 7258

ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA CONCERNING AIR SERVICES

Preamble

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as "the Hong Kong Special Administrative Re-
gion") and the Government of the Republic of South Africa, hereinafter jointly referred to
as the "Contracting Parties" and in the singular as "Contracting Party",

Desiring to conclude an agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of South
Africa,

Hereby agree as follows

Article I. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise indicates:
"aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Administrative

Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of South Africa, the
Minister responsible for Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

"designated airline" means an airline that has been designated and autborised in accor-
dance with Article 4;

"area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region includes Hong
Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic of South Af-
rica has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

"air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

"this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or to this Agree-
ment;

"specified routes" means the routes specified in the appropriate Section of the Annex
to this Agreement;

"tariff' means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;
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(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services;

"user charge" means a charge made to airlines by the competent authorities or permit-
ted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air navigation
facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and
cargo.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights in re-
spect of its international air services:

(a) to fly across its area without landing;

(b) to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights provid-
ed for in this Agreement for the purpose of operating international air services on the spec-
ified routes. Such services are hereinafter called "the agreed services". While operating an
agreed service on a specified route the designated airlines of each Contracting Party shall
enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) the right to make stops in the area
of the other Contracting Party at points determined for that route in accordance with the An-
nex to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) shall be deemed to confer on the designated airlines of
one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.
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Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter in writing such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4), without delay grant to the airline or airlines designated
the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2), or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 3(2), in any case where it is not satisfied that substantial own-
ership and effective control of that airline are vested in the Government of the Republic of
South Africa or its nationals.

(b) The Government of the Republic of South Africa shall have the right to refuse to
grant the operating authorisations referred to in paragraph (2), or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2), in any case where it is not satisfied that that airline is incorporated and has its
principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the

agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) by an airline designated by
the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of the Republic of South Africa or its nationals;

(ii) in the case of the Government of the Republic of South Africa, in any case where
it is not satisfied that that airline is incorporated and has its principal place of business in
the Hong Kong Special Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the domestic laws or regulations
of the Contracting Party granting those rights; or
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(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) or imposition of the conditions therein is essential to prevent further
infringements of a Contracting Party's domestic laws or regulations, such right shall be ex-
ercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6 Principles Governing
Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline.

(4) Provision for the cariage of passengers and cargo, including mail, both taken on
board and discharged at points on the specified routes other than points in the area of the
Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(5) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Application of Domestic Laws and Regulations
of the Contracting Parties

(1) The domestic laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its area of aircraft engaged in international air services, or to the
operation and navigation of such aircraft while within its area, shall be applied to the air-
craft of the designated airlines of the other Contracting Party upon its entry into, departure
from or while within the area of the first Contracting Party.
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(2) The domestic laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its area of passengers, crew, cargo (including mail) of aircraft,
such as laws and regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, cargo (in-
cluding mail) of the designated airlines of the other Contracting Party upon entrance into
or departure from, or while within the area of the first Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own airlines over the
designated airlines of the other Contracting Party in the application of the domestic laws
and regulations referred to in this Article.

Article . Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the minimum standards established under the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944.

Article 9. Aviation Safety

Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrew, air-
craft, and operation of the designated airlines. If, following such consultations, one Con-
tracting Party finds that the other Contracting Party has failed to maintain and administer
safety standards in these areas which may be established pursuant to the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, the other
Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to
conform with these standards; and the other Contracting Party shall take appropriate cor-
rective action.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of South
Africa shall be those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors,
including the cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit
and the tariffs of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) may be agreed to by the designated airlines
of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult other airlines
operating over the whole or part of the same route, before proposing such tariffs. However,
a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities
of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall have failed to ob-
tain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because no other desig-
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nated airline is operating on the same route. References in this and the preceding paragraph
to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and the Republic of South Africa shall be filed with the aeronautical authorities of
the Contracting Parties by the designated airline or airlines seeking its approval in such
form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particulars as re-
ferred to in the definition of the word "tariff" in Article 1. It shall be filed not less than 45
days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may
agree) before the proposed effective date.

The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical authori-
ties of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical author-
ities.

(4) Any proposed tariff maybe approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3), shall
be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that Contracting Party
unless, within 21 days (or such shorter period as the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of one Con-
tracting Party have served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party
written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4), the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly determine the tariff.
For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice of
disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party re-
ceives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4), and if the aeronautical authorities of the Contracting
Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with paragraph (5),
the dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 19 of this Agree-
ment.

(7) Subject to paragraph (8), a tariff established in accordance with the provisions of
this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (7):

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between the Republic of South Africa and another State
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Republic of South Africa
and, where appropriate, of the other State. The tariffs to be charged by the designated air-
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lines of the Republic of South Africa for carriage between the Hong Kong Special Admin-
istrative Region and a State other than the Republic of South Africa shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative Region
and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars as referred to in the definition of the word "tariff' in Ar-
ticle 1, and not less than 45 days (or such shorter period as they may decide) prior to the
proposed effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the
date on which it is received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 21 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraphs (4) and (9)(c), the aeronautical au-
thorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed with them by
a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date of expiry but
not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of that Contract-
ing Party for comparable services between the same points or is more restrictive or higher
than that tariff.

Article I1. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
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items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2)
may be required to be kept under the supervision or control of the customs authorities of
the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) may be un-
loaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the customs authori-
ties of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular equipment and
such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for by para-
graph (1) until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations. The customs authorities of that other Contracting Party may however require
that such regular equipment and such items be placed under their supervision up to such
time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2), provided
that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other Contract-
ing Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 12. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each
Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

(6) If a Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consultations
with the aeronautical authorities of that Contracting Party.

Article 13. Timetable

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, at least 30 days in advance, the time-
table of its agreed services, specifying the relevant information including the frequency,
type of aircraft, configuration and number of seats to be made available to the public.

(2) Any subsequent changes to the approved timetables of the designated airlines shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(3) If the designated airlines wish to operate services supplementary to those covered
in the approved timetables, they shall obtain the prior permission of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties concerned.

Article 14. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide or
cause its designated airlines to provide such periodic or other statements of statistics as may
be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the designated airlines of that Contracting Party to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the or-
igins and destinations of such traffic.

Article 15. Conversion and Remittance ofRevenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
the Republic of South Africa on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.
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The designated airlines of the Republic of South Africa shall have the right to convert and
remit to the Republic of South Africa from the Hong Kong Special Administrative Region
on demand local revenues in excess of sums locally disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 16. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the domestic laws and regulations of the other Contracting Party relating to en-
try, residence and employment, to bring into and maintain in the area of that other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist
staff who are required for the provision of air transportation. These staff requirements may
also be satisfied by using the services of any other organization, company or airline which
is operating in the area of the other Contracting Party and, where required by that other
Contracting Party, is authorised to perform such services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

(3) The designated airlines of each Contracting Party shall be free to pay for local ex-
penses in the area of the other Contracting Party in local currency or in any freely convert-
ible other currency.

Article 17. User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.
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Article 18. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of, or compliance with this Agreement. Such
consultations, which may be between the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties, shall begin within 60 days from the date the other Contracting Party receives such re-
quest in writing, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

4rticle 19. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle such dispute by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as provided for in this Article or as otherwise agreed by the Contracting
Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own pro-
cedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b).

Article 20. Amendment

Any amendments to this Agreement by the Contracting Parties shall be effected by a
written exchange between the Contracting Parties, and shall come into force on a date to be
determined by the Contracting Parties upon the completion of the necessary procedures.

Article 21. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 22. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 23. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement in duplicate in the English language.

Done at Cape Town on this 18th day of March 2000.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China:

STEPHEN IP SHU KWAN

For the Government of the Republic of South Africa:

ABDULAH M OMAR
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region :

Hong Kong Special Administrative Region - Intermediate Points - Points in the Repub-
lic of South Africa - Points Beyond.

Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in the Republic of South Africa in any order,
and points beyond in any order, provided that the agreed services on these routes begin at
the Hong Kong Special Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in the Republic of South Africa or vice versa, except as may from time
to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of South Af-
rica :

Points in the Republic of South Africa - Intermediate Points - Hong Kong Special
Administrative Region - Points Beyond.

Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties.

2. The designated airline or airiines of the Republic of South Africa may on any or all
flights omit calling at any points on the routes specified above, and may serve points in the
Republic of South Africa in any order, intermediate points in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at points in the Repub-
lic of South Africa.
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3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES ABRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE

HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE

Pr6ambule

Le Gouvernement de la Region administrative spciale de Hong-Kong de la R~publi-
que populaire de Chine (ci-apr~s dinomm6 "la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong") et le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine, ci-apr~s d6nomm6s conjointe-
ment les " Parties contractantes ", et, au singulier, "Partie contractante ",

D6sireux de conclure un accord afm de mettre en place le cadre n6cessaire aux services
a6riens entre la R~gion administrative sptciale de Hong-Kong et la R6publique sud-
africaine,

SONT CONVENUS de cc qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le pr6sent Accord et A moins que le contexte n'en dispose autrement:

rexpression " autorit6s a6ronautiques " s'entend, dans le cas de la R6gion administra-
tive sp6ciale de Hong-Kong, du Directeur de l'Aviation civile et, dans le cas de la R~publi-
que sud-africaine, du Ministre charg6 de I'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute
personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites
autorit6s on des fonctions semblables;

l'expression " entreprise d6sign6c " s'entend d'une entreprise de transport a6rien ayant
t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'Article 4;

le terme " r6gion " concemant la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong s'en-
tend de rile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concemant la R&-
publique sud-africaine, a le sens attribu6 au terme " territoire " par I'Article 2 de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature i Chicago le 7
d6cembre 1944;

les expressions " service adrien ", "service atrien international ", "entreprise de trans-

port a6rien " et" escale non commerciale " ont le sens que leur attribue 'Article 96 de ladite
Convention;

lexpression " le prdsent Accord " inclut l'Annexe jointe audit Accord et toute modifi-
cation apportde A ladite Annexe ou an pr6sent Accord.

I'expression" routes indiqu6es" d6signe les routes stipul6es dans la section correspon-
dante de I'annexe au prdsent Accord;

Ie terme " tarif" ddsigne indiffdremment:

(a) le prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passa-
gers
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et de leurs bagages par des services ariens rguliers ainsi que Ies frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A cc transport;

(b) le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (i Vex-
ception du courrier) sur des services adriens rdguliers;

(c) les conditions r~gissant Ia disponibilit6 ou l'applicabilit6 d'un tel prix ou taux, y
compris les avantages s'y rattachant 6ventuelement; et

(d) le taux des commissions verstes par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport adrien dablies par ledit agent pour le
transport par des services a~riens r~guliers;

I'expression" redevance d'usage" s'entend des paiements demand6s aux entreprises de
transport a6rien par les autoritds compdtentes ou autorisdes par ces dernires pour Ia mise
A disposition de biens ou installations adroportuaires ou d'installations de navigation adrien-
ne, y compris les services et installations connexes pour les appareils, leurs dquipages, les
passagers et les marchandises transportdes.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services agriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du prdsent Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de ]a Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A ]a si-
gnature Ie 7 ddcembre 1944 A Chicago, y compris ses Annexes et toutes modifications A Ia
Convention ou A ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dams la
mesure oii ces dispositions sont applicables aux services adriens intemationaux.

Article 3. Octroi des droits

(1) Chaque Partie contractante accordera A I'autre Partie contractante les droits ci-
aprds concemant ses services adriens internationaux

(a) le droit de survoler sa rdgion sans y atterrir;

(b) le droit de faire escale dans sa r gion A des fins non commerciales.

(2) Chacune des Parties contractantes accordera A Vautre Partie les droits spdcifids
dans le prdsent Accord aux fins d'exploiter des services adriens internationaux sur les routes
indiqu6es. Ces services sont ci-aprds ddnommds" services convenus ". Dans lexploitation
d'un service convenu sur une route indiqude, les entreprises ddsigndes de chaque Partic con-
tractante bndficieront, outre les droits sptcifis au paragraphe (1) du prdscnt article, celui
de faire escale dans Ia rdgion de l'autre Partie contractante aux points dterminds pour la
route considdrde conformdment a I'Annexe au prdsent Accord, aux fins d'embarquer et de
ddbarquer des passagers et des marchandises, y compris du courtier, soit sdpardment, soit
en combinaison.

(3) Aucune disposition du paragraphe (2) ne sera rdputde confdrer aux entreprises d6-
signdes de rune des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de la rdgion de
lautre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour
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les transporter conform6ment 4 un contrat de louage ou contre rrmuntration A un autre
point de la rdgion de l'autre Partic contractante.

(4) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6vnements politiques, ou encore de
circonstances particulires et exceptionnelles, une entreprise drsignte par l'une des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itinfraire normal,
lautre Partie contractante fera tout cc qui est en son pouvoir pour faciliter ]a poursuite de
l'exploitation de ce service moyennant des amrnagements temporaires addquats des routes.

Article 4. Ddsignation et autorisation des
entreprises de transport aerien

(1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de drsigner par 6crit A Iautre Partie
contractante une ou plusicurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter Ies services
convenus sur les routes indiqures, ainsi que de retirer ou de modifier par 6crit ces drsigna-
tions.

(2) Au requ d'une telle designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes (3) et (4), accorder sans retard a l'entreprise ou aux entreprises
drsigntes les autorisations d'exploitation voulues.

(3) (a) Le Gouvernement de ]a R~gion administrative spdciale de Hong-Kong aura le
droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation visdes au paragraphe (2) du pr6-
sent article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera nbcessaires A I'exercice, par une entre-
prise ddsignde, des droits spcifi~s au paragraphe (2) de rarticle 3 du prdsent Accord, s'il
n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t& et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvemement de la Rpublique sud-africaine ou de ses res-
sortissants;

(b) Le Gouvernement de ]a R~publique sud-africaine aura le droit de refuser d'accor-
der les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe (2) ou d'imposer Les conditions
qu'il jugera ncessaires A 'exercice, par une entreprise dfsign~e, des droits sp6cifirs au pa-
ragraphe (2) de I'article 3, s'il n'a pas la preuve que cette entreprise a 6t& constitu6e et a son
ttablissement principal dans la Rdgion administrative sp~ciale de Hong-Kong

(4) Les autoritts adronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d~sign~e par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement
et raisonnablement a l'exploitation des services a~riens internationaux.

(5) Lorsqu'une entreprise aura t6 ainsi ddsign&e et autorise, elle pourra commencer
A exploiter les services convenus, sous reserve de se conformer aux dispositions applicables
du prtsent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension
des autorisations dexploitation

(1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation d~livrde pour l'exercice des droits spdcifids au paragraphe (2) de tar-
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ticle 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de ces droits:

(a) (i) dans le cas du Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de ]a proprit et le contr6le effectifde
cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la R6publique sud-africaine ou
de ses ressortissants;

(ii) dans le cas du Gouvemement de la R6publique sud-africaine, s'il n'a pas la preuve
que cette entreprise a 6t6 constitu6e et a son tablissement principal dans la Region admi-
nistrative sp~ciale de Hong-Kong; ou

(b) si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et r&glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits; ou

(c) si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

(2) A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable d'annuler ou de suspendre
lautorisation d'exploitation vis6e au paragraphe (1) du pr6sent article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'empecher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou rglements internes d'une Partie contractante, ce droit ne sera exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes rdgissant l'exploitation
des services a~riens

(1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la facult& d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu6es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

(2) Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront, dans I'exploita-
tion des services convenus, prendre en consid6ration les int6r&ts des entreprises d6sign6es
de lautre Partie contractante de mani6re A ne pas porter indfiment prdjudice aux services
que ces demi&res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.

(3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractan-
tes devront tre 6troitement adaptds aux besoins de la population en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible de
transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A desti-
nation de la r6gion de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise.

(4) Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embar-
quis et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es autres que ceux situ~s dans la r6gion
de la Partie contractante ayant d6sign6 lentreprise, il conviendra de respecter les principes
g6nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre adapt~e:

(a) aux exigences du trafic i destination ou en provenance de Ia r6gion de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 rentreprise,

(b) aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, Compte tenu
des autres services de transport a6rien assur6s par des compagnics a6riennes des Etats de la
r6gion, et
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(c) aux exigences de 1'exploitation des services long-courriers.

(5) Les Parties contractantes dftermineront conjointement et pdriodiquement la capa-
cite devant 8tre foumie sur les routes spcifi~es.

Article 7. Application de la kdgislation et de la rdglementation
nationales des Parties contractantes

(1) La k6gislation ct la reglementation nationales de toute Partie contractante, r~gissant
I'entr6c dans sa region ou le d~part de sa region d'aeronefs affect6s A des services adriens
internationaux ou I'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, cependant qu'ils se trou-
vent dans sa rgion, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises de transport arien ddsi-
gnees de I'autre Partic contractante, ceci lors de leur entree ans la region de la premiere citde
des Parties contractantes, de leur depart de cette region ou pendant qu'ils s'y trouvent.

(2) La legislation et la r~glementation nationales de toute Partic contractante r~gissant
l'entrde dans sa region ou le depart de sa region des passagers, des Squipages, des marchan-
dises (y compris le cournier) transport~s par des a~ronefs, telles que la Igislation et la r6-
glementation visant l'entre, le contr6le, l'immigration, les passeports, les douanes et ]a
quarantaine, devront itre respectees par ou au nom de ces passagers, Squipages, marchan-
dises (y compris le courrier) transport~s par les entreprises de transport a~rien d~signdes de
Tautre Patie contractante, ceci A 'entr~e dans la rtgion de la premiere citee des Parties con-
tractantes, au depart de celle-ci ou pendant le s6jour dans celle-ci.

(3) Dans application de sa l6gislation et de sa r6glementation nationales, aucune des
Parties contractantes ne peut accorder une quelconque preference A ses propres entreprises
de transport a6rien sur les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Patie contrac-
tante.

Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et Tes licences delivres ou valid6s
par une Partie contractante et non p6rim6s seront reconnus valables par l'autre Parie con-
tractante en vue de l'exploitation des services convenus, sous reserve que lesdits certificats,
brevets ou licences aient 6t6 d~livr6s ou valid~s conform~ment aux normes etablies en vertu
de ct en conformit6 avec les normes minima fix~es en cons6quence de la Convention sur
raviation civile internationale, ouverte A Ta signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Article 9. Saretd adrienne

Chaque Patic contractante pourra demander des consultations concernant les normes
de securit6 appliqu~es par Tautre Partie contractante pour ses installations a~ronautiques,
ses 6quipages, ses a~ronefs et le fonctionnement des entreprises de transport adrien d6si-
gn6es. Si, A issue de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que t'autre
Patie contractante na pas appliqu6 ni administr6, dam ces domaines, les normes de s~cu-
rit6 susceptibies d'Etre fix~es en vertu de la Convention sur Taviation civile intemationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, elle avisera ladite autre Partie con-
tractante de ses constatations et des mesures consid6r6es comme s'imposant pour assurer le
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respect de ces normes; rautre Partie contractante prendra les mesures rectificatives appro-
pri6es.

Article 10. Tarifs

(1) Les tarifs que les entreprises d6sign6es des Parties contractantes appliqueront pour
les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la R~publique sud-
africame seront ceux qu'auront agr66 les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes; As seront fix6s A des niveaux raisonnables compte dihment tenu de tous les 61ments
d'appr6ciation A retenir, y compris les frais d'exploitation des services convenus, l'int6rft
des usagers, une marge b6n6ficiaire normale et les tarifs appliques par les autres entreprises
de transport a6rien sur l'ensemble ou sur une partie de la mirne route.

(2) Les tarifs vis6s au paragraphe (1) pourront tre fix6s d'un commun accord par les
entreprises d6signtes des Parties contractantes, entreprises qui en solliciteront lagr6ment,
apr~s consultation pr~alable 6ventuelle des autres entreprises qui exploitent l'ensemble ou
une patie de ]a m~me route. Toutefois, il ne sera interdit A aucune entreprise d~signde de
proposer, ni aux autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes d'agr6er un tarif, Iorsque
l'entreprise en question n'aura pas obtenu laccord des autres entreprises d6sign6es concer-
nant ledit tarif, ou du fait qu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite la mrine route.
L'expression" la mime route ", dans le pr~sent paragraphe et dans le paragraphe pr6c6dent,
s'entend de la route exploit6e et non de la route indiqu6e.

(3) Tout tarif propos6 pour le transport entre la R6gion administrative sp6ciale de
Hong-Kong et la R6publique sud-africaine sera d~pos6 par lentreprise ou les entreprises
dsign6es qui en sollicitent l'agr6ment aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes sous la forme que pourront exiger lesdites autorit6s aux fins d'obtenir les rensei-
gnements vis6s dans Ia ddfinition du terme " tarif" i l'article premier. Le dp~t du tarif sera
effectuA au plus tard 45 jours (ou dans un d6lai plus court dont pourront convenir is auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes) avant la date pr6vue pour son entr6e en vi-
gueur. Le tarif propos6 sera r6put6 dipos6 aupr~s des autorit~s a~ronautiques d'une Partie
contractante A la date a laquelle il aura 6t6 re;u par ces autorit~s.

(4) Tout tarif proposA peut tre approuvA par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante A tout moment et, A condition d'avoir it6 d6pos6 conformment au paragraphe
(3) du prdsent article, sera cens6 avoir 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de ladite
Patie contractante A moins que, dans les 21 jours suivant la date de son d6p6t (ou une p6-
riode plus courte dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront conve-
nir), les autorit s a6ronautiques d'une Partie contractante n'aient envoy aux autorit6s
aronautiques de lautre Partie contractante notification 6crite signifiant leur refus du tarif
propose.

(5) En cas de notification de refus conform6ment aux dispositions du paragraphe (4),
les autorit6s aironautiques des Parties contractantes pourront en concertation fixer le tarif.
A cet effet, chaque Partie contractante peut demander, darts les 30 jours d'envoi de ladite
notification de refus, que les autorit~s afronautiques des deux Parties contractantes proc6-
dent A des consultations qui se drouleront dans les 30 jours A compter de la date A laquelle
rautre Partie contractante aura requ ladite demande 6crite.
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(6) Si les autorit~s aronautiques d'une Partie contractante ont refus6 d'accepter un ta-
rif suivant les dispositions du paragraphe (4), et si les autorit~s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes n'ont pu fixer conjointement un tarif conform ment au paragraphe (5), le
diffhrend pourra &tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de Particle 19 du present Ac-
cord.

(7) Sous reserve des dispositions du paragraphe (8), un tarif fix6 conform(ment aux
dispositions du prdsent article demeurera valide jusqu'a son remplacement par un nouveau
tarif.

(8) Sauf avec l'accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes et
pour une p~riode sur laquelle elles se seront entendues, la validit6 d'un tarifne pourra Etre
prorog6e en vertu du paragraphe (7) :

(a) s'il est assorti d'une date d'expiration, pendant plus de 12 mois apr~s cette date;

(b) s'il n'est pas assorti d'une date d'expiration, pendant plus de 12 mois apr~s la date
A laquelle une entreprise dsign~e d'une Partie contractante aura d~pos6 un nouveau tarif
aupr~s des autorit~s aronautiques des Parties contractantes,

(9) (a) Les tarifs A appliquer par les entreprises d6sign6es de la R~gion administrative
sp6ciale de Hong-Kong pour le transport entre ]a Rdpublique sud-africaine et un autre ttat
devront tre agr6ds par les autorits atronautiques de la Republique sud-africaine et, le cas
&chant, par celles de lautre Ltat. Les tarifs demand~s par les entreprises d~sign~es de la
Rpublique sud-africaine pour le transport entre la Region administrative sp6ciale de
Hong-Kong et un Etat autre que la R~publique sud-africaine devront 6tre agr6As par les
autorit~s aronautiques de la R~gion administrative sp~ciale de Hong-Kong et, le cas
6ch~ant, celles de I'autre Etat.

(b) Tout tarif propos6 pour un transport de cette nature sera d&pos6 par Ientreprise d6-
sign6ce de l'une des Parties contractantes qui en sollicitera l'agr6ment aupr~s des autorit~s
atronautiques de lautre Partic contractante, sous la forme exig6e par ces autorit~s pour ob-
tenir les renseignements vis~s dans la d~finition du terme " tarif" figurant A larticle pre-
mier, ceci au moins 45 jours (ou dans un dMlai plus court si dies en d~cident ainsi) avant ia
date projette de son entre en vigueur.

Le tarif propos6 sera r~put6 d~pos6 A la date A laquelle ces autorit~s atronautiques
rauront requ.

(c) Ce tarif pourra etre agr66 A tout moment par les autoritds afronautiques de la Partie
contractante auprs desquelles il aura 6t6 ddpost, et il sera r~put6 agr6t par ces autorit6s A
moins que, dans les 21 jours suivant la date de d~p6t, elles n'aient fait tenir A I'entreprise
d~sign~e qui en sollicite I'agrment notification Acrite signifiant leur refus.

(d) Les autorit~s a6ronautiques de chaque Pattie contractante pourront retirer leur
agrdment A tout tarif de cette nature, d~jA agr6 par elles, moyennant 1'envoi d'un pr6avis de
90 jours A 1entreprise d6sign6e qui applique cc tarif. L'entreprise en question cessera d'ap-
pliquer le tarif A ]a fin de cette piriode.

(10) Nonobstant les dispositions du paragraphe (4) et de l'alinta (c) du paragraphe (9),
les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante accepteront tout tarif propos6 qui
aura t6 dtpos6 aupr~s d'elles par une entreprise d~sign~e et qui correspond (par exemple
par son niveau de prix, par les conditions dont il est assorti et par sa date d'expiration quoi-
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que pas n~cessairement par ritin~raire exploit6) au tarif appliqu6 par une entreprise de cette
Partie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les mmes points ou
qui est plus 6lev6 ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 11. Droits de douane

(1) Les afronefs exploit~s en service a~rien international par les entreprises d~sign~es
de chaque Partie contractante, leur 6quipement normal, leur carburant, leurs lubrifiants,
leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pi~ces de rechange y
compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les
denres alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a&ronefs seront
exempt~s par lautre Partie contractante, sur la base de ]a r6ciprocit6, de tous droits de doua-
ne, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non lies au cofit des prestations
de service A l'arrive, A condition que ces 6quipements normaux et autres approvisionne-
ments demeurent A bord des a6ronefs.

(2) Les 6quipements normaux, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immediate, les pi~ces de rechange y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, quoique non exclusivement, les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les stocks de billets imprim~s, les lettres de transport arien, tout imprim6
portant la raison sociale d'une entreprise disign~e d'une Partie contractante et tous impri-
mds publicitaires distribu~s gratuitement par ladite entreprise introduits dans la region de
l'une des Parties contractantes par ou pour le compte d'une entreprise dsign~e de lautre
Partie contractante ou embarqu~s A bord d'aronefs exploit~s par ladite entreprise seront
exempt6s par lautre Patie contractante, sur la base de la r~ciprocit, de tous droits de donua-
ne, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non lis au cofit des prestations
de service A l'arriv~e, mfime si ces quipements normaux et ces approvisionnements doivent
8tre utilis6s ou consommes au cours du survol de la r~gion de l'autre Patie contractante.

(3) 11 pourra &tre exig6 que les 6quipements normaux et approvisionnements vis~s aux
paragraphes (1) et (2) soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s doua-
nitres de l'autre Patie contractante.

(4) L'6quipement normal ainsi que les autres quipements et approvisionnements vis~s
au paragraphe (1) pourront Etre d~charg~s dans la r6gion de rautre Partie contractante avec
I'accord des autoritfs douani~res de cette derni~re. Dans ce cas, ils b~n~ficieront, sur la
base de la rfciprocitt, des exonerations vis~es au paragraphe (1) jusqu'au moment de leut
rexportation ou de leur affectation A d'autres fins, effectuec conform~ment aux r~glements
douaniers. Les autoritfs douanires de ladite autre Partie contractante pourront cependant
exiger que ces quipements et approvisionnements soient plac6s sous leur surveillance jus-
qu'A ce moment.

(5) Les exemptions prdvues dans le prfsent article s'appliqueront galement lorsqu'une
entreprise d~signde de lune des Parties contractantes aura conclu avec une on plusieurs
autres entreprises de transport adrien des arrangements en vue du prdt ou du transfert, dans
la rdgion de l'autre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres quipements
et approvisionnements vis~s aux paragraphes (1) et (2), a condition que ladite ou lesdites
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autres entreprises b6n~ficient des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie con-
tractante.

(6) Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque Partie
contractante seront exonrs de droits de douanes, droits d'accise et redevances ou frais
analogues non lis au cofit des prestations de service A l'arriv6e.

Article 12. Sdcuritd adrienne

(1) Chacune des Parties contractantes r6affirme que l'obligation qu'elle a envers rautre
Partie contractante de prot~ger ]a s6curit6 de laviation civile contre tout acte illicite fait par-
tie intdgrante du present Accord. Chacune des Parties contractantes se conformera en par-
ticulier aux dispositions concernant la sdcurit6 a6rienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, sign(e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r~pression de la capture illicite d'a~ronefs, sign~e
A La Haye le 16 ddcembre 1970, ainsi que de la Convention pour la rdpression d'actes illi-
cites dirigds contre la scurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

(2) Chacune des Parties contractantes pr~tera A I'autre, A ]a demande de cette derni~re,
toute laide ncessaire pour pr~venir ]a capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A ]a stcurit6 desdits aronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipa-
ges, des aroports et des installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace
contre la s~curit6 de laviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matinre de scuritd a~rienne arr~t6es par rOrganisation de l'aviati-
on civile intemationale et qui figurent en annexes a la Convention relative A laviation civile
intemationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'aronefs portant son pavilion, des exploitants d'a&-
ronefs dont le principal 6tablissement ou la rsidence permanente est situ6 dans sa r6gion,
ainsi que des exploitants d'aroports situds dans sa rdgion, qu'ils se conforment auxdites
dispositions relatives a la sdcurit6 a6rienne.

(4) Chacune des Parties contractantes est convenue qu'iI peut &re exig6 de ces exploi-
tants d'adronefs qu'ils respectent les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe (3),
impos~es par lautre Partie contractante pour lentr6e ou le stj our dans sa r6gion ou le d6part
de cette r~gion. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures ad~quates
soient effectivement appliquies dans sa rdgion pour prot6ger les aronefs et inspecter les
passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les
provisions de bord des adronefs avant et pendant 1'embarquement ou le chargement. Cha-
cune des Parties contractantes 6tudiera 6galement avec bienveillance toute demande que lui
adresserait rautre Pattie contractante afin qu'elle prenne des mesures de sdcurit6 sp6ciales
raisonnables en cas de menace particuli&re.

(5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite dun a6ronef ou d'autres actes illicites A 'encontre de la s6curit6 d'un tel a6ronef, de
ses passagers et de son &quipage, des a&roports ou des installations de navigation a~rienne,
chacune des Parties contractantes apportera son aide A l'autre Partie contractante en facili-
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tant les communications et en prenant d'autres mesures propres; A mettre fin rapidement et
sans danger audit incident ou A ladite menace.

(6) Si une Partie contractante ne s'est pas conforme aux dispositions du present arti-
cle, les autorit6s a&onautiques de rautre Partie contractante pourront demander des consul-
tations immddiates avec les autorites aronautiques de Iadite Partie contractante.

Article 13. Horaires des services

(1) Les entreprises de transport a6rien d6signees de chacune des Parties contractantes

soumettront aux autorit6s a6ronautiques de tautre Partie contractante, pour agr6ment, et an
moins avec 30 jours d'avance, les horaires des services convenus qu'elle assure, en les ac-
compagnant de renseignements pertinents dont la fr6quence, le type d'a6ronef, la configu-
ration et le nombre de places devant etre mis A la disposition du public.

(2) Toute modification ult6rieure des horaires agr66s des services assur6s par les en-
treprises de transport aerien designes scront soumis pour approbation aux autorit6s a6ro-
nautiques de I'autre Partie contractante.

(3) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es souhaitent exploiter des services
s'ajoutant A ceux figurant dans les horaires agr66s, elles obtiendront au pr6alable A cet effet
I'autorisation des autorit6s aeronautiques des Parties contractantes concernees.

Article 14. Communication de statistiques

Les autorit6s a&onautiques de chaque Partie contractante fourniront A celles de I'autre
Partie, A la demande de ces derni6res, ou feront en sorte qu'ils leur soient communiques, des
releves statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour
s'informer de la capacit offerte sur les services convenus par les entreprises d6signees de
la Partie contractante appelde A fournir ces statistiques. Ces relev6s contiendront tous les
renseignements voulus pour permettre de determiner le volume du trafic achemin6 par les
entreprises d6sign6es sur les services convenus, ainsi que les provenances et les destina-
tions de ce trafic.

Article 15. Conversion et transfert des recettes

(1) Les entreprises designees de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
auront le droit de convertir et de transf6rer de ia R6publique sud-africaine A la R6gion ad-
ministrative sp~ciale Hong-Kong, sur demande, V'exc6dent de recettes locales sur leurs d6-
penses locales. Les entreprises d6sign6es de la R6publique sud-africaine auront le droit de
convertir et de transferer de la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong A Ia R6publi-
que sud-africaine, sur demande, l'excedent de leurs recenes locales sur leurs d6penses lo-
cales.

(2) Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes seront autorisees sans
restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant qui sera en vigueur
au moment oii ces recettes seront presentees pour conversion et transfert, et ne seront frap-
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pdes d'aucune charge A I'exception de celles normalement demandes par les banques pour
excuter ces operations.

Article 16. Representation et ventes des entreprises
de transport atrien

(1) Les entreprises de transport a~rien dsign~es de chacune des Parties contractantes
auront le droit, conform~ment aux lois et rtglements nationaux de l'autre Partie contractan-
te concemant l'entr~e, le sjour et l'emploi, de faire entrer et d'employer dans la region de
cette autre Partie contractante leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation et
les autres personnels sp6cialis6s nicessaires pour assurer les services de transport arien.
Ces besoins en personnel pourront aussi etre satisfaits en faisant appel aux services de tout
autre organisme, entreprise ou entreprise de transport arien op&ant dans ]a rgion de
I'autre Partie contractante et qui, lorsque requis par ladite autre Partie contractante, est auto-
rise A assurer ces prestations de service.

(2) Les entreprises dsign&s de chacune des Parties contractantes auront le droit de
se livrer A la vente de prestations de transport a6rien dans la rdgion de lautre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par l'internmdiaire d'agents. Les entreprises dsign~es de cha-
cune des Parties contractantes auront le droit de vendre et route personne aura ]a facultd
d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible.

(3) Les entreprises de transport adrien ddsign6es de chacune des Parties contractantes
auront la latitude de payer les ddpenses subis dans la r6gion de lautre Pattie contractante
en devise locale ou en n'importe quelle autre devise librement convertible.

Article 17. Redevances d'usage

(1) Aucune Partie contractante ne peut imposer ni permettre que soient imposdes aux
entreprises ddsign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que
celles qui sont imposes A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des services
adriens internationaux analogues.

(2) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concernant les redevan-
ces d'usage entre d'une part, ses autorit6s comptentes et, d'autre part, les entreprises de
transport adrien qui utilisent Ies services et installations fournies par lesdites autorit~s com-
ptentes, si possible par l'interm6diaire des organisations representatives des entreprises de
transport a~rien.

Toutes propositions de modification doivent 6tre communiquees aux usagers avec un
ddlai de prdavis raisonnable avant leur entr6e en vigueur afin de permettre aux usagers de
pr6senter leurs points de vue sur lesdites modifications. Chaque Partie contractante encour-
agera en outre les autorit6s comp6tentes et lesdits usagers A 6changer les informations utiles
concernant les redevances d'usage.
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Article 18. Consultation

Toute partie contractante peut A tout moment demander que soient tenues des consul-
tations sur la mise en oeuvre, l'interprdtation, 'application, la modification des ou ]a con-
formite aux dispositions du prdsent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre
les autorits adronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60jours par-
tir de Ia date A laquelle rautre Partie contractante aura regu une demande 6crite A cet effet,
A moins que les Parties contractantes n'en dcident autrement.

Article 19. Rglement des diffrends

(1) En cas de diffdrend entre elles quantA l'interpr~tation ou A rapplication du present
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le rtgler par voie de ndgocia-
tion.

(2) Si elles ne parviennent pas A un r6glement par voie de ndgociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diff6rend i la ddcision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A ramiable, soit, A la demande de l'une d'entre elles, sournis
A la ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la mani~re suivante:

(a) dans les 30 jours suivant la r&eption de la demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes ddsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la ddsignation du deuxiA-
me arbitre, les deux arbitres d&signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un Etat qui puisse etre considdrd comme neutre dans le diffrend et qui agira
en qualit6 de prdsident du tribunal;

(b) si rune ou l'autre des nominations n'a pas 6t6 effectu&e dans les ddlais indiquds ci-
dessus, lune ou lautre Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de rOr-
ganisation de l'aviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la nomination
ndcessaire. Si le President estime 8tre ressortissant d'un Pat qui ne saurait &re considfr6
comne neutre dans le diffdrend, le vice-prdsident ayant le plus d'anciennet6 et ne pouvant
etre rfcus6 A ce titre procedera A la ddsignation.

(3) Sous r6serve des dispositions du prdsent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement, le tribunal ddterminera r'6tendue de sa competence
et arr&era lui-meme sa procddure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de lune ou
rautre des Parties contractantes, une confrence sera tenue dans les 30 jours a compter de
la constitution du tribunal afin de ddterminer precisement les questions A soumettre A lar-
bitrage et les procedures precises A suivre.

(4) A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante deposera un memoire
dans un d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal aura ete enti&ement
constitu6. Les rdpliques devront avoir tA depos6es 60 jours plus tard. A la demande de
Iune des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30jours suivant la date du depbt obligatoire des rdpliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence crite dans les 30 jours suivant la
cl6ture de 'audience ou, en l'absence d'audience, aprts le d6pat de la deuxi~me r6plique.
La ddcision du tribunal sera prise A la majorit6.
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(6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'6claircissement de la
sentence dans un delai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et les 6claircisse-
ments seront foumis dans les 15 jours A compter de ]a demande A cet effet.

(7) La sentence du tribunal aura force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

(8) Chaque Partie contractante prendra a sa charge les frais de larbitre designe par elle.
Les autres depenses du tribunal sont divisdes A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute depense encourue par le President ou par le Vice-President du Conseil de
I'Organisation de I'aviation civile internationale pour I'excution des dfmarches pr~vues A
I'alin&a (b) du paragraphe (2) du present article.

Article 20. Amendement

Les amendements eventuels au present Accord, convenus par les Parties contractantes,
seront effectu~s par un tchange de notes 6crites entre les Parties contractantes, et entreront
en vigueur A une date devant Etre ddtermin6e par les Parties contractantes a laboutissement
des proc~dures ncessaires.

Article 21. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tic contractante sa decision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de r6ception de la notification) irnediatement avant le premier
anniversaire de ]a date de reception de la notification par ladite autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d-
lai.

Article 22. Enregistrement auprds de l'Organisation
de 1 aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport s seront enregistres
aupres de l'Organisation de laviation civile internationale.
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Article 23. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires en langue anglaise.

Fait au Cap, le 18 mars 2000.

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
de la R~publique populaire de Chine:

S'EPHEN IP Siiu KWAN

Pour le Gouvernement de Ia R6publique sud-africaine:

ABDULAH M_ OMAR



Volume 2136, 1-3 7258

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A desservir par la ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par la Rtgion
administrative sp~ciale de Hong-Kong:

Region administrative sp6ciale de Hong-Kong -- points interm6diaires- - points situes
en Rpublique sud-africaine -- points au-deli

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus doivent Etre dMtermines d'un
commun accord par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises d6signes par la Rdgion administrative speciale de Hong-Kong
pourront lors de tout vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en tout point des routes
ci-dessus indiqudes et desservir des points interm~diaires dans n'importe quel ordre, des
points en Republique sud-africaine dans n'importe quel ordre et des points au-dela dans
d'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes partent de la R6-
gion administrative speciale de Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne pourra etre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-deli pour etre
ddbarqu6 A des points en R6publique sud-africaine ou inversement, sauf lorsque les autori-
t~s a6ronautiques des Parties contractantes en seront convenues autrement.

4. Aucun point situe en Chine continentale ne pourra etre desservi en tant que point
intermediaire ou point au-deli.

Section 2

Routes A desservir par la ou les entreprises designees par la R&publique sud-africaine:

Points en Republique sud-africaine -- points intermn6diaires -- Rtgion administrative
speciale de Hong-Kong -- points au-deli.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiquees ci-dessus doivent etre determines d'un
commun accord par les Parties contractantes.

2. La ou les entreprises designees par la R6publique sud-africaine pourront lors de tout
vol ou sur tous les vols omettre de faire escale A nimporte quel point des routes ci-dessus
et desservir dans nimporte quel ordre des points en Republique sud-africaine, des points
interm6diaires dans nimporte quel ordre et des points au-dela dans nimporte quel ordre, A
condition que les services convenus sur ces routes partent de la R6publique sud-africaine.
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3. Aucun trafic ne pourra etre embarqu6 en un point intern6diaire ou en un point au-
delA pour tre d6barqu6 dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong ou inverse-
ment, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes en conviendront A
tout moment.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra Etre desservi en tant que point
interm6diaire ou point au-deli.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA CONCERNING
AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
Mongolia (hereinafter referred to as the !'Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Mongolia,

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Mongolia, the Min-
istry of Infrastructure Development, or, in both cases, any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Mongolia
has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
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tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services :

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of Mongolia or its nationals.
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b) The Government of Mongolia shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a)(i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of Mongolia or its nationals;

(ii) in the case of the Government of Mongolia, in any case where it is not satisfied
that that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong
Special Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
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so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to ;

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 7. Tariffs

(1) The term "tariff" means one or more of the following:

(a) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(b) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(c) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(d) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and Mongolia shall be
those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be es-
tablished at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
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tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(4) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and Mongolia shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronauti-
cal authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph (1)
of this Article. It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period as the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective date.
The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical authorities of
a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical authorities.

(5) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (4) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(6) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff,

For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party re-
ceives such request in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (5) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 15 of this Agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (R) of this Article :

(a) where a tariff has a terminal date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than 12 months after the date on which
a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting Parties by
a designated airline of a Contracting Party.

(10) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between Mongolia and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Mongolia and, where appropriate, of the other
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State. The tariffs to be charged by the designated airlines of Mongolia for carriage between
the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than Mongolia shall be
subject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administra-
tive Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (I) of this Article and not less
than 90 days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received.by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within 30 days after the date of filing, they have served on the designated air-
line seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving 90 days' notice to the des-
ignated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff at the end
of that period.

(11) Notwithstanding the provisions of paragraphs (5) and (1 0)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tariff filed
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one
Contracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of a designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting
Party by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by
that designated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of rec-
iprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the
cost of services provided on arrival, even when such regular equipment and such other
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items are to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contract-
ing Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (I) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 9. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.
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(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article / 1. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Mongolia on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated
airlines of Mongolia shall have the right to convert and remit to Mongolia from the Hong
Kong Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article I5. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribinal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16 Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 17. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 18. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Ulaanbaatar this 24th day of May 2000 in the English and Mon-
golian languages. In the case of divergence between the texts of this Agreement, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China:

STEPHEN IP SHi KWAN

For the Government of Mongolia:

G. BATKHUU



Volume 2136, 1-3 7259

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special

Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in Mongolia
- points beyond.

Notes :
1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined

by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit any points on the routes specified above, and may serve in-
termediate points in any order, points in Mongolia in any order, and points beyond in any
order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Mongolia or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Mongolia

Points in Mongolia - intermediate points - Hong Kong Special Administrative Region
- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Mongolia may on any or all flights omit any
points on the routes specified above, and may serve points in Mongolia in any order, inter-
mediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed ser-
vices on these routes begin at points in Mongolia.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL ]

ArAAPbJH XAPyn4IAmb TYXA 6yrg HAIPAMiAX
XRTAA APP YJl1bCH XOHF KOHFr1HI 3ACAr 3AxMPrAAHbl

oHL4rofI BYCISH 3ACrAH rA3AP, MOHrOft YJ1CbH
3ACflIRH rA3AP XOOPOHlIH X3D3SlU33P

ByrA Hagpamsax Xnian Ap YnCmw Xoau KOwvAH 3acar 3axmpra, OIuo
BycM 3acrkiH ramp (Xonr Knjn npi 3ai 3axpsoaji Oro0 Syc). Mowon
Yncbi 3acri N ralap (4tawn M 'X3rwnsPH ToxGpo Tanyy" rix)

Xo KOwI4IH 3acar 3axvpraaHu OHjrc Byc. Moon YncWH xoopoHAt
aroOptu apiniaA t0ocOx y~cwr xatrox aopmbirooo X3~nLpp 6abyynax-ir
3PM3ftWi"i

fapaax svAvn"r "oxpoa

H3r YgYm3P 3YAI1

rpno)PXoA~nr

Xt nromtp ,p yrra caHaa Hb espeop aamtayl 6on, 3H3xyy X3mnpapr
nprn3c3 Hap tobeo rlapaax y raap oturoo:

(a) "HMoXOH ynjapnx Oan ynnsrr" XOw Kotnn" 3aca 3axlpraaii
OKiwcA ByvANA xyak4 VAM~ kMcaxi 3aXaIpW, Mcwmn Vnc.H
XyuBb) A3, 6 y'ruL4H xe,~niAl ROM, 3C3n 816 '4 T0xmtolAoruw m33p
AypbWCH y0Ipax 6a8ryynftitf6I a~jyyra ,pxo, 6yi 6yO5y TWYrkli
iAmfn Wpriiar rYALprnx apx 6yxwA anmma Oalgryynrlara 601OGH 6M,

(b) "araapJH Irs:piAH ToMb iflOt I KOMflSHfl oi.OH X "InnwIR 4
1Yt33P Sy1aJnIH 3MI S y " TDMLIIONI .o pX 88CSH 8raOptl
fl3apm4 IcomnBsib;

(c) "hyrar nacp - Xow Kow im 3acar 3axpraas.4 OH4trOl ByCmA
xqW4 XoF KorrmAH span, Kaynw4

H
. Wiom nw j.fcta. Moiron

VncwH xygAw 1944 cott 12 iDyrap capban 74t1 eApac mrp~s apokO4
C3flTlr38 OiCOH Ipl3HHMl Hs*XmiH ioH ynctiH HmKron'mrm

KoHte- HAH 2 AYraap SybMbbH "hyTer macrp' Fc 3ASfafbIH fTrbir
aryyftvto,

(d) "araapbn cap~inuta", 'Onct ynci despui xaiN 4aa, "arawpwr
r3eplH KcobmnHYi" 6w1H "T3m3pf f nT4 6C .0)PfmDT0i 6TyyrT"
rcom P p rom'aHyyp AypwicaH Koa&o4i4 WIH G0 yr&sap Jv1IyW
S=aSNH yTrblr aryynws.

(a) "3 x Xamn3rn ,p 3Hxr X3mFInu3p, r yw Xacparu,
X3smnp3p Conoti tyywA XascpalTat ia opyynCer OA)e45 IcMrnm
9elpnemyyAKb r xno
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XOIpgyVAAP 3Y~i1

qviuorwRH KOJIBEHUi4AHpCiOm YiCbH
ArAAPbIH XAPHMIUAAtiI X3P~rfnl r0JOX 3AA1TYYJ3

X3mit3JSH TOxspON Ty"AI mrxyy X3mntpvIpr Xrnnup" roX~pO(
TanyyAh xyabw x3p3rfmw Oomo0 1944 ct" 12 ayraap Ca8bH ?-"m eApeec t3rM3m
Opoxof iinI r3A 6eotoN prmHoil .IC3X4IMH ofOH yrcbom 4krorKAH Kohsat.
TyyH XascasVIy. yr KohaefaHt4 60;H TyHH Xaacpamyyran opyylnaH On.lBaa
eep -InemtPwA) H 3aanTTsi Nb4klyyrmH x 3PM.Wtlax boreeA yyr33pa3 t33px
3a01iyylbr OpoH yrTcwm araoptM TmafpvP&H y IAlra33KI Mopnax d O-IMXTOA d AiM

rYPABgjYrAAP 3Y9l1

T3383PJI-fJ'THRH 3PX OJIrOX

X3rnnLprH TOX,.So Tan 6yp X3S I~n.H TOXPOrIN JCoo TanAaa OnOt ynClH
araaPOWH T33Bpi1gH y'wnagr RByh1rnlaxa Hb 3OpvyX)t a peax 3pXH"r ortroHo

(B Wraf JpftMPT 5yynryi fASMEIH HHC3X:

0b) HyTar A311 p' T38pR3TWR* byc 3op~araoA O yyn7 PI1K

2 XMrnLpM Tox'porq Tan dyp X3mnLpH, TOXlPP4 HL me Taunaa 3'cryy

Xam3nuaL3pt.l XacpanTbH aOxM X3carr TOAOpXOlFl.OC MIAppiS8P OflOH

yrxc arsspnH T33BPApH yfn.mrt3 tsyyfax OnoMK ypafyrx anpkrvroop

poxyW  X3r3nLp3PT 3aC8H pxARr onrocHo 3Hc AyptlcaM eraapr

T33 l1L 4H yntrqnm 6OnoH MapWpyrttr LluWrQ "Torrocot mapwp .. ,

-toaWpoLrczJH yV1T"hnl 3X 02 yc TYC .epmto )Oanrpt TCKW4paflLoEN
Tanyypac lokAnrf t BraptIH T33BPMAH K Mfrw*I Oyc KoMnaHi'ya
TYOOOCOH Mapjutlpyrp TOxklpOfn4COH yku'P;n3 gByyl~raXnaB. tO 3YAfAliH I -

a aCa;-r aptDs t c m8Ha, Orion ymcbH 3o9lr'4, ,Sea, tUyYAawT TyCall Mb Knxyy
RMTIOL Mb r1OpMx"3P XSfklILIH Syx3aT a5x OytOy 6yynraxaap XurmnLH

ToxsrpOf- ie-ee Tanbi Xrr T racr3p 1,X 3tGXay X33gLtp3pWilH XaecpamallA

3aSCH LprymyA3A 8yrIT XKIxX )PXT3'

3 ,)0 3y4Jh41N 2 nyraap laflT X3jr.uap ToxilporI H3r Tanaac TOMJ lor.coH

arasphbiH "32BptI4H KOMnaiHKA X3n3aL. H Toxnpor.. Hars ranubu 'tyar 3cLr3p
x tar Llp33C XarncPor. TOIPON4 3H3 TanJIH HyTar a crp m x eep Hor 4qf

Bwmr onyX aoptwnrop 6yioy XenM8P, 3oP'mri, &aa, WyyaH T33B3QD3X DPK
anrooryA rat oWroi

4 3aac3r mrelqaH, ynC 1IpiAI H 3ep'wIIaaH rtyh"W opnon, 3c=an octrobl

lOMyy epAi 6yc wenraai' ynMaac X ,nLp TOxlpor4 anb mr Tanaac

fToMnorjcOd araapWH T33BPI1H KoMnaFiO epgAlQi Man.upylapaa arspbiH

"33aPtAH yVir13 RByyFiUn 4aWotxryika cp63n, X3rNON, TOXIPON OOIre

Tan yp )yraLlaaraap MOpwQVTbtH ox1q4yyflam XMPrt AypbCaR1 yiMr~l,3r

tacpatmrVl nsmyynaxa m .mr y'yyrux ryq'IHtapaMeiTM rapreas
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AepeByr33P 3YRn

ArPbH T AlBPKRK KOMnAJrIHi, TOMmnox,
Y nM O 3X 38SWO8GGI orox

X3ontpN ToxmpzaN Tsnlyy ToanoH LUwIyrap TOKIIPO1LIZCH YiHQrI'*ui

MayyMS8p srnBapuH T3ospi(i tar n3D TYYHMaC A3U TD,N KoMH $I.lr
Ttmuot x spx"n Oerwe X3rnnpH oxmpC4 wree Taslaaa yr ToMMnonltoo
OwqrD3Th io3rX 68 3H3 TOMIMOflTOO L4l4 X 3CBOn oOpnex 3pXT3A

2 X3mnpH TQkXI4 Heree Tan mAn mmw3rnmAr eaMBq 3o 3yRWnAH 3, 4 Mx
aaantwr xaprllaH araaptlH ;33BpbIIH toMLnorgcoH OMnB*1 3cB3n
KMnHVa , yPI a).rmarsa RByynax o x 3eaeepnM caaAry oirot.

3 (a) Xotir Kohni- 3acar 3a' praw O iroA 6yctiA 3anAH (sup
raapIH T338P1M1H TOMlnfO(PH %UMiHmaH3 3VtmyJ1,tI

1 
2 qaxt

BRIflTSH Aryy yg mflri33 3pxr3x 3swaIeopon Oi"oxcC Tarrnn3aX
3c530 MOrton Yncur 3sCMtAn rmcp iosyy Matron /Pcblh 44W
srBapMAH T33spaVIAH "t- 60'yynlfr yn ayxnn afta i op nneeT
KSHsnT TSHX, Ty A GMqHaiH IThk x mtcrioir 3a3SmIK 3pX 3apr)n
OyR OxS apnxf H anmasa roxmonpom araaps. ISSBpIH
TOMDmmorIcOH 6arynnera 3H3x

W
y XsnmplppHPIH 3 flyraap 3aynWQH

2-T JSaMCH 3px 3VX3X3 nu aa ~r-yt yMC3H TMeM IIO"X: I4T, 18$X

(b) Moroln YncuH 3acni4H rasap srsapH T33Bp4(H 1omlmaorcom
KoMnaHtI aHC 3YIfMhlH 2 ,OQb 30AfTWH 48

1
fyyR nvlr3 3pxfJX

30B488P1l onroxDOC TaTraflJaX ScOSn orapti TSBPbI4H
TGUHJOFJQm2N ,Wabehn xaMISpCa& yl=EMpntAm xsrttpoap

OaArynarcant 60omH ygn swnnarua Rayynax yc3haim 155 t Xorl
KancltH 3acar 3axmprasa OrtJroA Byc,0 Oapnjsar axca
3P(3 33H anHB.1B TOXHKny:arf. araptbi T33651IAH TDMI1OKfIOH
6a~ryy l1 Srs4 ataxy" xm3nwapi 3 jlytaap ayflrOnm 2T 3ancsH Spx

3SO)o1 ISJg.UIfv rax ytH IM 48Xt.n TEaHX 3pKrSA

4 X3r pIH TOXHpo NOT rarkil rMarxoHA yspnp[ax Calryynnra OfIC yCbH

aratpum 1338pKiHH xapuetwjmA ep* m" 1 Kypuaap 6onOH a ecoop mepoAer
xYYfb TofOOm)KYYlaA 38aaCi HeXa4Dn tJaapAnerwr 6MBsrwyx 4aJt1pTaA

3axmA"r moTonrOr X3snw3ts Toxrpor.4 tes TaneC TOMHi1flCOH araapbH

n3apRoi 6aryynarsac WinpSa 
8

onmo

5 AraapbaH "sepqAH 6a;jryrrs w mxlyy tOMAmorj jo Spx a M Mrtq 3rxol
XWMnp3PH Soxia I-sX',yy.lnlr OmenyynC3H TDxtOXACon TOXvpOI.COH

yAnqKa ra3 xm3335 '4 ,xi SonIHo.
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TA AMAAP 3YMn

YA'ilf-I"33 SPXx ( 3X 8 wePDAir

X3=3H TOXW'JT l nYS 6YP XAn3fLPH TOXIpOP4 'ee Teneac Tomuwloqcoi
areaptm T-apa, 14 o -aA 3)C*(q Xamn1rtLp3patI 3 nyraaP 3Ynwb 2 SXb
3aanT4 g T~opXOnMC.H 3px 3anyyaio. p OmooOH yJnminrif3 3pxrnx
3Be.uoDefpnR OOSEx toxmoonnOf t4yLax. TW raw mn DCR3n 3Ajr3p :ipx

jgmx3 uaaplarTel r3x yJOH 60n3O03 T.SBfx 3PXT391 Y'lVK

{a} (I) MODon1 YnctiH 3aCr'IH fa3Sp 1oMyy Mowron YnCu*. mpr3
ereapAH T*N3B DIH 3.o 6BaryyVAP8rbH Von oKna'laraaqf yp

eneileA xnmaflI 1aemn. 1WIyi'v 6*.iim Avifln ncr~mg
333MUMA4X 3PX 3jDnl*t 69 C3939 XOH Kowrnw'hi 3ocar
3axvr:paa wi OHrqgl EycuvwH 3acflH ra3ap aptrmsH anBae
l ox on .or'

(ii) TyxsaR arsapuH T3BpmA l 6aaryynnara xamrapcan
ynA-pH OaAWaap yyCaH 6eDylatqcOH 6ereen yAt
aaMnara Ho Xor KOmRaH 3acar 3axmpreatw Otp'o'i 5yc3:
TOSIIpL4S 3Jmg Moron YSICUH 3OarWCH ra~p 3pr3n3c3

nlhMae TOXMOJ1OOJVI,

(b) 3eawecpon 'ntmroi X3/3n1 TOXHpXH TentH xyynr Torroom.oir
araepuu T33SPkIAH tyxeaAi 6&flrynarh nara* MepnoOry9 con,

(c) TyXaAH araaptA T3.pAp.4 6annera 3H3Y X W3' npT Ayp caH
H-exnl4v1r anewaa x3n63p33p 6Lenyy33r9 n3.por onro

2 3H3 ayAn.Rw I A3K BaanTASM' .ypnCAM ,px t4yupax, ;ynJr:awroX 3C633n
6oaon TaEBX Spma musr xyysb TCfODMNXWir qaalF 3apoKx nSJ.nur
TBCnaH l3Of iox WW3C WHB PaYA n]pyr, rwn3x uaappara rapaot 0on
X3ftJfLpH ioxLspOrN Hae TanTaI~ aso;=~nlOiui.I zpaa xapinhtyynio

3yprA' YrAAP 3Y~m

TOX MPOf11UCOIJ yIlMQlra3 ARfYTIAX 3AP4MYY

IXamrnlun !ivpoi Tanfl,bl ToMwncoII *I&4pblH 133.5p$CN KOMCBHIKyM
TOrrOOCOH MapIJPlBSp, 10%LXpVflOP H RNMM4 3 eayEynaX WuyAeprFS. T3rW
6oJoMxoop xaharpaH,

2 Xi ltntpti ;oxktprc TanwoptgN tauw~xm ereapti T33EPVCVI KPnaiKiy
TOXLPOn4jCOK YPkWU3~f3 3Q)xrl33 XsmOaor TOXMIOOV sareo Tenizr'
TOMhi oH araaPhJH nepAIn kNaO@An y) TyxR-i MapWpyT I yiy tyy.6

ax m xwK 6yA "3B3pT t-b XOXiparl y',-pyyfl8Xl9y nixbtr 3P53n33M. MWir

colUpxJntr H6 xaprhaHa
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S XWflpni roxripor4 T*I/yyAH Tro*Awum araapw wmaPO CsrfhyAbuH
3PXlhlE M TflXMpVfl400MH y*"'n4113M3 t TOrTOCG*H MaPU aPu'rBSP RBArax
I44fImhmN rap1AH np3rLp3l32 Mrr y1R=Aai 8a RX OMeA ereIMpiH rp3BPKM
KnMnasi4M TmwAlcoi X3IIOrlLH TOX p0oN Tanbn4 nyrdr "'ecap pyf amyy
Iqrar wBcrrpo3o aop .,bl, o4es, u/yJ10m I'3sn3px O OfrIm oboH S3y6H
Aaryy scSN toM~rmC 1cpn3fl Ah MWALX OfrT5MkWx~4 WUNbH "MH
sYviAnr xa&Vx 3H l"Apy, JopnraTO OAMIH.B. AraeptN T33ap44S
t cnMHwIr TMCS .N XnmpH Troxilpo Tasmn HYar axb forrOcoH
MWUpyTMrH AarWx LPrW93PC OOP 3W1Pr A hOP'4N, Erfia. uJaw xffvX
OyonrT Ssax, dynrax HeXLw/VyA 6enaaum nlapaasx XyYYH ayR4n3C KaMaSpax
6pemm'saWmm SAPMMI 4LH Oaclsa. Vylin

(a) BrapuH l3plitI KflMrM wr TOMbIlCKt X33lfRL~PH TO C-lT ntrN
Nyrar lpaop go 6on Fqtsr mncfrxbanc )n1Pf T33GPIAAH bjPM3n3:

jb) iynsWIi &jC iitre 6PnWYpvf VO OpPior n p YncW- 0fSapt'
T336pMR1W KOMnI.I H 3P:3f ) 6y$ eaptrnL T Bp rpH 6 yc a yPlr nrD3r
aprasna4 ToxvpOIIo4W ylJ Ub ilr3 MaMEWH SiHropq by6yc Oy- HtrlH

tflp 'h1 x3portpa.

(c) MAM)K1H sHrepex Necror yanm* 
6

y SraapwH T23ep&H KOMrawA
oponp3 a3por 0PHo

4 Thrrocccw MapupyTeap y~nA Oyo Hdc4rVrtwH branaeMui&r Xan3nu
roxswi Tayyn ye ye XBMTapiH TOADPXoRIMX an

4OnOOMYfAAP 3YM

IAP WYY

I Tapmo ronr top TOMi,eo t aspsax yrrbr aryynHf"

(I) soP'4N, Ta43rHS1'a 33ub1iMr TorrMof annflbIH Hmi"r33p T338.3,,nP X'

aht0pBH T33DP AH KOMn'NHOA T'lOX ya, 1AMap Ta3p 3fl3TT3Aj
YhPASH rapaX yrNAWl3ar Tejiex ".

(b) -ornual annbiiw -c;fr*op are (wwsn opyynanyfl) T33B3PI*ftl
drSapI Ta-I3p IAH MOUMHbA TaITX YID;

(c) nuJwrr Sannnarmat uJbMT-r11lr OpOnLlyylaH anSati po. xauUmiAH
0ofo cM a 3t1 WyHIA xpl'lnTsflr aorHqLyyrWX iioLJryyJ:

16) srapti TMODpUIRH 8aRryflnaraaC xyAanAVOmi TONe6TOM
T C8 SnP &6 l nyylcM 0cnoti totMOn airltbiH Hwmr3wp T33Bap3x

5aOHub AA1I38aX X'YY/laC~t 5ypPYflnlr XKACHMH Tene TfllOX
WIMJIWIAH 53.5M133

2. TOmILPW ToxwJoN TayylAkH romHrktfoH erapuH n spit KMflHky X4ow

KowbTH Sscar Saxnprsetti Opqioi Byc. Mo=n YtOnK xOpaoO myb
fl3S3p31TT3Kvp3 n~prmx Teptleyyawr X3nanLPH ToSSpoN4 Tatvyynm
.,lnUxklH yxmpmAx 6atbynnaryyp 6axsnca" 0aix 6eroen TOakipafltckt
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ykyn'.'tw aunfnamns npoan, awwAar.Alw SUIir COpcn, 3yA 3AXXCT
atuwe f ryx*A apwUpytaWp Vmyy 7yWM4w flar fomp xvAMx 60
srsapm 7"aepmn a r.ynq oan A Tap4,1} nsxr imneemx Gyx x'*it
xylnAr xapailaw 3oxwcoog tytwmitA Ter, cw 6aAiia

3 X3.MnwH TOxvipOr4 Tenyyu OaBrpblH na3Bp47 mmnaHMyl 3m 3yinu.iH 2
AyreapT 38hCaM Tepvvkr arnynaXaSp Tai,.ruaxscaa OMH TXaRIH
tAPui:PYlaap h3MwN TyIflR xc rr Tl36P xMLM "y ariapkAM rt3BApiH 5ycaA
KcrnamTaVi 3OIwrgON 6o1', raxQ33 areapbt. 13GPM*H TOMKnor3mH
6 n',nwa mAOX ran 60 TaVipw BsAQ+ fo.l3pw64 5ra4 MfmnaHmOa
Tox0sPnkt or MY Y yryxS2H wapvpyiaap araaptdh r33,pRbA a I(OMnHM
tiiitr yk rryA rcnit~ uaraaHaaP TaUnQtyyrLaxaaC 3c03n Xaiomnj
ToxmporN Tmnyyobi HMoXhi4H ynxpAaK daryyrnaryyp 6mflaxaac
tarraraxyWi 5ag"a t3o 6OfoH yw"A OMiBX xaanya -4 fyPMCaH 'TyxaAK
mapusy" mmor o ononMW HHCMr yirVpi 6y MapdlpyrbV Hpe1303C
T~flDOC0 i MaptIupyrbIH iyxaA nypnaiar9A 6opnr~

4 Xow KouIIIH 3acar 3axvtpraaw Owqo6l 6yc, Modon Yri woopop4q xIQi
n3a'.pmrna73r- MepOoxop 3az5ax 6yA anvaaa 7apmrpVr yr TapKOMr
OCTJWy~n I3iR 6yo arsptit, TaaSP14AH rOuwrIcoXD K0M11aim 30r%
rO UnaMiY XVnOnPH TOX2Ipor Tanyyg mrn t xMDL" ynitp/Iax
8o~ryynnaryyAaA baTnwnaxaap opyynax 6breegj wcnxkiA ywgpax
OaAryynnaryy 3,o SyIIH omr yraap maamaio nypbgcas , nlonim ryc
6YPA Ht 1Gaojyqnc X3n6sp3 1wn~r4t~naxrd LJBOPMM S onic Tap'i4niW
MOPOWI 3Xm3X33C 60-sac gcouryii x9hcrIA i OMFQ1 (XVDOJLH rOXwpa'.
Tsnn imwcb12i yapipx OaAryynnryyp TOfliori on yynnC 6orrno*
XyrauaOl) TaH~ntlyyncaH MARa Tsi, yflAt( An TapC1V$1Ar X3MT3n4
iTO1P0fl tyxaOit Tarlam mmxoAnai ywp~ax Woryynnara xyrn33H awa
aopwir Tam %MJrikcCaH amp rn TOOL4HO

5 omexep .aa* 6vA ana8 s iaptimti 313 3y~nk1IH Apw0yM'3p
sambim faryy amriN.lyytaH on X3mrwpH loxmpr, TsnyypA.i O0Oxi4mg

yikppax 6aArynnaryya Xon 'i 6awanx 6oanox 6waoel rapoio"r
ISHHJ14yLB5H eJPeeC xoAtl 30 xmaomuAx .IO

TOp (X3mI1LpH 'OX'mpa'I
TanyyAbIH FCUX H yf.wpAlx WaryyniaryyA TOXMpOnii460 Vy"030 6trMt
xyraaumA) Xartar&vAH roxwp~or Hr Tan H ,H*c3xam yip~ax B, A'yymra
X3nnrLPH TOXpori tee Ten*H thc3WA% yA~pa 6aryynnarna
6anexaOc iarranacaH iyxn raa f4r'a3p M3wrA-3yi.i 6on yr rapvwp r
6Baarrne Mrooqo

TOSP0 OB9ra~ dC tISfUnEITC& tAtOrAlblV 3H3$tn1 TBBYA T8p .8,"38airTbiH
AaW ryy OMl.60 TapHCPgrM 3O43 ToxIpoN Id"lyflN FalCxaib yV4P1
6arMnnaryyq xaMpo To~pxopX nT Bono %o aopmnroop Xm.npm
TOx'poN r Tan.I wcuAi& yAKBp4x 6soSAry ara rap.alr 6a"laX8ac
iairan.cat iyxaRaa X3ORpH TOxipON.L Hwe TanUH H4cOXI'A. yifAlaX
Ca /nnnara 604r-p WtAicXAi COAPetC Xo0u 30 x9ocri' AOTOp XamonLH
TiXfOxpo "aea Temow. wocxmMw ywpax CAe ryynaira XnmarlpH TOGX;po
Tanyyou HwMWA"ni yfwPfAx Be nnryynbls XoCpoHA 3&&wnJfsn xr~x
WyCM3la 1861 Oro Be X3inL4i. T0Xl4p0r4 .o~rn 14DUHi NL1CIXI4A
y~smpflan Oaa nryyMra ycOm xymra. aeiaC xovlw 30 moi-irAH AotOP
asnelOeS84,1KAr Xnotb
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7 X3jacno toxrpoP4 cr Tanta i'cxmM n mf*%lx G.&VytVW 1*pM4Ih*
tTaraxvac IosTnl3cm mmwrk&gr 3# PoiAH taoAyrasp sfIIThS 51.3W
&fCw, yr TajKM0 3m rydu. IypAJYTaO ARTSH A" fmrpwH
IoXpoN T ,MAnmwi sVx, yniipnsx 60byrMnnmwiY xaMlpa ron'pxc.akt
4,aaryA 0o01 MWaOhlUr 3JoXyY X3M01LPNP4I% apaM% TOS yraap sykMi
3aaffnT M a W KA4MapFm

B 3 a ay'nii oc4yr3mp 3SnyaHIS AyPt$CM1 60ADH 3H3 SyAAhiK IaaM H
oaryy ion ocrOM IaBPW. Wwm.p iwroczc TapWbi MOPMAR SXM xVpTafn

S X3nnLP) Toepor xop TansH ,ox*AmH yJvprax 6airynnaryyq.
cocolLMPa, 75AOnpt4H USPOM;h8H loxIfl$4 60110 ryraklaasac sepep
7apiOO i xy-mif xyraisar :)H 3y5niAH .a& 8Aep aamboj naiyy
cyaxryB Yy "

(8) Uawobi x4ymNgT xyrt aa rOocCmOon 3MO &ppeo xcgbu 12-oct
;lpa w capaap"

(b) TaPVOcM 1(y'iM739 XyraqOBr ironOcrcoiO (311XM~lP, TOX~lporN
SO,. rot 15)1941 TGMI SFampbfil T33SpIIAH VOV(I6'd UjHg3p tODOH
UMpO93W ialpwaa X3nqftx To)bipofl Tasrypfls HI41xvia yAopwX
Oa~rynaryYVan TSM4flCaM OApeec mo w 17-c3 =w30 cpaap

10 Wa Xg~r qKownAK 3acar 3axepreaiiw OnqroO Eyc9IOH rowmnaco eaapt
Ta30pidH £0waHm Matronei Oco rypaoar- Opilb xoopoW KIILII
33383pi33 mopOO Tapm*as Monn Yv'.t wapAnarATik6~ ar
rypaasam Opt,, vaox& yspux GaAryorwyyaap 6anywHa.
MCEon Yirnei 1OM1S1021 GrsapuM T33BPMA4H iosnal Xowr KtrAH
3--m SaxtpAati CnO- 6yc, Mowon V-ceac- eeP atA waOPos
xm.x T39Ip33 MO ,)1ox Tapk,43s, Xowr KoIMJIH 3acr 3axypraew
O(tHroi 6'YOiIK WMAJSOPI 600 fypenaarL4 opitbL. wc34A4
yJ~htPAX 0eArwMaYysAp OaTnyyn,-a

(b) XJbsnLpm Toxmpmn4 ir Tatuw eraeape' TwaBptP ToMIA1o tO
nowa bigm mmpmnntv iepAex wans. tapvaa X3ns..mp44
"=o'pOM 116(2 Tonwi Hynrxw yJq-pnax 6alrwnnaro
6arnyaxeap o0fpyflf H&OxIH yKgox 6a"mylatyyn i,
3y1,1 4I. ioarxpp 3aanTSK4 AyPh i 04$0-W rc OY M
TOII')rCAH x ~pn3p TaKn fl4yynbxr b uwpkA, 6o0tcx 6ore"
TMpI4Mll? Mopfle 3XMX393C 90-I2C MfOLLVK$X&OH OUNe (ysrpaai
OIWrrWA TOn-PonLao vyYFm3 Ootrft XyeOq~ara) WttlnfltnlEO
Catxa Tawuyynir Oyrl Topemr NcOXviAR yp.,A,.px aiWnnaryy
KX£0a4 SacaW OpPAti TaWJ ILfri-a sOap rnA TOOI4IC

{c) X3MAqsH TOxtpoa4 Tr nt HIMoxkiAH yAspAx 6sLryynara
uOpXj0OP T0000)K, T!flJe #Mtayyns p ynca aft ase reptV4s
nlf33 6*TrLs Oamox 6nes TSpM0L4diV tOm~rifkypO sipac xok
30 KoKwacM jn ap TyapIigtir OTnwna6xaap OPyyR"aH Ir'aapk

apnRmg Conmwla Tartamtofa ryKS*S Gw4-p twrjiarf#3 6 yr
Tapwtn* 6aramar TOm.Ho



Volume 2136, 1-37259

(a) Xo rmft$h !OXcmpoa hmt TofwH HItMXVIPIH yglsPna 6eSfyynnara
6aTanC8H 601.9 6afrrml CaK TOOIJCOH a11 4B8 TBPVOHAH BatanraB
ADa3px Tspi4fIr Mefle 6yA areapum T33BPPIRH tomMmr-con
CMnaF14A 9 RyOLIaBTAO Mp*O€rl ONA TSlAH 884 6oniHO AFaapbl
Tn3pitPH TWxaPM KMIOaW 3H4 YPbA/ CaH XyraSLSaibl 3LPCT gMpx

iepm14rigr mMXe~S a0tcOOiC

11. XamnLp ToXmpoN ant tof TOILbhH M MXM H y 4Plax 6aryynnera areepwim
T3opVH TOMLOIACOM W"MnlHS- 6aT11yynaxIep oWyCaH 6reeA ,3n3lPH
Toximpor sto Tanbw Hmc3x iw baAryynnarA MeH w wvi tryyweb xD~poRj

6sfil ycp xapbL4&HryA siAm. yfl'nM33H1 MOpA 6tas 3c6fn Hnyy
t glWt*pr.jS1 . w rNIC e CO U Wap1ep 'for TnptiT TywIrrnH
(aUwn .nA 6yA uapwupyrur aagan gypb anrA. yrAH-t TOAH, tapVHnb
Nexlen 'uepex xyra4AA 33prmr) -rorroccoH Ani4aaa iap%, . vr am ayit"ni 5
6o104 D{c) 3aawT,,- reoxti4'u1r yr xafamai 6arnaia

HAaMYVAAP 3YM1

EA6flAH XVPAAM)

Xawti ToxpoN Tanwy1eac ToMk4norf lCo araapbsm n3OP!m H 6a&ryynnera
Omm ynC tt ar, epWiH T33Bp6QH yRnpM f,32r awrnaA orlagraa SaaptaH xener,

ate xnrrM 6yxaart 
6
e0tSa B NHrIH TOrfls. LUlaiaxyyH. TOcflCX UaSIpaa&l,

x mtikrlbwap Xy1AWJItaH S M 60n0yOXYq TOXHWK xafranTWH 3yM, c0n6ar 6ono
)teAenryyp, reophl xsfrvoOlN 6yctonta" He14 txP, y~~ahw*J h$Ii, TaMxL~r
xsIraapnenry oponWynaH)-%MAr araapUH xener X3rn jaH TOXI4rP. ,,eroo
Tamam mTar macrapr 64LX XyL0aag xOnrlHH 6yxarr xejAranax
HexuAomfati3p, xalpsntt a1kn OaRx 3apmasp araapetH xne( H45c3 mpOX3A
XAW46H yt'M HnHa3M 'qt3c 6ycafl raaniAH q apeaUM, axuviAH Ta~aep,
aorapnoe tvn TeCT31 0yca Teri6ep rypaawaac tlwoonio

XenN 4N &yX33rbiHM 6AK1tlUH TOIcFnDr, WfaTaXyylI, TCCnoX MBIept4l,.
)rrXnrrnHraap rypensraH a84 0OofcxyOLI TOXtWtt XaWnTrnH Ayn. cn~ar 6OnoH
xoAOnrPpP, SrohptJm xeN 'taR 6yx33rklAH t-,ot4 {xy-,. yH l ta B;1n, TaMXmI~r
xraapnnryA opo nVLnaH), X p3flPH ioxporl tor TanitH TOMLInC
arsapbiH 733813MlH KoLnafiAi Rnroa TMJ Of ryn ti HticmltAjH 9381J2911 TII LS,

a.A 9e,[tatl9X XyyAaC. an A aS X aIMMn MaTepvan, SrAapbdH T33 1 PtbH
atI KOM8HM 0"0 IMlw Tyy H4 "pt eMHBAC )Cesl araapOH 133BIpIAlH
TOMmlflO(Q Q aM KofnaHiA aaapboi xennml 6yxWt n aM X3RnnLH
tOflpON Hele Tant- mTOAr' n M54 xypaiAMYor3ap OP" 'rpcor epAMPH
•emriyyiAl, Tyyt- rHir GIArH THonrnon ,OoPoH 3iapx 6Yci 3A.ly.nmr
X3naniLpH TOWLpON tcee Tanww WT-r MBcMP 1aryyp ytR % W atMrMH
mSpuWbH nmflr awmflx 60wwHbt lotC(1O1 601mH 6ycfia ayMctr
X3A3r1LpH ToxapON Meree Tan xapi4nLai omn 6atx sapmMaap araapiH
xener 9cni spO3x3A xitmm yAMrmim33m1A yK03t Oycaa raandICH xypaOMX,
8KL M3IAH TaTBap, 3fpIAl tKLIn T8T3tA Sra TOOAP XypSaM)KS8C
NaJISenHe
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3. to 3yAnm4& I /lyr33P OnaioH 2 tiyrap aesfoHntI ,yptj~Ca4H 3A MaTepblanbir
xWmm"sH TOXPrP maree Timmw raanw n OaRryynnarsnKo xmham ifanflfa

op xKWanax uJaapAlwm Tasb. GonAt

4 31o J3y libH I gyiapt 30C,& (OBPIfrbiH Tc. orlrin tOlONH p33px dycaj
*y~nJk, "9 Xan nwnH ToxmpoN weree Tntn m Wrr mncnpr 3o Tanwts raanak
6doryynnarw semeoperM i Oyynra)K GonHo OIM ToxMongO$: 3n'p

nA&lwru Totornon &no4t 3mpx " 3ylnc rBaniIR Oaoryyfflarfrm EypM6NH
/lIor 3pryymn a84 rpax iomyW anwaaa Bev x3rtlplOp aJIrnfax xypr-Jn

opkln4aN RAM 6u' X sup-I4Map 3PH ay4nAslH 1 p 'mpr 3aacxap TaIO!p
Kypaaasaa- ZenOenrsrAuHe. KapiH Xan.an Totpor4 Hereo "anH
rSanMAH b1avryynflar yApAnord LP3pX Oasbnrn ToHornon. AypbcjHl 3,0
MTrpBsanb" 4op roAopxoflncom yasmr xypr3fl raan1AH GaryynnamrbH XOiaff
ADP xeuranax ujaaplnara t abM GoflHo

5 XlMnLpia Txpor Hr Tanblr TOnMJICOH araaPxH T338pRIH 6 Jal rynnafa
XbLmpN ioxlpor Hroo Tantrn KyrarT, 3tO T&aaOC Hor4yyhiax TatOap,
xyPaM'y uc 46fnSenorAOA 3pxYVAr MoN fWion 3prIPIT arap t i35apmAH
Ooi'yynnra iovW 8 agwnnaryyaaac 3m 3ywLILbH (1). (2) ALyraap Ja*aOTatW
AJYP6.8H 60a1r4MH TO10fOfn, 3A aylJiviNk, 3331V13H x3p3rm3, ZIBMMyyuLoxsSp
c'fla'nfpH tOMlpBOnI 3H 3YPOHoH 3aanTbH garyy TBTBAP myPOuO#AJKnC
NonenOFtOX HOX14nuOr 3A45X 3pMnR.

a XXIInt3H TOXport For Tnmqm Hy'rr gpbcr3p aryp wyy , ayynett
naucapmsx Gyi rlaw, aam, amaapt4H XSunum 'itH tMn0A~ n4AC*M
yimmnrAa "3l woac 6yceA mr r x..n ypasB. tKLK31H TDTrp, 3ra3apT3,

ittiln roc3) 6ycal "rontep xypaoa&aac 'tolOnHfo

HK CX AY N3P 3YFR I

HMpati i -tAy ABOipyfry_ iAiflAy

OprWh) Kwmxm H moyncyk% 6A ,anA xapwax xyynb 6yc y~n4L-.C

xeMrmana t1niDOp xyma3cif yypOfrmb 33xyy X3a3pLp3ptlH Co nutyl
6ypon/axmWH ---- lrLATr X3nanjan roxpo' Tan Gyp X3I3nLPH TOXHiprq

ee Tara axwiH HOTOnK Bail-a. Xanaui rXlo"rpmn Tanyyn 1963 oHw 9
/lYflap CPwAH 14-Om afp Tomo xu wiu raptrH yar 3ypCsH "Arjup 'i
xnmAflH yx33I" yiVIcDH r3MT x3por GonoH 6ycaA TOA:pxO i y41nK11,IH Ty'XOI
KOH~omws, 1970 Oast 12 ayrao capbs- i6-Hw esiup Far XOTOO rap,H Vtr
3YPCaH 'Aaapwn xunasiilr xtyfb 6ycaap 6yrsa a auawraA iaiawox TyiaA
KO10Sesu, 1971 oHw 9 ynp CapON 2 3-s snap Mo.pean xor o rapen ymr
3yPCaH lOpf!H3M1 1 rIC3,XHLH MiynrYPI B enlASH 3Cp3r W(MfCati xyy.t. 6yC
yI rAP O T3ML43X Tyxsa KoReoB, 3pe. f Vipr3tW HM4OXI14H Bm)ynry Gaslarui
xKMoSpax amnsaa Kyynb syslH x3m x3asW/I wAtiVL ' yiln ausnnm uara
sioyyn,-ia
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2 Xn . H TOxmpoP- TanyyA 14pMr1l MWl=XIH xasrmiar 6 Vfla8 8nex. iHOxyy
BmptiH xwr. TMiW aop, Nb. mVCox Oar Tyynhmkwoc dAan , areapsH
H rwB*t nprCrb H Aoyn1 6atnhIH wwf" qw':mH £rh & c

a51*5 aac cpramx Kyca1T aamari4 6yxbiA it waapjijrariA
Ty;n.aar xmaLl8H 3y"fm,

3 XnnuPH TOXMPrO Tm'nyyA WP XOOppOtiH xBp41,US1: 'a V QHKA
tMtXKAH aCmi ymni 6eflyy~re iorscO 10l004 IUnRN woorf 6a~pr
TanB1,PX x3pormx Ono cwoR aamyyD, 6orioH 1944 o.tt 12 Ayt,.p .aPbIH
7-iti eweeC irmH opAxo, IjitTnl O Osco qVtiKarorwo K0oHeHI44AH
XaocAn yyfls seam yy/twr Mepjner 6onro X3romp" lox,.or Tanyyn
ewpwkH yncAo OypoiTa araapuH xenor auwnalNvKn, Hy'rr mJ1p3,T It
YnMPABX TOB H 6aspnapar sosl cyypIH yAri a4xLnraraSTabl, arapwX x ter
BWWMnMrK 60110* OOPC0*4H Hqra: Mflcrap M3px *4M:X 6yynan
awwnaNtaac HoixmA'r Buyr"j 6aAntaLH Wpx a myyn r S4pJAe6
amntxflr wlaspaif

4 Xanq.H TOxwpoN Nwere TanuH irpylr AIscrp pyy opox, rapax 6ooH
TYY-91 xwM XR aIP, O I0TO9 XOax ye ,M 3ynH. 3 AyTaSpT aaca
.ioabim1' aioyrrv 6aAin Tan apx 3aamyyW Mnp,0. aKwInK8bXt

BSpblH aSpdIH K*MflaOi YAflC UlSajaxs 6eaap X3113t'iFtH TO4IPON4
TanWA tcxpoe Xarntp.o, Toaxlporw Tan dyp eepiH Hy'ra gm3cpT
MbOW xenfvl XBW~ajrOX TYylrfl*1 SOPit4LI ACI3 vBar. T73Js3fnMmU3
n, .ykc. rT3,., wa. fynhkbi~ HoeuiFr W,.tiXMC eie .ono. a,..mx y, p
Ymr tuanranT xmAxTm- xanor .OH 3wxwx apse xm*,3r yp myT3tT a4
x3por'yKnH X3ronkpH ToIpOPI Tan 6V ToJOpxo, Aoiyn .an-Ibl acpar
aoynPy 6a0lanwN sOxrao TynaA apra x3Mfl asax ianaap X3rnn3H
•OxApON wcroo TanamiN aml xy l1nT1v& NS&.Fa xy(038 8a814

5 AraP6lH xe1rMr x,/b..l 0 ).aap 6yraan 85ax vyy arasaput 3.1l3p Xellor,

Tyyi t op w'K41 B0 1* Ht4CI3X 6ar, TWHnrH tcix 6y,en, arsapeH
HaKKraLkitb nqprnwi, stojiryA 6apabl xgtr Wvrnclil xyyrh C5yc dyc8A
yW1nw' rePCaH &YnY r" ONOnzYi yeA X3)mfLf.H T1O3I, Tanyn xanvOw
Oapem. Omi ytnpn Gpy 0" ,yP 3Hanr HaepTar, "flH TaCrASH
3orcoxoA .Wn3rAH 3OXRX apra xSmmf1r UsX aauaag9 KBpViilL4SH 6wa
0Mep3 TycMtWtl qS owvW

APAUYrAAP 3YAtI

CTA'Tmo4mKMH m3,33"33P XAHI4,A

X3mr11pti roxpor.i a or TariM HvxKAH ymipaax GaAryyrwars,
X,-rgrLW3H TCXIOpON t ee T7a H "vomgH ympnax 6aTyMnn'rr H xvc3nKRH aryy
eepstbi TCMtA1IZ arespbnm raaepiiiln KomMnawo xah y Tonio "*
yWaLatn4te6s rTaamMvl cYWlaxB v IVA syP KA so nitiarYY wAftPnArAaa 60ac
ye'niflN= 1cDMss CTSTICKMWH IC=3P2T XB11014 WP4hM tOAH" mm~ttn "b
arnapuat TSIBP6dH toMkitWACOH SAhrYYnnarYYp TaflponriLb Yhln~vn3nA AarWSy
1*41103* T233apnmmAH flx3r To110pxogfno101 LliSpnwa mAorphnn I/f~f 60110H
nM3pM11l 3k31103*. TorCBH LpywliN TyXBAt wmDt aryVlCBH 6aA1ta
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APBAH H3rAYrsP 3YUJ

oPNoro WM4(2YYDX A rwPBmnAX

Xor Konw~t 3acar 3aexlatJ OHqr0o 5yc14&H TOMkinCoH arnapJH
mDapmIiH Komfaiw wuaapA.araR Vum33 OpOH yTrmH aapnaieac Aasca

oporuwr Monron Yncaoc Xo w Kom H 3ocar 3arnpraaru QitroA 6yc OW
Iepeyyn3 &yoy rylay x 3pn3A b4 -n Yncw"h tfamnco, araapwm
"ga pb b~ryynnera tumpnarasa. yem3 opo vffvytrAli aapnerEac $ AOeC
opmrar Xow" Koh iH 3acsr 3axWLaot O lt y Ec3nc Mowron Ync pyy
xpBYVy/13X 8)'0y T)rjyPanX 3pxT30

2. Opflorht xepeyyrux COnOH ryfeyyrira xLgx13 xePro1n3( omyy rtayynra
X4IAX33p YlfIVOH N0f yy N0f , y3Cr3H TyXaiH yA MUPAO CyR KaU ap
aCRM Ka raamfatryAr3p an eo xepeyymnr omtyy rnayyma XVIx 6HW
awxvmlaraats opgLvb4 xyQOCMYCCOC Op Wx pOUMW Hortlyyfl8KVA VMAIO

APEAH xo6PgvrAAP 3YRn

f&APWUl TS3BPIAH BAA rYYnArur
Toleenex. Y~nLHIrnF33 XYIIAfIUAX

X3nI,31LPH TOxmpoN Tanyy~aac TOMkinorf loo arSpbf, tasplam 0oAWH
X3MFILpMi TOXbIDPC'-I Hjiter Tnu IyTEi r'3B="p3l 9o0x, Cyyphl CMf, Iy Hmf
3px n'3xnF Y37)6TDA )txyyb IflrTMomCH naryy X3anLnpH loxb 90f 3'o
TaOH Hyrrt Ancmpr arsapbwH fliepmmH yirl akinnaraa IB yyras,
Ujaaplia .aX OcplH JaXprOA, TOMMnAM 601O14 6Ycan BMxrHyyaa opyyflw
Hp3x, CyypiH Oannrax 3pXTA.

2 Xa3mRlH TOYLIoQC Tarlvyip.H arbpur T33BpOIH TOMblflofCOr K0MflOOIy
Xa3niAi TOKMpOCN otree Tesn'il Ky'rr AvP Pmi Copue u.yyg lcmyy

xvnjsrnlaaiu Tewne~eep Aamxyyn'y araepum vB3p xypanax 3)9rf3
X33aflt.p ioxpor TanyyncrH araapmb rn BpHH TommoDFJICno KO1,oInIHI
araePbsn T3a8pVIAH y h'Ntr33 xyfanlasx 3pXT31i 6oroJC anesaa xyH yr
yin.4btflm3r Tyx9eH opkti IoMyy '-6f8or31 XbpoBAer arOlS aor eanorfp
wWCnSCT3l XY)'1 ,SIH aMX 6nOM)WTOR 08alHS

APBAH rWA8,JYrAAP 3YAJ1

AlWU4ATb1nM HO'lYYIAX XYPAAM)K

"Ak rnamQ HorQwnzOx xyPasMXK" rmr Hop rOMbDo It 3pX &yxWI

6a1t'yyrnnsac arnaphH T3MApM41H (OMna.A Hor/lyynAar 6VIOV HIIc3X 6yyjA
r"09bill TOHOF T8XepOME, BrmapblH H81W&mIRH TOHOrilon aLUJMrtCH.,
8(OOPNH xCeI1, Ty"AIiI 3S 0O, 30p11P413. 84811 K8MaBpOOnTa'
y*nilfl, KI4QIcw; ironso xypaasm mttA4ynfxlif fesweepco. exL4no
X ,Or
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2. Xarn.p tOXWONt mn t0 tan, Xsmnzn+t roaXPOc mnei Ta bH TOSMM

aMaap H TmaWI Ke mF nap ?Cn fl'wnS 6on. ,- W MX r 3eSuS pm
xypaamk m6 OrtoH ytflhi arsapW mfpm IKIHn TeOOplAis Vpftfl,,
RayWy ar araapbm lwoapxm oapkms mOmnawg Hirclyrkay r xypaBamkac
NnW'ryvl 60-nS

3 X3n tip iompor Tanyysa xypaamx icqer/ynax 3px 6yxo.a 6a~ryynmKjn.
TOHOI TOxoGpOMA( SWYfM y4fi4r33 aAMr arbaptIH 133BPAH TOMSOTCOH
xomnAUmVO~b xDopo~n, 6oS1om(ToIg 6oj araaphifi n$SpiiiH KomnaSmIg
mneflflni4s T3paep Aa'&nsna wej" l~osl Wxsiz Cenr pmMIo
A,,rnanrM caanea .Ampxm~sx Wo0OME onrox yynH33c xypajliA~mIG
OePI4iOIIT OPyyIUX aa CaaFltrn ly%StA MArmk~ O"Psnfl YlLIAmC
eSNoG yP6-L~nW H MM150 X3IGLpH TaXLipor Tan yp teaapuH
H8arBL4FI1i XypeaL0KMIOH acWyy aap xypaSME moryyfax 3px OyxmA
68aryyfnamryy~qn() INfrOSpiN T33BpMRHI KO)MnS*S4YJ 4GYMX M3fllJXI
coeunnMo WmAlxr uaa m 0M344ic.

APBAN MCPGByr33P 3RIU

308nentLIDQ

X3MILpH roXpO4 anli For Tan aioxryy X3n nLppiA~r lpGrlcx~ni. IWNljr
Ya~n6epsiax, "pajri3x 00onH r"ni HamO eepem opnax acyyriaap
30Oswlax xyonT33 xDAKmA L TaLBm ConiH. XWfOcLpsH ToxmIP.N TsnPyii aeep
TOXMPOIOl' 60I XSSiISP TOXOmr4 Til3 osnic H i "ytnmax
Co6yynMMArtAr xOODnFA ioAps wgss soWAna~er9Om XsrnrwP4 tO$MPON WOOre
(an Smnx n ly33H aOCBH AP pSO XOAW 80 XOW-I1H QOTOP 3X3nIO

APBA1 TABf YtAAP 3YtU1

MAPrAAHblIr 30Xl4UYYAX

1. 3vxor XamnL3p Pk" Ta,ItpIxa OyKoy n;omfvymxaa Xan3nLH
TOx14pixe TanyygawH xo0pa3 smap Hir mapraa. yycaln X3nntpH TOXM'op1
Tawnyy Hw TypNH'A 5rflL13 x;i;X IaMafp wwMBprxAt apwmo a

2 Xlps Xasnnipn rG~lopm Tanyyp "pr"nt nmnp3wAua SaSp
lliuMBpm* Sc 3cIAsl xao4iMH TCxtlp MpraaKNr m94WbOfop Yt.b XYH
Cmyy bairy n"or an xaHfax O)MyY XSaSOIPnH Toxnpor'- ari, Har TanblH
xyC3nrlT33p apaiur L~A spknyymxap apaoax eQWaap 6akbyynarg4..n
rYP88H aP~ksTOP'4 &fXvIO ap6uFTpth, LWyyxfll S W io

(a) Mapraatfr ap6pbni uyyxp ni) umajAp prtmx yxaml Kyconflgh
xynVo asOH B4SoeC xo~ui 30 tCOO(FMH flOTG% XSISSILISN TGA~pGC'
Tan 6yp 1MAM3 3 apfMTOp4H1if JOMFnHO XoopAan ap6mo pl~r
TOwCW'tJ IIpeeX 60 xorm RH ,xop ylpb rowmnorpco" 2
ap&r6 v4TIxF 3oesUIVIF4Fop ap6smiopt*,i su'ff4& opa oim4m~mw~
yyp3r ryAprrix, Mapramt qew xe~nemHr* oph mmHpari

paflJ.ar' aplMTOp-oop TOMflHO
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(b) JFGB M04P fyPwbw4 xyra8au aimass Twan wRam3r Oow
Xsmlnpii TXpor-; r Tan KprW ,ucoaxmilt ionom yntwi
O.nynnarm 3e9aromH Epen onaWra ulaap~wSlao
tCOIWuhWAfr xmn nx xytw T0b8 one. X~pal Epewiulnh
Gape "iAmn maprafwtw nxttW xe*vstmk4 OKc cptu bKp~ jix
uamraasaap TyxalH WYPrw r ryb3{Tr3s 4a ry 6on yyMA sms
warrreaH 0agxryg Apaar4N ujL. 1P. BQBRXLI$UBrN
1O1.An11M1ljjr xH"b.

3 XxrnLnw toxmpo Tolnj 3H3 ayW Sao nap iMyy yync eepeep
No0PLpHOpi pMl IypwallshH iufyx C81S fl1TH 3fOb tii YIaPIfnoowIIH
xaatSBp 6OnCH tAmfr rorrooHo -ypfanca LyxHyAl yfJtipamvaap Kwyy
X3Nr,* IH TCxHPoIN per Tlbo XyCn31 r 3p ap~rpMn tWuX3D zaMnmpx
cYYlJolI. Iapmx zKyp~r TOWCOKO0JPW KYPBIA88LBKl 8MMP011p41 wy &6'pa

)OX33TNfl 6BA&fYYnatocaia jASPAOX 30 XrnOALkH AOiOP AR8*iflK

4 XasrLtpH TOXmpor4 Tanyyn TcxgpcnLpC op tMyy rypumF N U HyyiHi
tSOAMaPnaa~aap Op&4ATPVMHi W~X &Jyms oaeoarfl3p Snr
Ahwx 45 xoWIImrwm ACTo X3R2l)lH TOXI4:p Ta1 6w OePi4H TB apbtr
1LWf/M. Ipvyyno ThtWAi Xap8yVnT 8paarwAH 00 XOtIAH AO' rnO rapcaH
6agma. Xapmyrii rapctm Aap&8rwmI3 30 xowm .A HgpTop X .3pt4 yu W po
2116 tr TSOnw WxW11t33p o9Y UWyx 88oL4~r yfl3LM3p x3pfor coto.

5 rypnanicaH w~yyx flp% cwL1$, bniiaa xepor coecmn Atareaaryj 60n xop;
TanA xapynr ercwgi papaax 30 gOHOAtti noTmp ujwwpaon 6ur-ap
rapraxr qapmAma. Wyy l Qhi u pwr OnflxD10 camnaap raprate

8. Xn[aWi roxvipor' Tan UywM H un4M8l04' XyJ3C H 8aCoaac XOAUJ 15
XOhtMfl*H ACTCP III1VXI4H W11PSPT rOApynra XMMrnaj Xyc~ni a 186 0Mx

Oere, TM ropy qlrbiir AyCITr TBbCO488C XCAI 15 XMorRMH ACTOP
rapr 8ia.

7. Xa mflqn loxmpor4 Tany rypeancai &p14pJPH "AN1,4 8 8a
umApws mr xfprywmx yypor Wnw30 3.

8 XaM1oZf CxmpoorQ Tan tyP aeln IO1A.1Co apColopmH 3apAnwr
xaptyipe rypOanlic uAyyliH OycaA 3p4J 0004 o 1a0 3yDjH 2(b)-yA
SOOCH Ortinaiaafr PBYY8IX8A IPWA HtX141Hi H =14H YJCkM C yyrwldaH
3eewiApi EpoimztAJI2,N ICIYY Pij ePBKXKAkMN0114 f12IX8CSK3fM ~r
pol4yynMH HT 3ap/nwr X3nmnLpH TCXLPON TanwqT Tl,?f X3MM33ri3p

XyenH XA8P y&4IM

APBAH 3YPrA0YrAAP 3YAn

ZHmty XnnLp3pT npy),axaa p Xn3in' foxwpor Tanyya 1o0Xponqco
ne28 SCP41nWMyyg X3.rWH TMKON Tanyyg Oep ,,ni opyynax tyxaaa

G-wp IC10S'GCvo XYLAIH 1&reOnl 6o"
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APEAH fonooflyrM 3y911

Xa3Mr.ptH TOMl4pOWi icr Tan 3mxw X3nntp3psir Ly4faxap UmARm
m:rpnn Onap XamnLpm TOXitpcX ics Tangos Xan* 4 ON 6omnc

Xn3nipH mxpo'i Tsanyy TxAP pantlOOW CYpe M3prnigwr &yijaax aaryA
ToAtWoI X3 JDIpH TOxpDoN mimr Tan X3nnLpxMfr tr/qnax TyxaA Mwrwan
xym OBOCAC xCAwJ tow sinwi~m xyrmona gyycaKMC swex 041314mm iapmn
xyrm' Basam rwpbiH 4araap) UmHe AW1 X3fanuLp L 4qnarqtC iool

APSAH HAMpYF'AMAP 3yfl1

PKPFI ,A Hmc3xiACl OnOH yncuHbi
I"~YYllrAJ SY PTI'YnP3

amcmv Xmnmpp Tyym opwncati anwsaa mMm eeplrnenyygwllr Mpr3NmA
IoiCkti 01Km yntwti Saynnoaw &yprrynvo.

APOAN EcYraa 3YUI

XYqIH TOrOInOP 5W10X

31-r, fXuMnitp t mpbAl yCot SYPCBH eIoPc XY'WH T;rOWieP SonHD 2+1
aryynoi3 3ygikJ~ SamnaH np'ivw. *8pcAHlti 3acre"t. rajpyyswtC CIT4H 5yP3H
3pxmti A ir " aorxy Xa3rthLjpopT repbH 'er 3ypa&

3)mvyy Xamnep per 2000 omu 5 Ayraap capuH tMA ap
YnlataaTap xOTHlO wm. MOwOn x3n33p Tyc 6p xop xyab yt0PtH 6anHo

3
mxyv XMntp3pn Ai q8 4 KAH X0opoIt se0oo rapn h TOXsonavn

ainm x3n1' g33px SOt'iper 6apeMTaHB.

EHXAY-blH Xo14 KOHrlH MOH'OJi YCNIH
3ACAr 3AXKPiAAHbi OKINrO 3ACFIAIH rA3PbJm
SYCKAH 3ACrHAH F-3PbI1 OMHGGC
eMHOGC

.TEcEH IFl wy KBAH F. EATYY
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XacPanr

MAPWPYTbH XYBAAPb

Xot Kotwi 3aear 3axpraan Ot4o1 6ytM4Itl TOM4AteC eraapblH
T33Ai4RH OBPryVnla lCyf 6aLIryyflnarya arfapfl nepKaH ylnM1b xoep
Ila-mDa UtyYnax MB.PYUJ'lYYn

Xaw Koan"i Sacar 3ntwpraHa Omiro Eyc - 3aecpw" Lpryyn -
- Mowon Ync A Xb tplyyqt - X~niiibtaHap OaJ bb ;3ryy

TOIA3EY3JI:

I Jbap TorroocH MapLJpyrSH nryyx LprfyAr X3ul3nLJPH TOXIIpOf Tanyyq
%SMIpaki TOPKORAt#J

2. Xciv Kcinrmoi3U Sa a Snpwi.. Obu4ry Eyrio ToNwprni nraapbie rsipWils
KOMflalWyf W3CMI KOMnSil4yg *116 W~ 3COP OyN nMInfla 9 3p TOrtOdOn3
bt pwpyiH lariYX Lpryyjrm*r lAC4 Ct OX 6DMnA xAr3p MS Sap Y$L/Wx
Toxipan'jccn y~mn~iva it Xcxlr Kow"AiH Sacar Sax~praaiti &Olto EytZ13
SXIWIT3A HtXLMtoI JOBCpLH lpryyA, Mowwn Ync Ajaxh Lpryyji Ocncii Th04at
'46H1Da MaY. tpryyAI*n1 aliwds x3Atnopnp xapwilloxK 6crnvu

3 X3mnLPn ToxKpor4 TanyyAJH HlC .Xv$ yWipx fhaSryyfrayym y ye e xupwn
rwAcpxollncnoc eepeop Mcxon Yn RIqTor mws p mx tprv s3A CyynraeAap

3BCp4 Oonm xmmfll 48Hs Wxb LpJm3(C 3.cBn yywi4 Coper NltioiV
133B3pM ft3hp XonfHIi. 6 yn3t RMap 4 sa4r. xrnjXi

4. Xitto Vncwi Ux rap fA&Xb AmMp N tprmkb*P 3eecpu XcK hnirr'al VA8thM~
L13r Mm ToDIJoJ niAcnm VybSxflY
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Mmowi Yncasc IomwmcO sroapft Tnpt4Wg Oagyyrnwa oqy
6aiPfywri arEapbM tft348PHH yt IMJlTL Xop Iw An SmFyynjax %apwpyTYYfl

Mo-on Vxc axkb. 4"g .3aCphlH wa. - Xor Kew;H $s= 3axupteatw
Omuroa Sy- XnIA NSHBf A4Xb tp3rwn

T3Wa~pnaJ1

1. TDfp torrocCCH MSpLLpyTwH jwtyyx tp"rf X3n~nmpn tonlpcm T"Ap
TdMA1P8 TrOpXl.fr

2 MDwon Yncth ToUIncH araapb T3 Bpmb 6aWnnara noyy SaL 'rLnaryy
lt t 3cB31 dx HIMWT33 33P TOrTOOOH MSP DyIH A8' tX LOW.4o(r

amaci 6anox 6areSj 333p MePWpyTap yV.nsx TM4POntr.OHt yVTh4Lnr3 m
Mawon Y~cnrn HYrar macraOan ,xmnrA mxn~wv zEscpthi LarfYYA XOwv
KoCnnbH 3acar 3expra ew O.rcAi Byc x lrw 6uao xpais wr , jaa pAxb
LiprynT3g! anmeaa x3ap*p xapnqa), 6Qonr,

3. X:n3nWH ToIpoN Tanyyipw, &BePbtI n380*4 ymwp1sx Ooa1ryynnary ye ye
XBATPOJ TOAGpxDnCc(O sopeep Molrnn Yc.6m Hy~ar MKc'p w K Lrwyym
dyynraxaop 3B8tChjH OS1CH X~nH1L4S&I Y8H8J Mm tJ33C 2=nX WVHM4b COper
'(r~4wm ta3B3pmalp xanrnAN &y33rT RMap -4 ONIWnT NkIAAryla

4. Xr'aAl Y H 3x riap taJxb PSp Li LprmIr s8BpCb.H 3ca11t XWJI1H qaHa, lixb
tpr rn 7lOoqnH Hwccr yilnwxr'yo
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE

Le Gouvemement de ]a R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong de ]a R6publi-

que populaire de Chine ("la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong") et le Gouver-

nement de la Mongolie (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes "),

D~sireux de conclure un accord afin de mettre en place i cadre n6cessaire aux services
a6riens entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la Mongolie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~gion adminis-
trative sp6ciale de Hong-Kong, du Directeur de 'Aviation civile et, dans le cas de la Mon-
golie, du Ministre du d6veloppement de 'infrastructure, ou, dans les deux cas, de toute

personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par lesdites
autorit6s ou des fonctions semblables;

b) L'expression "entreprise d6sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien d6-
signe et autoris6e conform6ment aux dispositions de I'Article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme "rgion" concernant la R6gion administrative sp~ciale de Hong-Kong

s'entend de Tile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concemant la

Mongolie, a le sens attribu6 au terme " territoire " par P'Article 2 de la Convention relative
i raviation civile internationale, ouverte a la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

d) Les expressions "service adrien", "service a6rien international", " entreprise de

transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue l'Article 96 de
ladite Convention;

e) Lexpression "le prdsent Accord" inclut r'Annexe jointe audit Accord et toute mo-
dification apportte A ladite Annexe ou au prdsent Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services ariens internationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conformeront

aux dispositions de la Convention relative A r'aviation civile internationale, ouverte a ]a si-
gnature le 7 d6cembre 1944 A Chicago, y compris ses Annexes et toute modification A la
Convention ou Ai ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure o6 ces dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.



Volume 2136. 1-37259

Article 3. Octroi des droits

1) Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits ci-aprbs
concemant ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r6gion A des fins non commerciales.

2) Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie les droits ci-aprbs sp6ci-
fi~s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services ariens internationaux sur les
routes indiqu6es dans la partie correspondante de i'Annexe au prdsent Accord. Ces services
et routes sont ci-apres respectivement d6nomm~s "services convenus" et "routes indi-
qu6es". Dans Iexploitation d'un service convenu sur une route indiqu6c, ies entreprises d6-
sign6es de chaque Patie contractante b6neficieront, outre les droits specifies an paragraphe
1) du pr6sent article, celui de faire escale dans la r6gion de lautre Partie contractante aux
points d6termines pour la route consideree conform6ment A I'Annexe au present Accord,
aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du cour-
ier, soit s6parement, soit en combinaison.

3) Aucune disposition du paragraphe 2) du present article ne sera reputee conf6rer aux
entreprises design6es de line des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de
la region de l'autre Pattie contractante, des passagers on des marchandises, y compris du
courrier, pour les transporter conformement A un contrat de louage ou contre r6mun6ration
a un autre point de la r6gion de I'autre Partie contmctante.

4) Si, en raison d'un conflit arme, de troubles ou 6v6nements politiques, ou encore de
circonstances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par lune des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itinraire normal,
I'autre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de
lexploitation de cc service moyennant des am6nagements temporaires ad6quats des routes.

Article 4. Designation et autorisation des entreprises
de transport adrien

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par ecrit A l'autre Partie
contractante une ou plusicurs entreprises de transport a6rien aux fins d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces designations.

2) Au requ d'une telle d6signation, iautre Partie contractante devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3) et 4) du present article, accorder sans retard A 'entreprise
ou aux entreprises designees les autorisations d'exploitation voulues.

3) a) Le Gouvernement de ]a Region administrative sp6ciale de Hong-Kong aura le
droit de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation visees au paragraphe 2) du pr6-
sent article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera n6cessaires A I'exercice, par une entre-
prise d6sign6e, des droits sp6cifies au paragraphe 2) de Particle 3 du pr6sent Accord, s'il n'a
pas la preuve qu'une part importante de la propri6te et le contr6le effectifde cette entreprise
sont entre les mains du Gouvemement de la Mongolie ou de ses ressortissants;
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b) Le Gouvernement de la Mongolie aura le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation vis6es au paragraphe 2) du pr6sent article ou d'imposer les conditions
qu'il jugera necessaires A l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp6cifi6s au pa-
ragraphe 2) de Particle 3 du pr6 sent Accord, s'il Wa pas la preuve que cette entreprise a 6t6
constitute et a son etablissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong-
Kong.

4) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et reglements que ces autorit6s appliquent normalement
et raisonnablement 5 'exploitation des services a6riens internationaux.

5) Lorsqu'une entreprise aura et6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle pourra commencer a
exploiter les services convenus, sous r6serve de se conformer aux dispositions applicables
du pr6sent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations
d'exploitation

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation delivr6e pour 'exercice des droits specifi6s au paragraphe 2) de l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires i l'exercice de ces droits:

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Region administrative speciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains du Gouvernement de la Mongolie ou de ses ressortis-
sants;

ii) Dans le cas du Gouvemement de Ia Mongolie, s'il n'a pas la preuve que cette entre-
prise a et6 constitu6e eta son 6tablissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale
de Hong-Kong; ou

b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque a conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le pr6sent Accord.

2) A moins qu'il ne soit imnmediatement indispensable d'annuler ou de suspendre
I'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 1) du pr6sent article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans co paragraphe afin d'empcher la poursuite des infrac-
tions aux lois on reglements, ce droit ne sera exerc6 qu'apres consultation avec I'autre Partie
contractante.

Article 6. Principes regissant l'exploitation
des services adriens

1) Les entreprises design6es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions dquit6 et d'6galite.
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2) Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront, dans lexploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les inttrts des entreprises d6sign6es de
l'autre Partie contractante de mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que
ces demi~res assurent sur tout ou partie des mrnes routes.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties contractan-
tes devront Etre 6troitement adapt6s aux besoins de ]a population en matibre de transport
sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr6visible de
transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A desti-
nation de la r6gion de ]a Partie contractante qui a dsign6 Ventreprise. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points
des routes indiqu~es autres que ceux situis dans la r~gion de la Partie contractante ayant
d6signE 1'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la ca-
pacit6 doit Stre adapte:

a) Aux exigences du trafic a destination ou en provenance de la r6gion de la Patie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise,

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport a6rien assur6s par des compagnies a6riennes des Etats de la
r~gion, et

c) Aux exigences de ]'exploitation des services long-courriers.

4) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6termineront conjointement
et p~riodiquement la capacit6 devant 6tre foumie sur les routes sp6cifi6es.

Article 7. Tarifs

1) Le terme "tarif" d6signe indiff~remmnent :

a) Le prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de passa-
gers et de leurs bagages par des services a~riens r6guliers ainsi que les frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires a ce transport;

b) Le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (i rex-
ception du courrier) sur des services a6riens r6guliers;

c) Les conditions r~gissant la disponibilit ou i'applicabilit6 d'un tel prix ou taux, y
compris les avantages s'y rartachant; et

d) Le taux des commissions vers6es par une entreprise de transport a6rien A un agent
sur Ies billets vendus ou sur les lettres de transport a~rien 6tablies par ledit agent pour le
transport par des services a6riens r~guliers.

2) Les tarifs que les entreprises d~sign~es des Parties contractantes appliqueront pour
les transports entre la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la Mongolie sont
ceux qu'ont agr66 les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes; ils scront fix6s
A des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation A rete-
nir, y compris les frais d'exploitation des services convenus, l'int&kt des usagers, une marge
b~n~ficiaire normale et les tarifs appliques par les autres entreprises de transport a~rien sur
tensemble ou sur une partie de Ia mame route.
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3) Les tarifs vis6s au paragraphe 2) du pr6sent article pourront 6tre fix6s d'un commun
accord par les entreprises d6signdes des Parties contractantes, entreprises qui en sollicite-
ront I'agr~ment, apris consultation pr~alable 6ventuelle des autres entreprises qui exploi-
tent l'ensemble ou une partie de ]a m~me route. Toutefois, il ne sera interdit A aucune
entreprise d6sign6e de proposer, ni aux autorit~s aronautiques des Parties contractantes
d'agr6er un tarif, lorsque Pentreprise en question n'aura pas obtenu I'accord des autres en-
treprises d6signdes concemant ledit tarif, ou du fait qu'aucune autre entreprise d6sign6e
n'exploite la meme route. L'expression " la m~me route ", dans le present paragraphe ou
dans ie paragraphe prcddent, s'entend de la route exploit6e et non de la route indiqu~e.

4) Tout tarif propos6 pour le transport entre la Region administrative sp6ciale de
Hong-Kong et la Mongolie sera d6pos6 par l'entreprise ou les entreprises d6signdes qui en
sollicitent l'agrdment aupr~s des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes sous la
forme que pourront exiger lesdites autorit6s aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au
paragraphe I) du pr6sent article. Le d4p6t du tarif sera effectu6 au plus tard 60 jours (ou
dans un d6lai plus court si les autorit6s adronautiques des Parties contractantes y consen-
tent) avant la date pr6vue pour son entr6e en vigueur. Le tarif propos6 sera r6put6 d6pos6
aupr~s des autorit~s a6ronautiques d'une Patie contractante A la date a laquelle il aura W
requ par ces autorit6s.

5) Tout tarif propos6 peut etre approuv6 par les autorit6s adronautiques d'une Partie
contractante a tout moment et, condition d'avoir t6 dpos6 conform6ment au paragraphe
4) du prdsent article, sera cens6 avoir 6t6 approuv6 par les autoritds a6ronautiques de ladite
Partie contractante A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t (ou une p6-
riode plus courte convenue par les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes), les
autoritds a&onautiques d'une Partie contractante n'aient envoy6 aux autorit6s a~ronautiques
de lautre Partie contractante notification 6crite signifiant leur refus du tarif propos6.

6) En cas de notification de refus conformment aux dispositions du paragraphe 5) du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront en concera-
tion fixer un autre tarif. A cet effet, chaque Partie contractante peut demander, dans les 30
jours d'envoi de ladite notification de refus, que les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes procdent A des consultations qui se d6rouleront dans les 30jours A compter
de la date 6 laquelle l'autre Partie contractante re~oit ladite demande 6crite.

7) Si les autorit6s aronautiques d'une Partie contractante ont refust d'accepter un tarif
conform6ment au paragraphe 5) du prdsent article, et si les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes n'ont pu fixer conjointement un tarifconform6ment au paragraphe 6)
du present article, le diffrrend pourra Stre rdgl6 conform6ment aux dispositions de rarticle
15 du pr6sent Accord.

8) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 9) du present article, un tarif fix6 con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article demeurera valide jusqu'i son remplacement
par un nouveau tarif.

9) Sauf avec I'accord des autorit6s a&onautiques des deux Parties contractantes et
pour une p6riode sur laquelle elles se seront entendues, ]a validit6 d'un tarif ne pourra Etre
prorog6e en vertu du paragraphe 8) du pr6sent article:

a) S'il est assorti d'une date d'expiration, pendant plus de 12 mois apr~s cette date;
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b) S'il n'est pas assorti d'une date d'expiration, pendant plus de 12 mois apres la date A
laquelle une entreprise designee d'une Patie contractante aura dtpos un nouveau tarif de
aupres des autorit&s a6ronautiques des Parties contractantes.

10) a) Les tarifs C appliquer par les entreprises designees de la Region administrative
sp6ciale de Hong-Kong pour le transport entre la Mongolie et un antre ftat devront Eire
agrees par les autorites aeronautiques de ]a Mongolie et, le cas echeant, par celles de lautre
Etat. Les tarifs demandts par les entreprises designees de la Mongolie pour le transport en-
tre la Region administrative speciale de Hong-Kong et un Etat autre que la Mongolie de-
vront 8tre agres par tes autorites aeronautiques de la Region administrative speciale de
Hong-Kong et, le cas echeant, celles de lautre ttat.

b) Tout tarif propose pour un transport de cette nature sera depose par lentreprise de-
signee de lone des Parties contractantes qui en sollicitera I'agrement aupres des autorites
adronautiques de l'autre Partie contractante, sous la forme exigee par ces autorites pour ob-
tenir les renseignements vises au paragraphe 1) du present article, ceci au moins 90 jours
(ou dans un delai plus court si elles en decident) avant la date projetee de son entree en vi-
gueur. Le tarif propose sera repute depose A la date C laquelle ces autorites aeronautiques
I'auront regu.

c) Ce tarifpourra etre agr6e C tout moment par les autorites aeronautiques de la Partie
contractante aupres desquelles il aura ete depose, et il sera repute agree par ces autorites C
moins que, dans les 30 jours suivant la date de depot, elles n'aient fait tenir d rentreprise
designee qui en sollicite lagrement notification ecrite signifiant leur refus.

d) Les autorites aeronautiques de chaque Partie contractante pourront retirer leur agre-
ment C tout tarif de cette nature deje agree par elles rnoyennant renvoi d'un preavis de 90
jours a 'entreprise designee qui applique ce tarif. Lentreprise en question cessera d'appli-
quer le tarif C Ia fin de cette periode.

11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 5) et de I'alin6a c) du paragraphe 10)
du present article, les autorites aeronautiques de chaque Partie contractante accepteront tout
tarif propose qui aura ete depose aupr~s d'elles par une entreprise designee et qui corres-
pond (par exemple par son niveau de prix, par les conditions dont il est assorti et par sa date
d'expiration quoique pas n6cessairement par l'itineraire exploite) au tarif applique par une
entreprise de cette Patie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les
mernes points ou qui est plus eleve ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 8. Droits de douane

1) Les aeronefs exploites en service aerien international par les entreprises designees
de chaque Partie contractante, leur quipement normal, leurs carburants, leurs lubrifiants,
leurs approvisionnements techniques d'utilisation immediate, leurs pices de rechange y
compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris, mais non exclusivement, les
denrees alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent C bord desdits aeronefs seront
exemptes par Pautre Patie contractante, sur la base de la reciprocite, de tous droits de doua-
ne, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non lies au coOt des prestations
de service C larrivee, C condition que ces Cquipements normaux et autres approvisionne-
ments demeurent C bord des aeronefs.
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2) Les 6quipements normaux, le combustible, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation imm6diate, les pidces de rechange y compris Ies moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, quoique non exclusivement, les denrdes alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les billets imprim6s, les lettres de transport arien, tout imprim6 portant la
raison sociale d'une entreprise ddsignde d'une Partie contractante et tous imprimds publici-
taires gratuits de ladite entreprise introduits dans la r6gion de lune des Parties contractantes
par ou pour le compte d'une entreprise ddsign6e de 'autre Partie contractante ou embarqu6s
A bord d'a6ronefs exploitds par Indite entreprise seront exempt6s par l'autre Partie contrac-
tante, sur la base de la rdciprocit, de tous droits de douane, droits d'accise et autres rede-
vances ou frais similaires non li6s au cofit des prestations de service A l'arriv6c, m6me si ces
dquipements normaux et ces approvisionnements doivent etre utilis6s ou consomm6s au
cours du survol de la r6gion de l'autre Partie contractante.

3) 11 pourra &re exigd que les 6quipements normaux et approvisionnements vis~s aux
paragraphes 1) et 2) du pr6sent article soient plac6s sous la surveillance ou le contr6le des
autorit6s douanidres de I'autre Partie contractante.

4) L'tquipement normal de bord, ainsi que les autres 6quipements et approvisionne-
ments vis~s au paragraphe 1) du pr6sent article pourront 8tre d6charg6s dans la r6gion de
l'autre Partie contractante avec l'accord de ses autorit6s douanifres. Dans ce cas, ils b~n6-
ficieront, sur la base de la riciprocit6, des exondrations vises au paragraphe 1) du prdsent
article jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur affectation A d'autres fins, effec-
tu6e conform6ment aux rdglements douaniers. Les autorit6s douanidres de ladite autre Par-
tie contractante pourront cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A cc moment.

5) Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article s'appliqueront 6galement lorsqu'une
entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une on plusieurs
autres entreprises de transport adrien des arrangements en vue du prt ou du transfert, dans
la r6gion de l'autre Partie contractante, de l'6quipement normal et des autres 6quipements
et approvisionnements vis~s aux paragraphes 1) et 2) du pr6sent article, A condition que la-
dire ou lesdites autres entreprises b6n6ficient des m~mes exemptions de ]a part de cette
autre Partie contractante.

6) Les bagages et les marchandises en transit direct dans la r6gion de chaque Partie
contractante seront exondrds des droits de douanes, droits d'accise et redevances ou frais
analogues non li6s au coft des prestations de service A rarriv6e.

Article 9. Sdcuritd adrienne

1) Chacune des Parties contractantes raffirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre
Partie contractante de protdger la sdcurit6 de raviation civile contre tout acre illicite fait par-
tie int6grante du prdsent Accord. Chacune des Parties contractantes se conformera en par-
ticulier aux dispositions concernant la sdcurit6 adrienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signe i Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'adronefs, signdc
A La Hayc le 16 ddcembre 1970, ainsi que de la Convention pour la rdpression d'actes illi-
cites dirigds contre la sdcurit6 de laviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.
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2) Chacune des Parties contractantes pr~tera A l'autre, sur sa demande, toute laide n6-
cessaire pour prbvenir la capture illicite d'aeronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte A la sfcurit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des
a&oports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la
s6curit6 de raviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matire de s6curit6 a~rienne arret6es par lOrganisatiom de laviati-
on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative i laviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 a Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'a6ronefs portant son pavilion, des exploitants d'a6-
ronefs dont le principal &ablissement ou la rsidence permanente sont situ~s dans sa r6gion,
ainsi que des exploitants d'a&oports situs dans sa r6gion, qu'ils se conforment auxdites
dispositions relatives A la s~curit6 a&ienne.

4) Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut &re exig6 de ces exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils respectent les mesures de s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3)
du prtsent article, impos6es par lautre Partie contractante pour l'entr6e ou le s6j our dans sa
r6gion ou le d6part de cette r6gion. Chacune des Parties contractantes veillera A cc que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu~es dans sa r6gion pour prot6ger les a6ro-
nefs et inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les
marchandises et les provisions de bord des aeronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera 6galement avec bienveillance tou-
te demande que lui adresserait lautre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sptciales raisonnables en cas de menace particulire.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronefou d'autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses
passagers et de son quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de navigation a6-
rienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A 'autre Partie contractante en
facilitant les communications et en prenant d'autres mesures propres a mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 10 Communication de statistiques

Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante foumiront A celles de lautre
Partie, A la demande de ces demi~res, des relev~s statistiques p6riodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besom pour s'informer de la capacit6 offerte sur les servi-
ces convenus par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appel~e A fournir ces
statistiques aux autorit~s aronautiques de lautre Partie contractante. Ces relev~s contien-
dront tous les renseignements voulus pour permettre de dterminer le volume du trafic
achemint par les entreprises disign~es sur les services convenus, ainsi que les provenances
et les destinations de ce trafic.

Article 11. Conversion et transjert des recettes

1) Les entreprises d~signies de la R~gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
auront le droit de convertir et de transf6rer de la Mongolie A la Region administrative sp6-
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ciale Hong-Kong, sur demande, lexcident de recettes locales sur leurs d6penses locales.
Les entreprises d6signdes de la Mongolie auront le droit de convertir et de transf6rer de la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong A la Mongolie, sur demande, 'exc6dent de
leurs recettes locales sur leurs d~penses locales.

2) Les op6rations de conversion et de transfert de ces recettes seront autoris~es sans
restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant qui sera en vigueur
au moment o6 ces recettes seront prsent6es pour conversion et transfert, et ne seront frap-
p6es d'aucune charge A l'exception de celles normalement demand6es par les banques pour
ex6cuter ces operations.

Article 12. Reprdsentation et ventes des entreprises

1) Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes auront le droit, con-
form6ment aux lois et rglements de r'autre Partie contractante concemant l'entr6e, le sdjour
et l'emploi, de faire enter et d'employer dans la r6gion de cette autre Partie contractante
leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation et les autres personnels sp6ciali-
sds ncessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2) Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes auront le droit de se
livrer A la vente de prestations de transport a6rien dans la r6gion de lautre Partie contrac-
tante, soit directement, soit par rinterm6diaire d'agents. Les entreprises d6sign6es de cha-
cune des Parties contractantes auront le droit de vendre et toute personne aura la facult6
dacheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible.

Article 13. Redevances d'usage

1) Lexpression "redevance d'usage" s'entend des paiements demands aux entreprises
de transport a6rien par les autorit6s comp6tentes ou autoris6es par ces demi~res pour la
mise A disposition de biens ou installations a6roportuaires ou d'installations de navigation
a6rienne, y compris les services et installations connexes pour les appareils, leurs quipa-
ges, les passagers et les marchandises transport~es.

2) Aucune Patie contractante ne doit imposer ni permettre que soient impos6es aux
entreprises dsign6es de l'autre Partic contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que
celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des services
ariens internationaux analogues.

3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concemant les redevances
d'usage entre d'une part, ses autorit~s comptentes et, d'autre part, les entreprises de trans-
port a6rien qui utilisent les services et installations fournies par lesdites autorit~s comp-
tentes, si possible par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises de
transport a~rien. Toutes propositions de modification doivent tre communiquees aux usa-
gers avec un d6dai de pr6avis raisonnable avant leur entr6e en vigueur afm de permettre aux
usagers de pr6senter leurs points de vue sur lesdites modifications. Chaque Partie contrac-
tante encouragera en outre les autorit6s comp6tentes et lesdits usagers A 6changer les infor-
mations utiles concemant les redevances d'usage.
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Article 14. Consultation

Toute Partie contractante peut a tout moment demander que soient tenues des consul-
tations sur la mise en oeuvre, 1interpr6tation, l'application on ]a modification des disposi-
tions du present Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autorit~s
aronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60 jours a partir de la date
A laquelle lautre Pattie contractante aura requ une demande 6crite A cet effet, a moins que
les Parties contractantes n'en ddcident autrement.

Article 15. Rfglement des diffrends

1) En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr~tation ou A I'application du present
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le regler par voie de negocia-
tion.

2) Si elles ne parviennent pas A un reglement par voie de ndgociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diffirend A la d~cision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A I'amiable, soit, A la demande de rune d'entre elles, soumis
A la decision d'un tribunal compose de trois arbitres et constitu6 de la maniire suivante:

a) Dans les 30jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes dsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la ddsignation du deuxieme
arbitre, les deux arbitres d6signeront d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui puisse &re considr6 comme neutre dans le diff6rend et qui agira en qualite
de president du tribunal;

b) Si rune ou lautre des nominations na pas et6 effectu~e dans les d~lais indiqu~s ci-
dessus, i'une ou i'autre Partie contractante pourra demander au Pr6sident du Conseil de rOr-
ganisation de l'aviation civile internationale de proctder dans les 30 jours i la nomination
n6cessaire. Si le Prtsident estime Etre ressortissant d'un tat qui ne saurait -tre considr6
comme neutre dans le diff~rend, le vice-pr~sident ayant le plus d'anciennet6 et ne pouvant
Stre r~cus6 A ce titre procedera A la d6signation.

3) Sous r6serve des dispositions du present article ou A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, le tribunal dterminera l'6tendue de sa comp6tence
et arr~tera lui-m~me sa proc6dure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de lune ou
lautre des Parties contractantes, une conference sera tenue dans les 30 jours A compter de
la constitution du tribunal afin de dterminer pr6cisement les questions A soumettre A rar-
bitrage et les proc6dures pr6cises A suivre.

4) A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Patie contractante d6posera un m~moire
dans un d6lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal aura 6t6 enti~rement
constitu6. Les r6pliques devront avoir t6 d6pos6es 60 jours plus tard. A la demande de
l'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30 jours suivant la date du d6p6t obligatoire des rpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant la cl-
ture de raudience ou, en l'absence d'audience, apr~s le d~pbt de la deuxi~me r6plique. La
decision du tribunal sera prise A ]a majorit6.
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6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'eclaircissement en ce
qui concerne la sentence dans un delai de 15 jours i compter de la date de sa reception, et
les eclaircissements seront fournis dans les 15 jours i compter de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force executoire pour les Parties contractantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de 1arbitre designe par elle.
Les autres depenses du tribunal sont divises A parts egales entre les Parties contractantes,
y compris toute dpense encourue par le President ou par le Vice-Pr6sident du Conseil de
'Organisation de laviation civile internationale pour 'exfcution des demarches prevues A

I'aliuea b) du paragraphe 2) du present article.

Article 16. Amendement

Les amendements 6ventuels au present Accord, convenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur lorsqu'ils auront ete confirmes par ecrit par les Parties contractantes.

Article 17. Ddnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par ecrit A l'autre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de reception de la notification) immediatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par ladite autre Partie contractante, a
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant 'expiration de ce d6-
lai.

Article 18. Enregistrement aupr&s de l'Organisation de
l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupres de rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 19. Entrde en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire A Oulan-Bator, le 24 mai 2000, en langues anglaise et mon-
gole. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong
de la R~publique populaire de Chine:

STEPHEN iP SHU KWAN

Pour le Gouvernement de la Mongolie:

G. BATKHUU
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A desservir par la ou les entreprises de transport a~rien d6sign6es par la R~gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong :

R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong -- points intermdiaires- - points situ~s
en Mongolie -- points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus doivent tre d6termin6es
d'un commun accord entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes.

2. La ou los entreprises d6signes par la Region administrative sp6ciale de Hong-Kong
pourront lors de tout vol ou sur tous les vols, omettre de faire escale en tout point des routes
ci-dessus indiqu6es et desservir les points interm6diaires dans n'importe quel ordre, des
points en Mongolie dans nimporte quel ordre et des points au-deIA dans d'importe quel or-
dre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part dans la Rgion
administrative spciale de Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne pourra etre embarqu6 en un point interm6diaire ou au-delA pour tre
ddbarqu A des points en Mongolie ou inversement, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes en seront convenues autrement.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra etre desservi en tant que point
interm6diaire ou point au-delA.

Section 2

Routes A desservir par la ou les entreprises d6sign6es par la Mongolie:

Points en Mongolie -- points interm~diaires -- R6gion administrative spciale de
Hong-Kong -- points au-del6.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus doivent Stre dtermin6es
d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

2. La ou les entreprises disign6es par la Mongolie pourront lors de tout vol ou sur tous
les vols omettre de faire escale A nimporte quel point des routes ci-dessus et desservir dans
nimporte quel ordre des points en Mongolie, des points interm6diaires et des points au-de-
la, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d6part en Mongolie.
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3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu& en un point interm6diaire ou en un point au-
deli pour tre d6barqu6 dans ]a R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong ou inverse-
ment, sauf lorsque les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront en conve-
nir A tout moment.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra Stre desservi en tant que point
interm6diaire ou point au-delA.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
CONCERNING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region"), having been duly au-
thorised to conclude this agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit
between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Lithuania,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of
Lithuania, the Ministry of Transport, or, in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) the term "airline" means:

i. in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is
incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administra-
tive Region; or

ii. in the case of the Republic of Lithuania, an airline in which substantial ownership
and effective control are vested in the Government of the Republic of Lithuania or its na-
tionals.

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic
of Lithuania has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes any amendments to this Agreement.



Volume 2136, 1-3 7260

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, any airline of one Contracting Party is unable to operate a ser-
vice on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of an airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that airline, introduced into the area of the other Contracting Party by oron behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs
authorities of the other Contracting Party.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (!) and (2) of this Article,
provided that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other Con-
tracting Party.

(6) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except in
relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar
duties.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawffil Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawftl acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
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that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof

Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, inctuding related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of
the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines op-
erating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage its competent charging authorities and
airlines using the services and facilities provided by those charging authorities to exchange
appropriate information concerning user charges and, where possible, such authorities shall
accord advance notice of changes in charges in order that such users may be able to express
their views.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
of a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of
the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at
the request of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.
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Article /0. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 12. Registration with the hIternational
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have no-
tified each other by exchange of notes that all their respective legal requirements, necessary
for the entry into force of this Agreement, have been completed. The relevant date shall be
the day on which the last notification is received.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 30th day of June 1998 in the English, Chinese
and Lithuanian languages, all three texts being equally authoritative. In the case of diver-
gence in interpretation of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government of the Republic of Lithuania:

ARIMANTAS RACKAUSKAS
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

KINUOS LIAUDIES RESPUBLIKOS HONG KONGO
SPECIALIOJO ADMINISTRACINIO REGIONO VYRIAUSYBI.S

IR LIETUVOS RESPURUIKOS VYRIAUSYBkS

SUTARTIS

DfL TRAINZITINIO TARPTAUTINIO ORO SUSISIEKIMO

Kinijcs Liaudie Respublikos Hong Kongo specialiojo adsninistracinio regiono Vyriausybw.

("ifonrg Kongo specialus6s administracinis rcgiona linkanaii igaliota Kinijos Unadies
RespubLikos Vyiaur/bs sudayti 14 Sutarli ii Licwvos Respubdikos Vyrizusyh6 (toliau
vAirltnamo.z Susitabianaomit& btimis).

Sikkdarnos sudlaryti Sutartj dt irantifinio oro sui nikimo tarp Hong Kongo specialiojo
adminisrarinio rrgiono ii Uejuvs R..ubJikos

Susitari:

Sinje Sulartyje, ii kontcksre nenumatyta kitaip:

a) tenninas 'acronauaikos vsadovyb reilkia Hong Kongo speciliojo adorinisracinio
regiaoro arveju - Civilirns aviacijas dixekloriq ir Litluvw Respublikos asveju -
Susisickino miniLeti]r, arba abien alvcjais - het kurj asntni, arba institucijj, jgaliotq
vykdyli min6ittl vadot47bi4 So trt vykdoma-s arbB panafias Iunkcijac

b) tEcrminas aviakompanija reilkia•

i. Hong Kongo spctialiujo adininis~tacinio reginno aivej - avinakmpanijq.
kuvi yra iegistruota kaip jucidinis asmua it pagrindini joi veiklis vict yra Hong
Kongo ejsccialiajame administraciniame regione;

ii, Lietuwas Respublikos atveju - aviakompanijA, kudos didlioji curio dalis ir
meiksminta kontrolt piklauno UWtlpme Re"publis Vyriusybe arhba j
pilietiams;
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c) tcrminas 'veikimo sritie • Hong Kongo speialojo adotinistiadnic regiono aitvilgiu
apima Hong Kongo aadI, Kolun ir Naujpias Teritodjas, o Liciuvos Rcspublikos
ativifgiu rcitkan tcrminq tcriorijat apibrtt4 Tarptaucints civilin6s aviadmos
konvcncjr, praducos puurdyd Cika8gaj 1944 m. guodio 7 d.. 2 seraipsnyje;

d) terminai "Iarptautinis oro suisiekima?. sviakornpanijat ir "nutfpimas nckamcriniais
Iikais" toui rmit"es, alitin kamnai aptbrficas minitos Konvencij(s 96 straipsnyje;

c) scmunas 'Ii Swarlis" - apima visuw tics Sutarties pakeitious.

2 STRAIPSNIS

CIkasos Konvenciles yIvM', Iaikomos larDtautinjam oro susiilckimpi

Sycndindarnos i4 Suiartj, Sushaianrios lalys turi Iaikytis Tarptaucin6s civitins aviarijos
konvcncijos. prados pasitayti Cikapoje 1944 m, gruodtio 7 d., bol tios Konvcncijos
Pricd4. Wrip pai Konvcncijos it jOs Priedq pakcitim sj.ygq raikeosM abkcm SusiladianeiOm
Salim. kick Eos s4lygo yra raikytinos sa ptautiiam eo susisickirnui.

3 STRPSNe

Tei1 sueidkimas

1) Viena Suwiarianti hlis sueikia kitai Susitarianini aliai gias iarptautinio oto usisiekizno
eismcs

a) nenutupiant pcrskrisi jos teritorij

b) nuctfpti jo& teriorijoj neckomercinisis tikatais.

2) i dil ginkluomo konflikio, poliiiniq Yieranum . at pasikeifirni4 arba esant spccialioms it
ypauingoms aplinkyb6ns. vienos Susitariane is Aatcs aviakompanija negali vykdyti
susisickimo ipraslais rounanmis. kita Susiuarianti gais stengsis palcngvind tolesni tin
susisickirno vykdyn. atilinkainaL Iaikinai pertvairkydana marirutus.

4 sbrRAPSNIS

I) Vicnos Susharianios hlics ortaivis, vykd4nlius tarptautin oro rusisickim. jq
nuolatin jrangq, dcgalus, tepalus, suva"lojimas Icchnincs atsargas, msargincs dalis,
jskaitant variklius if oaivio atnaras (Wip pat ncriboa4 kiki rnaisin, g6rim ir tabako
prniiq), csanrias liuosc orlaiviuose, kia Susarianti tafis lygiarcisi kurno pagrindu turi
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atleisti nuo vis4 muitil, ikdzo moketiq it ZItq paot mokcs&q bri nnkliavq, ncpagrqsN
paslaugq sucikimo aNta al be a so .lyga, kad i nualatin frnga ir kilo argns licka
rlai',j,

2) Nuolatinq jrang% 5ega us, lepalus, suvartmjamas tcchnines atargas, atsargines dalig,
jakaitant variklius, otiaivio atargas (jakaant, bet ncribojant tokiq prniniq kaip nmistas,

g6rimai it cabako gamiaiai). apavAdints bilbetu, vahara-iw, vi4 spausdintq mcd2ii .
turi.i4 vinos Susitariios alis aviakompanijos entlus, it jprastq reklamin mcdtiag4,
kur!i 9i aviakompanija pltaina ncmokamai, jvetut j kitos Susitarianios lalies teritorijq Kios
atba giai aviakompaniini arba paimt4 i tios aviakompanijas oraivi, kits Susirarianti Kalis
abipusiai pagrindais altcidkia no visq mui 4, akcizo mokesvti it panaiiq mokcisq bei
rinkliavq. nesusijusiq su paslaugq tceikimu actykstant, riet jc i9i nuclarini iranga it kitco
stsargms yra naudojanos bet kuiiojc daflje kclionis, vyldomrs per kitns SuSifarianios
alies cilorij4.

3) Nuolatinq iangF it kilus daiktus, minimus gi straipsnio I it 2 punktuose, gali bid
pareikaiauta pateikti kitos Susitarianeios taies muitinds prithlirai arba kantrotif.

4) Nuolatini iranga it kitas atsatsg'm minimes Ni straipusio I punkie, gali boi airautos
kitos Sm1itatian&oS tliCs ttiterijojc jos muitinci lcidus- Sio atvcju mintai irangai it
atuargors abipusiai taikama lengvata, numatyta ties straipsnie I punkie, kol jos bus
igveltos atgal aba kitaip panaudoes pagal muitin4ks taisykies. Taiau, tios Susitarianais
talics muitin, gaf seikalauci tam taikti fin64c irtga 4 ir stsargas pateikti jos prietiirai.

5) Aiame straipsnyjc mnmat ts Ingv-atos taip pat taikoras tais atvejais, kai vicnos
Susitarianios la es aviakoamprnija yFa wuitanasi su kit aviakempanija ar
aviakompanijomis paskolinti arba perduoti kitos Susitarianios aies tIeitotijoje nuolatinq
jranga it kitas alsargs, numatytas ti straipsnio 1 is 2 punktosc, su salyga. kad Ii kits
aviakompanija at aviakompanijs naudojasi lokiomis pat pascarcsies Susitaiianfins alies
suteiktomis lcngvatnmis.

6) Keleiviai, baglas ir krovinys, yetami ticsioginiu tuanzitu PC[ vienos ig SusitAria3ni4 tali
wciitorij4 ir nzpalickantys liam tikslui skintes oro uosto teritorijos, turi pereiti tit
supaprastinrtq kafntrel, ilskyus saugumo prienmoniq tikymoartjus. liagaia it kroviniai,
vetarni liesioginJu tranzitu, atleidtiami nuo muitq it kitq panagii mokesiq.

5 STRAIPSNIS

1) Kickviena Susitarianti talis daT kanq patvirtina, kad jos jiparigojirnai kitai
Susiiarianeai Lafiai gini civilin; aviacij4 nuo netcisitt veitsing yra sudedamoji ties
Sutartie& dalis, Abi Susitariantios talys ypag vcik pAgal aviacinio saugumo teiklavirnus,
numatytus Konvencjeje WI nunikaItim it tam fike kitq veiksmq, padarytj orlairyje,
pasiratytoje Tokijyjc 1963 m. rgstjo 14 d., Konveneijoje Ml koys su neteLstu orlaivil
pagrobirnu, pasiralytoje Hagoje 1970 m. gruoidio 16 d., it Ionvenctijeje (i kovos so
neteitais veiksmais prit ci vilins asscijcs aauguiq, psirmytoje Monrcayje 197l M.

isosjo 3 d.
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2) Viena Susitaranti als, papytka. tri. suteikt isokexiop; rikianmq pqatl4 kitai
Susitarianial iai, tickiant itvengti ntcisito orlaivio pagpobimo ir kitq netchtl veikssw
priel Uuos urtaivius, h keleivios hr jgulas. oro uous ir oro navipcijos jrangq, taip pat kilus
bet kurial tai grsmei civilinis aviacdjos saugumui.

3) Susitaianics hlys, tarpusavio santykiuse veiks pagal taikytines aviucinio saugmo
lygaa, nustarytas Tarptautios civifit , aviacijas organicijos ir nunaty as Tarptautins

civiin~a aarijos konvencijos, pradtas pasirulyfi Ckagoje 1944 tn. gruodtio 7 d.,
prieduos. Ab[ SusitarianOi60alys luri reikalauti, kad N4 rejesiro orlaivi4 naudotojai.
naudotojai. kuriq pagrindin6 veiklos viets arba nuolatint gyvenamoji vita yra j14
tericoijoje, laip pat jq tceritorijoje esaniq oro uosti naudotojail vciktq paga mintas
aviacinio sauglin s4lygas.

4) Abi Susitarianios lalys sulinka. ked 5i4 orlaivit naudotojq gall reikalauli laitylis
aviarnio saugumo sqlygq, numloytq Sio saruips'io 3 puntic. kuri-s kita Susiariant'i tlis
taiko arylimai, iykimnui arba buvimui jos ieitorjoje. Kiekviea Sustarianni ails urli
uttikrinti, kad jos leriterijejc b~t4 veiksmingai laikomcs aiitinkamos priemonb orlaiviams
arpaugoti Ie.i kelCiviams. igUOms, rankiniamn baiaui, bagatui, kroviniams it orlaivio
atargoms paiikrini prie ilaipinim 4 ar pakrovinin it jlaipinani ar pakraunani arbajtj mewe.
Kiekvicna Susitarianti galis taip pat turl palankiai alsitvclgi j bet kuri kitos Susitaiandios

ahltes pragyrn4 taikyri pagrisras specialias saugumo priemenes kilos korkre'iai grsmci,

5) Ivykos incidentui arba kilus grtsmci susijusiai so neltiktu civilinio orlaivio pagrobimu
atha kitais nreti.sitas veitmais prut Ain orlaivi4 , 1 kelciviij at iguli, oro USIq at ot
navigadjos irangos saugurm4, vimea Susirarianli Aalis turi padtli kirai Susitariandiai tailsi,
palcngvindam rylj ir iodamasi kitq atitinkam4 priemoniv, 1galinan&.j greitai it saasiai
likvdutli tj incident; arba jo gr 'sn:.

6 STRAIPSNIS

statlalss sw-ulvmO3

Kiekvienos Susitariantioa hfits aeronautikes vadovysta. papratyos. tori paceikti kitos
Susitariand es lics aeronauikos vadovybei periodinius arba kilos statisinius duomcnis,
kurit gali pagristai prireitri sirkiant aplclgd papi 1iq Sulartj sykdomo susisiekimo apimnj.

NaudOtolo0 rinidiavos

1) Termias "audotno rinklava" reifkia rinkliavq kuriq kompetsritnga intitrucii ima
arba Icidjia imti i aviakompanii4 ul naudojim4si oro uosto nuosavybe at ianga arba ort
navigacijos jranga. jstaint su to suusisas pashaugas ir jrangq orlaiviarm jq jgulcms,
keleiviams ir kroviniants.
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2) Susitarianti lalis neirm arts nelcis imti iR kitm Susitarianios alics aviakompanijq
naudatojo rlnkliavq, didesi;,ul, tk Iuriks imamos IK savq aviakompaniq, atiekameq tnki
pa!i tarptautinj oro susiseuan.

3) Gekv[cna Susitarianti ialis skatin kompetenlinga rinkliav4 rinkimo instituciju ir
aviakompanijas, besinaudkjantas il institucijq teikiamomis pastaugomis it jranga. keisti
atitinkama infonnzcija d4. naudotjo rinkliavq. ir, cuant galimybet, tokiol imtitucijos
privalo ii anltao suderiCi pranlimus apis rinkliv 4 pakeitimus kad naudmajai gaI'tq
pareik~li %avo po lini

SSTRMPSNIS

Xonnltarlios

Viena Susiarianti Aalis gali bcT kuiuo mcu pareiialauti kon.uhacij 46 ios Suiatsics
jg'vendinimo, irterpretaviro, taiktyro arba paktitimo. S is kurisutracijos, galinios vykd
tarp Susiuarian'q tAIit arornautikos vadovybiq. turi prasidti per 60 dien4 nu) to dienos,
kai kilo Sositarianli haLs gavo min&i4 raft&k4 rikalavim4, jci SuitTataos talys
ncsositaria kilaip.

9 STPMPSNIS

Giptg snrtutdiitis

1) J tatp Susitarian6i4 1 511 kyla koks nor gineas d'| lAos Sutarsics aitkiniinO srba
taikymr. Susitariantios Ualys pinmiausia turi maginti jj .sprqsti derybomis.

2) $ci Susitariandios Satyr giWo neiprendtia dcrybomis. jos gali ji pcrduuti arncniui arba
insdtucijai, diL kurip jo, gali susitard arba, Suzitariantiai galiai reikalaujant, tori perdunli
sprq-ti tri9q arbitrq reli43q Icismuj, kuris sudaromas tokia avarks:

a)kickvlcna Susiarianti galis per 30 dicnq nuo teikatavino sptqsti gn4 trcdiqjq
teisme gavirnO dieno. turi paskcrti po vienq arbitr i . Gint, aitil$itu necuralios
vablybPs piiefits. kurs veikia kaip Ire~iuj Ici'mo pirmininkss. pas iamias trctiooju
arbilru pir uj dvicj4 arbifrj susitarimu per 60 dicnq nuo artrojo arbim Tmakyrimo;

b) jei per nurodytus terminus nepadaromas bet kuris paskyrJmas, Susitarianti
Sals gali papratyti Tarptautins civilins ayiacijos organitacijos Tarybos prezidento
per 30 dicaq padaryri reikiamos paskrmus. Jci przidentas nusrendtra, kad jis yra
pilictis vaYsLypts, kuri regali bti neutrali ginia alivilgu, paskyrimus tud atlik.i
vyriausiasis viceprrzidentas., nenualinta mineto pagrindu,

3) 1iskyrus Siamc sruipsnyfe toiau numatyous atr is arba, jeigu Susitariandios lalys
nesusitaria kitaip, tt-iqj4 teismas twi apibrdti Lavo jurlsdi cijs ribas hei Tusatyti laro
prucedflras. Trct.jq Icismo nurodym arba Susitrianeaos Pali" prasymu, fit v6liau kaip
per 30 dicr'4 nuo galutinio re qijq teistmo sudartTo, surcngiarnaa pokdls, kuriamo tikaliai
apibrgifarni svaratytini kfauaimsi ir nustatorns pecialio(s prOccdurm, kvriq but laikOanasi.
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4) ici Susitadianls lalys nesusi aria kitaip sb trctiqjq teismas kitaip ncurodo, kiekviena
Susilarianti blis per 45 diem, nuo tretiqjq t-isio galutinio sudarym dienos curi pareikl
mcmoranduiq. Alsicpirnai palcikiami per kit,, 60 dicnq. Trcdiijq citmas Susitaridrtios
balic reikalavimu arta savo nuotidra turl pradti svarstyn per 30 dinq two lads, kli

L,,iliepimai tur;jo bad gauti

5) TrcIujq4 teisma3 Iti slrngis per 30 dicnq nuo svaruyno dicnm arba, jci svarymo
nebuvo - per 30 dienq po stsilicpirmj palceikimo, padaryti ralclkq ;prendirnq. Sprendimas
priifnamas balst daugurma.

6) Susicariaios alys per 15 dicnp po jo gavimo gall pareikalauti sprendimo paailkinimno ir
toks paaitkinirnas turi bOti duodamas pcr IS dicn nuo reikatavimo gavimo dicnos.

7) TrCetiuIj teisrao sprendimas privalomas Susitariaz ioms tLimi.

8) Kickvicna Susitarianli galis aproska savo paskino arbitro ilaidas. Kitas treciijq ieismo
illaidws, tip pal ir Tarptautins civilin s aviacijos organizacdjos Tarybos prezideno arba
viceprezidrnto iglaida.% susijusias su lo straipsnic 2 punkto "b" papunktyje nunsatytq
praceditr vykdymu, Susitariandios kalys pasidalina pa lygiii.

10 STRAPSN1S

Pakelti inn

Vlii lios Sutarties pakeilimai, d6t kuti4 sssiiar6 Susiiarianins lalys. isigalioja, ksi
Susharian~ios Aslys tai patvirtina raitilkai

ILSTRAIPSNIS

Nutraukimpa

Vicna Susicarianti aiis be( turiuo rnetu raitu gall prandhi kilti Susirarianeisi lauai apic
Savo sprendirmn nutraukti 1M4 Sutarti. Si Sutartis nccenka plios vidurnaktj (praneli
gavimo victoj¢) pric sudinant viencriems mctais ki prtaneimq gavo kita Susitwis,; 4.it;

ii 1is pranc.lmas, prie pasibaigisa ntminiam tcrninui, ncaL.aukiamas sutsitarimi

Eeeistrnvimus Tarniautinfi ciilints avintLios organizaclcie

Si Sutaris ir bet kurie jos pakieimai wuri b t ircgistruoi Tarptautin~jc civilirvs avsecijos
organizadrjnj.
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kitAoIl01mas

ti Suiartis isiga ios, ki Susiiarintios lalys pAikeisdsno nsonds pand, viena kitai, kad
jvykdyti visi jq atitintami tcisis reiwtavinmai, bMcini Sutartiai isigalitti. Atiitinkana data bus
diena, tai gautas paskutinis pcancinua5.

Patvirtindami tai, avo astiinkamq Vyrausybi jglioti, pasira.& i Sutartj.

Sudarya Hong Konge 199 8 m. hirtlelio 30 d. dviem egamnpiiodiais kinq, lietuvij ii anglq
kaflbmis, visi " eksai turi vienod, plia,. ,ios Sutartics skirtingos inierpretacijos atvcju
vadovaujamasi tekss u anghq kalba.

Knijos iaudies Respublikos
Hong Kongo spocialiojo
administracinio regiono
Vyriausybt3 vardu:

Uetuvos Re;publikos
Vyiausrts varda:

Arimantas RAtKAUSKASStephen IP
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[TRANSLATION -- TRADUC'ZON]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AISRIENS INTERNATIONAUX DE
TRANSIT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION
ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LITUANIE

Le Gouvernement de la Rdgion administrative spciale de Hong-Kong de Ta R6publi-
que populaire de Chine ("la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong"), dament auto-
rise par la Gouvernement de la R~publique populaire de Chine A conclure le present
Accord, et le Gouvernement de la Rpublique de Lituanie (ci-apr&s d6nommrs les Parties
contractantes),

Dsireux de conclure un accord afin d'6tablir des services de transit a6rien entre la R-
gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la R~publique de Lituanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'en dispose autrement:
(a) l'expression "autorits a&onautiques" s'entend, dans le cas de la R6gion adminis-

trative sp6ciale de Hong-Kong, du Directeur de l'Aviation civile ct, dans le cas de la R6pu-
blique de Lituanie, du Minist&re des transports, ou, dans les deux cas, de toute personne ou
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellcment exerc6es par lesdites autorit6s ou
des fonctions semblables ;

(b) I'cxpression "entreprise de transport a&ien " dsigne:

(i) dans le cas de la Region administrative spciale de Hong-Kong, une entreprise de
transport arien cr 6e et ayant son ktablissement principal dans la Rtgion administrative
sp&ciale de Hong-Kong ; ou

(ii) dans le cas de la R~publique de Lituanie, une entreprise de transport a&ien en
grande partie d~tenue et effectivement contr61ke par le Gouvemement de la R6publique de
Lituanie on par ses ressortissants.

(c) le terme "zone" concernant la Region administrative sp&ciale de Hong-Kong s'en-
tend de I'ile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant la Rt-
publique de Lituanie, a le sens attribu6 au terme " territoire " par I'Article 2 de la
Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944 ;

(d) les expressions "service adrien international ", "entreprise de transport a6rien" et
"oescale non commerciale" ont le sens que leur attribue 'Article 96 de ladite Convention;

(e) 'expression " le present Accord " comprend tous les amendements 6ventuels au
present Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago
applicables aux services agriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention relative A raviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature le 7 dcembre 1944 a Chicago, y compris ses Annexes et toute modification A la
Convention ou A ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure ott ces dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

(1) Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services a~riens internationaux :

(a) le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

(b) le droit de faire escale dans sa zone des fins non commerciales.

(2) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vnements politiques, ou encore de
circonstances particulibres et exceptionnelles, une entreprise de I'une des Panics contrac-
tantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin~raire normal, l'autre
Partie contractante fera tout cc qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de l'exploi-
tation de cc service moyennant des am6nagements temporaires ad~quats des routes.

Article 4. Droits de douane

(1) Les aronefs exploit~s en service arien international par des entreprises de trans-
port a6rien d'une Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leur carburant,
leurs lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pieces
de rechange y compris les moteurs, ainsi que leurs provisions de bord (y compris, quoique
non exclusivement, les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord
desdits aronefs seront exempt~s par lautre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6,
de tous droits de douane, droits d'accise ainsi que de redevances et frais similaires non bas~s
sur le coat des services fournis i l'arrivde, sous r~serve que ces 6quipements normaux et
autres approvisionnements restent A bord des aronefs.

(2) Les 6quipements normaux, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immdiate, les pices de rechange y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, quoique non exclusivement, les denr~es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les stocks de billets imprim~s, les lettres de transport arien, tout imprimA
portant la raison sociale d'une entreprise de transport arien d'une Panic contractante et tous
imprim6s publicitaires normaux distribu~s gratuitement par ladite entreprise, introduits
dans la zone de I'autre Partie contractante par ou pour le compte de ladite entreprise de
transport a6rien ou embarqu6s A bord d'aronefs exploit6s par cette entreprise de transport
a6rien seront exempt~s, par lautre Partie contractante, sur ]a base de la rciprocit6, de tous
droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit des
prestations de service A larrivde, m me si ces 6quipements normaux et ces approvisionne-
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ments doivent etre utilis~s ou consommes sur toute partie du survol de ]a zone de lautre
Partie contractante.

(3) II pourra Etre exige que les 6quipements normaux et approvisionnements visas aux
paragraphes (1) et (2) du present article soient places sous ]a surveillance ou le contr6le des
autoritds douani~res de rautre Patie contractante.

(4) L'6quipement normal ainsi que les autres 6quipements et approvisionnements vis~s
au paragraphe (1) du pr6sent article pourront Etre d~charg~s dans la zone de l'autre Patie
contractante avec laccord des autoritfs douani&es de cette derni~re. Darts cc cas, ils b~n6-
ficieront, sur la base de la r~ciprocit6, des exon~rations visdes au paragraphe (1) du present
article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effec-
tuee conform~ment aux rglements douaniers. Les autorit~s douaniires de ladite autre Par-
tie contractante pourront cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements
soient plac~s sous leur surveillance jusqu' ce moment.

(5) Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliqueront 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a~ien de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une on plu-
sieurs autres entreprises de transport arien des arrangements en vue du pret ou du transfert,
dans la zone de lautre Partie contractante, de rNquipement normal et des autres quipe-
ments et approvisionnements vis~s aux paragraphes (1) et (2) du present article, A condition
que ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des mmes exemptions de la part de cet-
te autre Partie contractante.

(6) Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers la zone de
chaque Partie contractante et ne quittant pas la zone a~roportuaire r~servfe A cet effet, ex-
cept& pour des raisons de s~curit& a(rienne, ne feront l'objet que d'un contr6le simplifi.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon&rds de droits de douanes et
autres droits analogues.

Article 5. Sjcuritd adrienne

(1) Chacune des Parties contractantes r6affirme que l'obligation qu'elle a envers lautre
Partie contractante de prot~ger la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie integrante du prdsent Accord.' Chacune des Parties contractantes
s'acquittera en particulier des obligations en mati&re de s~curit6 adrienne qui lui incombent
en vertu des dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des aronefs, signe A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la rdpression de la capture illicite d'aronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de
]a Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de I'aviation ci-
vile, signke A Montrdal le 23 septembre 1971.

(2) Chacune des Parties contractantes prdtera a P'autre, A la demande de cette dernidre,
toute laide ndcessaire pour prtvenir ]a capture illicite d'adronefs civils ainsi que les autres
actes illicites portant atteinte A la sdcuritt desdits adronefs, de Icurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matidre de sdcurit6 adrienne arrdtdes par rOrganisation de laviati-
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on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d&cembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'afronefs de son pavilion ou des exploitants d'a6ro-
nefs dont le principal ttablissement ou la r6sidence permanente est situ6 dans sa zone, ainsi
que des exploitants d'a6roports situ~s dans sa zone, qu'ils se conforment auxdites disposi-
tions relatives a la s6curit& a6rienne.

(4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut etre exigd de ces exploitants
d'a6ronefs qu'ils respectent les mesures de sdcurit6 arienne visdes au paragraphe (3) du
pr6sent article, impos~es par lautre Partie contractante pour 'entr6e ou le s~jour dans sa
zone ou le d6part de cette zone. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des me-
sures addquates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour protdger les adronefs et
inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera dgalement avec bienveillance tou-
te demande que lui adresserait t'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particulidre.

(5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de ]a sdcurit6 d'un tel a6ronef,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a&oport ou d'installations de navigation
adrienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A l'autre Partie contractante
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures propres i mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 6. Communication de statistiques

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante foumiront A celles de l'autre
Partie, A la demande de ces dernidres, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer du niveau des services exploit6s dans
le cadre du prdsent Accord.

Article 7 Redevances d'usage

(1) L'expression" redevance d'usage " s'entend des montants demandds aux entrepri-
ses de transport afrien par les autorit6s comptentes ou autorisdes par ces demidres pour ]a
mise A disposition d'adroports ou d'6quipements adroportuaires ou d'installations de navi-
gation adrienne, y compris les services et installations connexes pour les appareils, leurs
dquipages, les passagers et les marchandises.

(2) Aucune Partie contractante ne dolt imposer ni permettre que soient imposdes aux
entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
dlevdes que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant
des services a6riens internationaux analogues.

(3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concernant les
redevances d'usage entre d'une part, ses autorit6s co-.p6tentes et, d'autre part, les
entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par lesdites
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autorit6s comptentes, si possible par l'interm6diaire des organisations representatives de
ces entreprises de transport a6rien, ceci dans le but d'&changer les renseignements voulus
sur les redevances d'usage ; lorsque possible, ces autoritrs feront d'avance part des
modifications de ces redevances de telle sorte que ces usagers puissent faire connaitre leurs
points de vue.

Article 8. Consultation

Toute partie contractante peut A tout moment demander que soient, tenues des consul-
tations sur la mise en oeuvre, linterpretation, lapplication ou la modification des disposi-
tions du prdsent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autoritrs
arronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60 jours , partir de la date
a laquelle lautre Partie contractante aura requ une demande 6crite A cet effet, A moins que
les Parties contractantes Wen d6cident autrement.

Article 9. Rfglement des diffdrends

(1) En cas de diff~rend entre elles quant A l'interpr~tation ou i I'application du prdsent
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le rrgler par voie de n6gocia-
tion.

(2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diffrrend A la drcision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A [amiable, soit, A la demande de l'une d'entre elles, le sou-
mettre A la dcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la maniire sui-
vante:

(a) dans les 30 jours suivant la rception de la demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes dsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxiA-
me arbitre, les deux arbitres ddsigneront d'un commun accord un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un Etat qui puisse Stre consid&r6 comrnme neutre dans le diff~rend et qui agira
en qualit6 de pr6sident du tribunal;

(b) si lune ou I'autre des nominations n'a pas tA effectude dans les ddlais indiquds ci-
dessus, l'une ou l'autre Partie contractante pourra demander au Prdsident du Conseil de 'Or-
ganisation de I'aviation civile intemationale de procdder dans les 30 jours a la nomination
ndcessaire. Si le Prdsident estime &re ressortissant d'un ttat qui ne saurait 8tre considdr6
comme neutre dans le diffrend, le vice-prdsident ayant le rang le plus 61ev6 et ne pouvant
dtre rdcus6 A ce titre procdera A la ddsignation.

(3) Sous rdserve des dispositions du prdsent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, le tribunal ddterminera l'dtendue de sa compdtence
et arrAtera lui-m~me sa procddure. Sur instruction du tribunal, ou a la demande de l'une ou
rautre des Parties contractantes, une confdrence sera tenue dans les 30 jours A compter de
la constitution compl&te du tribunal afin de d~terminer prdcisrment les questions A soumet-
tre A I'arbitrage et les procddures prdcises A suivre.

(4) A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante ddposera un mrmoire
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dans un dlai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal aura 6t6 enti~rement
constitu6. Les r~ptiques devront avoir 6t6 d~pos~es 60 jours plus tard. A la demande de
l'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30jours suivant la date obligatoire du d~p6t des r~pliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours suivant La
cl6ture de laudience ou, en l'absence d'audience, apr~s le dp6t de la deuxibme r6plique.
La dcision du tribunal sera prise A la majorit6.

(6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'&claircissement de la
sentence clans un dlai de 15 jours A compter de la date de sa r6ception, et les 6claircisse-
ments seront fournis dans les 15 jours suivant ]a demande A cot effet.

(7) La sentence du tribunal aura force ex~cutoire pour les Parties contractantes.

(8) Chaque Patie contractante prendra sa charge les frais de I'arbitre d~sign6 par elle.
Les autres ddpenses du tribunal seront divis~es A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d6pense encourue par le President ou par le Vice-Pr~sident du Conseil de
lOrganisation de laviation civile internationale pour t'exdcution des d6marches prtvues A
l'alinda (b) du paragraphe (2) du present article.

Article 10. Amendement

Les amendements 6ventuels au present Accord, convenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t& confirm~s par 6crit par les Parties contractantes.

Article 11. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A 'autre Par-
tie contractante sa d6cision de rnettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de r~ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de rception de la notification par ladite autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant I'expiration de cc d6-
lai.

Article 12. Enregistrement auprs de lcOrganisation
de I'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apports seront enregistr~s
aupr&s de ]'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 13. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties contractantes se seront
notifi6es, par un 6change de notes, laccomplissement de leurs formalitts l6gales respecti-
ves nfcessaires A son entre en vigueur. La date de rentre en vigueur sera celle A laquelle
]a dernitre notification aura 6t reque.
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En foi de quoi, les soussignes, ddment habilits d cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Hong-Kong le 30 juin 1998, en langues anglaise, chinoise
et lituanienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprftation
du present Accord, Ic texte en anglais prvaudra.

Pour le Gouvernement de la Region administrative spdciale
de Hong-Kong de ]a R~publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:
ARIMANTAS RACKAUSKAS



No. 37261

Hong Kong Special Administrative Region (under
authorization by the Government of China)

and
Finland

Agreement between the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China and the Government of the Republic of
Finland concerning air services (with annex). Hong Kong, 14 January 2000

Entry into force: I April 2000, in accordance with article 20

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: China, 8 February 2001

R6gion administrative speciale de Hong-Kong (par
autorisation du Gouvernement chinois)

et
Finlande

Accord relatif aux services a~riens entre le Gouvernement de [a Region
administrative sp6ciale de Hong-Kong de la R6publique populaire de Chine et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande (avec annexe). Hong-Kong, 14
janvier 2000

Entree en vigueur: ler avril 2000, conformdment i Particle 20

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Chine, 8ffvrier 2001



Volume 2136, 1-37261

[ ENGLISH TEXT - TI.XTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Republic of Finland ("Finland"), hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to conclude an Agreement for die purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Finland,

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Finland, the Civil
Aviation Administration, or, in both cases, any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Finland has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said
Convention;

(e) the term "tariff' means one or more of the following

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.
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(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of the latter Contracting Party's international air services

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of Airlines and
Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.
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(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisation(s).

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorisation(s) referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of Finland or its nationals.

(b) The Government of Finland shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation(s) referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that that airline is incorpo-
rated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with all applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating A uthorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorisation for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the -long Kong Special Administrative Re-
gion, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Government of Finland or its nationals;

(ii) in the case of the Government of Finland, in any case where it is not satisfied that
that airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special
Administrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorisation men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
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prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to :

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.

(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties or their respective aeronautical au-
thorities.

Article 7. Tariffs

(I) The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting Party for car-
riage to and from the area of the other Contracting Party shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, the interests
of users, reasonable profit and the tariffs of other airlines operating over the whole or part
of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may, subject to applicable
competition legislation, be agreed by the designated airlines of the Contracting Parties
seeking approval of the tariffs, which may, at their discretion, consult other airlines oper-
ating over the whole or part of the same route, before proposing such tariffs. However, a
designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities
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of the Contracting Parties from approving, any tariffs, if that airline shall have failed to ob-
tain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because no other desig-
nated airline is operating on the same route. References in this and the preceding paragraph
to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any tariff proposed by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to and from the area of the other Contracting Party shall be filed with the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties by the designated airline seeking approval of the tariff
in such form as the aeronautical authorities may separately require to disclose the particu-
lars referred to in Article 1 (e). It shall be filed not less than 60 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronauti-
cal authorities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronau-
tical authorities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within 30 days (or such shorter period as the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff.

For this purpose, one Contracting Party may, within 30 days of the service of the notice
of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties which shall be held within 30 days from the date the other Contracting Party re-
ceives such request in writing.

(6) In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such terminal dates as they consider appropriate. Where a tariff has a ter-
minal date, it shall remain in force until the due terminal date, unless withdrawn by the air-
line or airlines concerned with the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties, or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the terminal
date.

When a tariff has been approved without a terminal date and where no new tariff has
been filed and approved, this tariff shall remain in force until the aeronautical authorities
of either Contracting Party gives notice terminating its approval. Such notice shall be given
at least 90 days before the intended terminal date of the tariff. The aeronautical authorities
of the other Contracting Party may, within 30 days of receipt of the said notice, request con-
sultations between the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
jointly determining a replacement tariff. Such consultations shall be held within 30 days
from the date the aeronautical authorities of the other Contracting Party receives such re-
quest in writing.

(7) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
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Contracting Parties have been unable jointly to determine a tariff in accordance with para-
graphs (5) and (6) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provi-
sions of Article 16 of this Agreement.

Article 8. Exemption from Taxes, Customs
Duties and other Charges

(1) Aircraft operated in international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including engines), supplies
of fuel and lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of reciprocity from
all taxes, customs duties, fees and other similar charges with exception of charges based on
the cost of services provided on arriving in the area of the other Contracting Party, provided
such equipment, spare parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used or consumed by such aircraft on flights over that
area.

(2) There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph (1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the services
provided :

(a) aircraft stores (including food, beverages and tobacco) taken on board in the area
of one Contracting Party, within reasonable limits, for use on an outbound aircraft engaged
in an international air services of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the area of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the area of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the area of the first mentioned Contracting Party, in which area
they are taken on board.

(3) Materials referred to in paragraph (2) of this Article may be required to be kept
under customs supervision or control.

(4) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of the Contracting Par-
ty, may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party, In these circumstances, such regular equip-
ment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided for
by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in ac-
cordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting Party
may, however, require that such regular equipment and such items be placed under their
supervision up to such time.

(5) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of
services on arrival or departure.
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(6) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
cle, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that
other Contracting Party.

Article 9. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, or depar-
ture from its area of aircraft engaged in international air services or the operation and nav-
igation of such aircraft while within the said area shall apply to the designated airlines of
the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, stay in or
departure from its area of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding en-
try, exit, emigration and immigration, customs, health and quarantine shall apply to passen-
gers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party, while they are within the said area.

(3) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except in re-
spect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control.

Article 10, Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24
February 1988.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation,

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation.,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
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of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 11. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 12. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Finland on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated air-
lines of Finland shall have the right to convert and remit to Finland from the Hong Kong
Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally dis-
bursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 13. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
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Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible other currency.

Article 14. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the use of an airport or air navigation facilities,
including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 15. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
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trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the
second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 17. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force on the first day of the second calendar month next following that in which both Con-
tracting Parties have notified each other in writing that all the necessary legal procedures
for the entry into force of such amendments have been complied with.

Article 18. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.
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Article 19. Registration with the International
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second calendar month
next following that in which both Contracting Parties have notified each other in writing
that all the necessary legal procedures for the entry into force of the Agreement have been
complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 14th day of January 2000 in the English lan-
guage.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China:

STEPHEN IP Situ KWAN

For the Government of the Republic of Finland:

OLLI-PEKKA HFEINONEN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region :

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in Finland -
points beyond.

Notes :
I. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined

by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in Finland in any order, and points beyond in
any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Special
Administrative Region.

3, No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Finland or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Finland

Points in Finland - intermediate points - Hong Kong Special Administrative Region -
points beyond.

Notes :

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined
by the Contracting Parties or their respective aeronautical authorities.

2. The designated airline or airlines of Finland may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve points in Finland in any order,
intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Finland.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the Contracting Parties or their respective aero-
nautical authorities.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtiGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong de la R~publi-
que populaire de Chine ("la Rdgion administrative sp6ciale de Hong-Kong") et le Gouver-
nement de la R~publique de Finlande (" Finlande "), ci-apr~s ddnomm6s les " Parties
contractantes ",

D~sireux de conclure un accord afin de mettre en place le cadre n~cessaire aux services
a~iens entre la Region administrative spciale de Hong-Kong et Ia Finlande,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit~s aronautiques" s'entend, dans le cas de [a Rdgion adminis-
trative spciale de Hong-Kong, du Directeur de lAviation civile et, dans le cas de la Fin-
lande, de rAdministration de I'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne ou
organisme habilit6 i remplir les fonctions actuellement exerc es par lesdites autorit6s ou
des fonctions semblables;

b) L'expression "entreprise d~signe" s'entend d'une entreprise de transport a~rien d6-
sign~e et autoris6e conform~ment aux dispositions de l'Article 4 du pr6sent Accord;

c) Le terme "region" concernant ]a R6gion administrative spciale de Hong-Kong
s'entend de Iile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant la
Finlande, a le sens attribu6 au terme " territoire " par l'Article 2 de la Convention relative A
laviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944;

d) Les expressions "service arien", "service a~rien international", " entreprise de
transport arien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue I'Article 96 de
ladite Convention;

e) Le terme "tarif" d~signe indiff~remment:

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport arien pour le transport de passagers

et de leurs bagages par des services a6riens r~guliers ainsi que les frais et conditions
relatifs aux prestations accessoires A cc transport;

ii) Le taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A lex-
ception du courier) sur des services a6riens r6guliers;

iii) Les conditions r~gissant la disponibilit6 ou I'applicabilit6 d'un tel prix ou taux, y
compris les avantages s'y rattachant; et
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iv) Le taux des commissions vers6es par une entreprise de transport a6rien ai un agent
sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a~rien tablies par ledit agent pour le
transport par des services a6riens r6gutiers;

f) L'expression" le present Accord " inclut l'Annexe jointe audit Accord et toute mo-
dification apportee A ladite Annexe ou au present Accord.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables
aux services aeriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conforneront
aux dispositions de la Convention relative A 'aviation civile intemationale, ouverte a la si-
gnature le 7 ddcembre 1944 A Chicago, y compris ses Annexes et toute modification A la
Convention ou A ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure ofi ces dispositions sont applicables aux services a~riens intemationaux.

Article 3. Octroi des droits

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler sa r6gion sans y atterrir;

b) Le droit de faire escale dans sa r~gion A des fins non commerciales.

2) Chacune des Parties contractantes accorde i lautre Partie les droits ci-aprbs sp~ci-
fi6s dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services a6riens internationaux sur les
routes indiqu6es dans la partie correspondante de l'Annexe au prEsent Accord. Ces services
et routes sont ci-apr~s respectivement d~nomrnms "services convenus" et "routes indi-
qu6es". Dans I'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, les entreprises d6-
signies de chaque Partie contractante b6n6ficieront, outre les droits sp6cifis an paragraphe
1) du pr6sent article, celui de faire escale dans la rfgion de lautre Partie contractante aux
points d~termin6s pour [a route consid6r6e conforro6ment A I'Annexe au pr6sent Accord,
aux fins d'embarquer et de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du cour-
tier, soit s6par6ment, soit en combinaison.

3) Aucune disposition du paragraphe 2) du pr6sent article ne sera r6put6e conf6rer aux
entreprises d~sign6es de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, en un point de
la r6gion de Iautre Partie contractante, des passagers on des marchandises, y compris du
courtier, pour les transporter conform6ment A un contrat de louage ou contre r6mun6ration
A un autre point de la r6gion de [autre Partie contractante.

4) Si, en raison d'un conflit armE, de troubles ou Ev~nements politiques, ou encore de
circonstances particulires et exceptionnelles, une entreprise d~sign6e par lune des Parties
contractantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire normal,
rautre Partie contractante fera tout ce qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de
l'exploitation de cc service moyennant des atimnagements temporaires ad~quats des routes.
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Article 4. D~signation et autorisation ties
entreprises de transport adrien

1) Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par 6crit A lautre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien aux fins d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que de retirer ou de modifier ces designations.

2) Au requ d'une telle d6signation, lautre Partie contractante devra, sous rserve des
dispositions des paragraphes 3) et 4) du present article, accorder sans retard A rentreprise
ou aux entreprises d~sign6cs la ou les autorisations d'exploitation voulues.

3) a) Le Gouvernement de ]a R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong aura le
droit de refuser d'accorder la ou les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2) du
present article, ou d'imposer les conditions qu'il jugera n6cessaires i l'exercice, par une en-
treprise dsign6e, des droits sp&ifi6s au paragraphe 2) de 'article 3 du pr6sent Accord, s'il
n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t& et le contr6le effectifde cette entre-
prise sont entre les mains du Gouvernement de la Finlande ou de ses ressortissants;

b) Le Gouvernement de la Finlande aura le droit de refiser d'accorder la ou les auto-
risations d'exploitation vises au paragraphe 2) du pr6sent article ou d'imposer les condi-
tions qu'il jugera ncessaires A l'exercice, par une entreprise ddsign~c, des droits sp~cifi~s
au paragraphe 2) de larticle 3 du present Accord, s'il n'a pas ]a preuve que cette entreprise
a W& constitu6e et a son tablissement principal dans la R6gion administrative sp6ciale de
Hong-Kong

4) Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger d'une en-
treprise dsign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de respecter
les conditions prescrites par les lois et r&glements que ces autorit~s appliquent normalement
et raisonnablement A l'exploitation des services aariens internationaux.

5) Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d6sign6e et autoris~e, ele pourra commencer A
exploiter les services convenus, sous r6serve de se conformer aux dispositions applicables
du prdsent Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des
autorisations d'exploitation

t) Chacune des Parties contractanles aura le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation d'exploitation d6livr~e pour I'exercice des droits sp6cifi6s au paragraphe 2) de Par-
ticle 3 du present Accord par une entreprise d~signde par l'autre Partie contractante, ou
d'imposer les conditions qu'elle jugera ncessaires A 'exercice de ces droits:

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Rdgion administrative sp6ciale de Hong-
Kong, s'il n'a pas la preuve qu'une partie importante de la propri~t et le contr6le effectifde
cette entreprise sont entre les mains du Gouvemement de la Finlande ou de ses ressortis-
sants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la Finlande, s'il n'a pas la preuve que cette entre-
prise a 6t6 constitute et a son 6tablissement principal dans la R~gion administrative spciale
de Hong-Kong; ou
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b) Si lentreprise en question manque A se conformer aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits; ou

c) Si cette entreprise manque A conformer son exploitation aux conditions prescrites
par le present Accord.

2) A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable d'annuler ou de suspendre
l'autorisation dexploitation vis6e au paragraphe 1) du present article, ou d'imposer les con-
ditions dont il est fait mention dans ce paragraphe afin d'emp~cher la poursuite des infrac-
tions aux lois ou rglements, ce droit ne sera exerc6 qu'aprs consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article 6. Principes regissanz lexploitation

des services ariens

1) Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes auront la facult6 d'exploi-
ter les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'quit6 et dgalit.

2) Les entreprises ddsign6es de chaque Partie contractante devront, dans l'exploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises d6sign6es de
I'autre Partie contractante de manikre A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que
ces demitres assurent sur tout ou partie des m8mes routes.

3) Les services convenus assurts par les entreprises dtsignes des Parties contractan-
tes devront etre troitement adaptts aux besoins de ]a population en matitre de transport
sur les routes indiqutes et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient de charge
normal, une capacitt correspondant a la demande courante et normalement prtvisible de
transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A desti-
nation de la rtgion de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise. Pour le transport des
passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et dtbarquts en des points
des routes indiqutes autres que ceux situts dans la r6gion de la Partie contractante ayant
dtsign l'entreprise, il conviendra de respecter les principes gtntraux suivant lesquels la ca-
pacit6 doit 6tre adaptte:

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance de la rtgion de la Partie con-
tractante qui a dtsign6 l'entreprise,

b) Aux besoins du trafic dans la rtgion desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport atrien assurts par des compagnies atriennes des Etats de la
rtgion, et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4) Les Parties contractantes ou leurs autoritts atronautiques respectives dttermineront
conjointement et ptriodiquement la capacit6 devant 8tre fournie sur les routes sptcifites.

Article 7. Tarfis

1) Les tarifs qu'une entreprise dtsignte par une Partie contractante appliquera aux
transports , destination et au d6part de ]a rtgion de I'autre Partie contractante seront ceux
qu'auront agr66 les autoritts atronautiques des deux Parties contractantes; ils seront fixts A
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des niveaux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation A retenir,
y compris les frais d'exploitation, I'intdrdt des usagers, une marge bntficiaire normale et
les tarifs appliques par les autres entreprises de transport a~rien sur lensemble ou sur une
partie de la m~me route.

2) Les tarifs visas au paragraphe 1) du prsent article pourront, sous r~serve de la 16-
gislation visant la concurrence, Stre fixfs d'un commun accord par les entreprises d6signtes
des Parties contractantes, entreprises qui en solliciteront lagr6ment, aprs avoir, A leur dis-
crdtion, consults d'autres entreprises exploitant lensemble ou une partie de la mime route.
Toutefois, it ne sera interdit A aucune entreprise dsign6e de proposer, ni aux autorit6s at-
ronautiques des Parties contractantes d'agr~er un tarif quel qu'i soit, lorsque I'entreprise en
question n'aura pas obtenu I'accord des autres entreprises d6sign~es concernant ledit tarif,
ou du fait qu'aucune autre entreprise d6signde n'exploite la m me route. L'expression " la
mfime route ", dans le present paragraphe ou dans le paragraphe pr~cdent, s'entend de la
route exploit~e et non de ]a route indiquee.

3) Tout tarif propos6 par une entreprise ddsignde pour le transport au ddpart et A des-
tination de la r6gion de l'autre Partie contractante sera ddpos6 par I'entreprise ddsigndes qui
en sollicite agriment auprds des autoritds adronautiques des Parties contractantes sous la
forme que pourront exiger individuellement lesdites autoritds aux fins d'obtenir les rensei-
gnements vis~s A lalinda e) de I'article premier. Le d6p6t du tarif sera effectu6 au plus tard
60 jours (ou dans tel ddlai plus court dont les autoritds aronautiques des Parties contrac-
tantes seront convenues) avant ]a date prdvue pour son entree en vigueur. Le tarif propos6
sera rdput6 ddpos6 auprs des autorit6s adronautiques d'une Partie contractante A la date a
laquelle ii aura 6t6 requ par ces autorits.

4) Tout tarif propos6 peut Atre approuv6 par les autoritds adronautiques d'une Par-tie
contractante A tout moment et, i condition d'avoir 6it6 ddposd conformdment au paragraphe
3) du pr6sent article, sera cens6 avoir 6tA approuv6 par les autoritds adronautiques de ladite
Pattie contractante A moins que, dans les 30 jours suivant la date de son d6p6t (ou une p6-
riode plus courte le cas tchdant convenue par les autorit6s adronautiques des Parties con-
tractantes), les autoritds adronautiques d'une Partie contractante n'aient envoy6 aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante notification Acrite signifiant leur refus
du tarif propos6.

5) En cas de notification de refus conformment aux dispositions du paragraphe 4) du
prdsent article, les autoritds adronautiques des Parties contractantes pourront en coneerta-
tion fixer le tarif.

A cet effet, chaque Partie contractante peut demander, dans les 30 jours d'envoi de la-
dite notification de refus, que tes autoritds adronautiques des deux Parties contractantes
proc dent A des consultations qui se ddrouleront dans les 30 jours A compter de la date A
laquelle I'autre Partie contractante reqoit ladite demande 6crite,

6) En approuvant les tarifs, les autorits adronautiques d'une Partie contractante pour-
ront toutefois assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles considdreront appro-
prides. Lorsqu'un tarif sera accompagn6 d'une date dexpiration, il restera en vigueur
jusqu'A la date fixde, A moins qu'il ne soit retir par la ou les entreprises de transport adrien
concernes avec I'agrdment des autoritds adronautiques des deux Parties contractantes, ou
A moins qu'un tarif de remplacement nait t6 ddpos6 et approuv& avant ]a date d'expiration.
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Lorsqu'un tarif a 6t6 approuv6 sans date d'expiration et qu'aucun tarif de remplacement
n'a t6 depose et approuv6, ce tarifrestera en vigueurjusqu'A ce que les autorit~s aronau-
tiques de lune ou de l'autre des Parties contractantes donnent notification du retrait de
lagrement du tarif. Cette notification sera donnfe au minimum 90 jours avant la date pr6-
vue pour l'expiration du tarif. Les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
pourront, dans les 30 jours suivant la r6ception de ladite notification, demander que des
consultations aient lieu entre les autoritis aronautiques des Parties contractantes dans le
but de fixer en commun un tarif de remplacement. Ces consultations se tiendront dans les
30 jours suivant la date a laquelle les autorites a6ronautiques de lautre Partic contractante
en auront re~u la demande par 6crit.

7) Si les autorites aronautiques d'une Paltie contractante ont refuse d'accepter un tarif
conformement au paragraphe 4) du present article, et si les autorit~s aeronautiques des deux
Parties contractantes Wont pu fixer conjointement un tarif conform6ment aux paragraphe 5)
et 6) du present article, le diff6rend pourra 8tre r6gle conformement aux dispositions de rar-
ticle 16 du present Accord.

Article 8. Exoneration cie taxes, droits
de douane et autresfrais

1) Les aeronefs exploit6s en service aerien international par une entreprise designe
par une Partie contractante, ainsi que leur Cquipement normal, leurs pieces de rechange (y
compris les moteurs), leurs carburants et leurs lubrifiants, de mEme que leurs provisions de
bord (y compris les denrees alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent C bord
desdits a~ronefs seront exemptes par rautre Partie contractante, sur la base de la reciprocit6,
de tous imp6ts, droits de douane, honoraires et frais similaires C lexception des frais bases
sur le cofit des services fournis A larrivee dans la region de lautre Partie contractante, sous
reserve que ces equipements, pieces de rechange, fournitures et provisions de bord restent
C bord des aeronefs jusqu'C ce qu'ils soient reexportes ou utilises ou consommes par lesdits
aeronefs pendant le survol de ladite region.

2) Seront 6galement exoneres des imp6ts, droits, honoraires et frais vis~s au paragra-
phe 1) du pr6sent article, C lexception des frais bases sur le coit des services fournis

a) Les provisions de bord (y compris les produits alimentaires, les boissons et le tabac)
embarques dans la region de l'une des Parties contractantes, dans des limites raisonnables,
destinies d &tre utilisees A bord des aeronefs en partance assurant des services aeriens inter-
nationaux exploit6s par une entreprise designee de rautre Partie contractante;

b) Les pices de rechange (y compris les moteurs) introduites dans la region de rune
des Parties contractantes pour l'entretien ou la reparation d'afronefs assurant un service a6-
rien international et exploites par une entreprise de transport a~rien de 'autre Pattic con-
tractante;

c) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques d'utilisation im-
mediate, introduits ou foumis dans la region dune des Parties contractantes aux fins d'un
service aerien international exploite par une entreprise designee par I'autre Partie contrac-
tante, meme si ces approvisionnement doivent itre utilises sur une partie de l'itineraire sur-
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volant la r6gion de la Partie contractante premiere cite dans la rfgion de laquelle ils ont t
embarqu~s.

3) II pourra tre exig6 que les matriaux et materiels vis~s au paragraphe 2) du present
article soient places sous la surveillance ou le contr6le des services douaniers.

4) L'6quipement normal des a~ronefs, tels que les mat~riaux et mat~riels, approvision-
nernents et pi~ces de rechange normalement conserves A bord des aronefs exploit~s par
une entreprise de transport a~rien d~sign~e par une Partie contractante ne pourront 8tre d6-
barquds dans la r~gion de lautre Partic contractante qu'avec laccord des autorits douani6-
res de ladite Partie contractante, Dans cc cas, ils b~n~ficieront, sur la base de ]a rciprocit6,
des exonerations vis~es au paragraphe 1) du present article jusqu'au moment de leur r~ex-
portation ou de leur affectation i d'autres fins, effectu~e conform~ment aux rglements
douaniers. Les autorit~s douani~res de ladite autre Partie contractante pourront cependant
exiger que ces 6quipements et approvisionnements soient places sous leur surveillance jus-
qu'a ce moment.

5) Les bagages et le fret transitant directement A travers la r~gion d'une Patie contrac-
tante seront exon~r~s de taxes, droits et douane, redevances et autres frais analogues non
lis au cofit des services fournis A 'arrive ou au d~part.

6) Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliqueront galement lorsqu'une
entreprise dsigne de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une on plusicurs
autres entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr&r ou du transfert, dans
la r~gion de lautre Partie contractante, de l'quipement normal et des autres quipements
et approvisionnements vis~s aux paragraphes 1) et 2) du present article, A condition que ]a-
dite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des memes exemptions de la part de cette
autre Partie contractante.

Article 9. Application des lois et r6glementations

1) Les lois et rdglementations d'une Patie contractante, relatives A l'entre dans ou au
d~part de sa rgion, des aronefs assurant des services a~riens internationaux, ou A l'exploi-
ration et A la navigation desdits aronefs pendant leur presence dans ladite r6gion, s'appli-
queront A lentreprise ou aux entreprises de transport adrien disign~es de rautre Partie
contractante.

2) Les lois et rglementations d'une Partie contractante r~gissant lentr~e, le sjour ou
he d6part de sa r~gion des passagers, quipages, marchandises ou courrier, telles que les for-
malit~s concemant l'entre, la sortie, l'migration, l'immigration, les douanes, la sant et les
quarantaines s'appliqueront aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s
par les aronefs de lentreprise de transport arien dsign~e de l'autre Patie contractante
pendant leur s jour sur ledit territoire.

3) Les passagers, bagages et marchandises en transit direct A travers la r6gion de lune
ou de I'autre Patie contractante et ne quittant pas la zone de 'abroport r~serv6e Ai cet effet
ne seront soumis qu'a un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne les mesures de s~curit6
visant A pr6venir les actes de violence ou de piraterie a6rienne.
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Article 10. Sdcurit airienne

1) Chacune des Parties contractantes rdaffirme que l'obligation qu'elle a envers l'autre
Pat-tie contractante de protdger la sdcuritd de raviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie intdgrante du prdsent Accord. Chacune des Parties contractantes
s'acquittera en particulier des obligations en matidre de sdcuritd adnenne qui lui incombent
en vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord
des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la rdpression de
la capture illicite d'adronefs, signe A La Haye Ie 16 ddcembre 1970, de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirigds contre Ia sdcuritd de 1'aviation civile, signde A Montrdal
le 23 septembre 1971, et du Protocole pour Ia rdpression des actes illicites de violence dans
les adroports desservant l'aviation civile internationale sign6 A Montral le 24 fdvrier 1988.

2) Chacune des Parties contractantes prdtera A lautre, sur sa demande, toute I'aide n6-
cessaire pour prvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte a sdcuritd desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs dluipages, comme des
adroports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre Ia
sdcuritd de l'aviation civile.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matidre de sdcuritd adrienne arrdtdes par l'Organisation de l'aviati-
on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative A laviation civile
intemationale, ouverte A ]a signature le 7 ddcembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'a6ronefs de son pavilion, des exploitants d'adronefs
dont le principal dtablissement ou la r6sidence permanente est situd dans sa rdgion, ainsi
que des exploitants d'adroports situds dans sa rtgion, qu'ils se conforment auxdites dispo-
sitions relatives A la sdcuritd adrienne.

4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut ire exigd de ces exploitants
d'adronefs qu'ils respectent les mesures de sdcuriti adrienne visdes au paragraphe 3) du prd-
sent article, imposdes par l'autre Pattie contractante pour lentre ou le sdjour dans sa rdgion
ou le ddpart de cette rdgion. Chacune des Parties contractantes veillera A cc que des mesu-
res addquates soient effectivement appliqudes dans sa rdgion pour protdger les adronefs et
inspecter les passagers, les dquipages, les bagages a main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant P'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes dtudiera 6galement avec bienveillance tou-
te demande que lui adresserait 'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
sdcuritd spdciales raisonnables en cas de menace particulidre.

5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la sdcuriti d'un tel adronef,
de ses passagers et de son dquipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A l'autre Partie contractante
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures propres A mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.
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Article f1. Communication de statistiques

Les autorit6s aeronautiques de chaque Partie contractante fourniront a celles de lautre
Partie, A Ia demande de ces dernires, des relev6s statistiques pdriodiques ou autres dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte sur les servi-
ces convenus par les entreprises designees de la Partie contractante appel6e foumir ces
statistiques aux autorites adronautiques de l'autre Partie contractante. Ces relevds contien-
dront tous les renseignements voulus pour permettre de determiner le volume du trafic
achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services convenus.

Article 12. Conversion et transfert des recettes

1) Les entreprises ddsigndes de la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong
auront le droit de convertir et de transferer de la Finlande A la Region administrative sp-
ciale Hong-Kong, sur demande, l'excedent de recettes locales sur leurs ddpenses locales.
Les entreprises designdes do la Finlande auront le droit de convertir et de transf~rer de la
Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong A la Finlande, sur demande, l'excedent de
leurs recettes locales sur leurs depenses locales.

2) Les opdrations de conversion et de transfert de ces recettes seront autorisees sans
restriction au taux de change applicable aux transactions au comptant qui sera en vigueur
au moment oii ces recettes seront presentees pour conversion et transfert, et ne seront frap-
p6 es d'aucune charge A lexception de celles normalement demandees par les banques pour
executer ces operations.

Article 13. Reprdsentation et ventes des
entreprises tie transport a~rien

1) Les entreprises designdes de chacune des Parties contractantes auront le droit, con-
formement aux lois et reglements de l'autre Partie contractante concemant I'entre, le sejour
et lemploi, de faire entrer et de maintenir dans la r6gion de cette autre Partie contractante
leurs personnels de direction, techniques et d'exploitation et les autres personnels speciali-
sds necessaires pour assurer les services de transport a6rien.

2) Les entreprises designees de chacune des Parties contractantes auront le droit de se
livrer A la vente de prestations de transport adrien dans la region de ]autre Pattie contrac-
tante, soit directement, soit par I'intermediaire d'agents. Les entreprises design6es de cha-
cune des Parties contractantes auront le droit de vendre et toute personne aura la facult6
d'acheter ces prestations en monnaie locale ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible.

Article 14. Redevances d'usage

I) L'expression " redevance d'usage " s'entend des paiements demand6s aux entrepri-
ses de transport aerien par les autorites competentes ou autorisdes par ces dernieres pour
l'utilisation d'un aeroport ou d'installations de navigation a6rienne, y compris les services
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et installations connexes pour les appareils, leurs quipages, les passagers et les marchan-
discs transportees.

2) Aucune Partie contractante ne doit imposer ni permettre que soient impos~es aux
entreprises d6sign~es de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus &1ev6es que
celles qui sont imposdes A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant des services
a6riens internationaux analogues.

3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concernant les redevances
d'usage entre d'une part, ses autorit6s compdtentes et, d'autre part, les entreprises de trans-
port a6rien qui utilisent les services et installations fournis par lesdites autoritds compdten-
tes, si possible par l'intermddiaire des organisations reprdsentatives de ces entreprises de
transport a6rien. Toutes propositions de modification doivent dtre communiquees aux usa-
gers avec un dMlai de pr&avis raisonnable avant leur entrde en vigueur afin de permettre aux
usagers de prdsenter leurs points de vue sur lesdites modifications. Chaque Partie contrac-
tante encouragera en outre les autoritds compdtentes et lesdits usagers A &Changer les infor-
mations utiles concernant les redevances d'usage.

Article 15. Consultation

Toute Partie contractante peut A tout moment demander que soient tenues des consul-
tations sur la misc en oeuvre, l'interprtation, i'application ou la modification des disposi-
tions du prdsent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autoritds
adronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60 jours A partir de la date
A laquelle l'autre Patie contractante aura requ une demande 6erite A cet effet, A moins que
les Parties contractantes n'en ddcident autrement.

Article 16. Riglement des difffrends

1) En cas de diffdrend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le rdgler par voie de n6gocia-
tion.

2) Si elles ne parviennent pas A un rdglement par voie de ngociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A lamiable, soit, A la demande de l'une d'entre elles, le sou-
mettre A la d6cision dun tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la manidre sui-
vante:

a) Dans les 30jours suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties
contractantes ddsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxidme
arbitre, les deux arbitres ddsigneront d'un commun accord un troisidme arbitre, ressortissant
d'un Etat qui puisse Etre considdrd comme neutre dans le diffdrcnd et qui agira en qualit&
de prdsident du tribunal;

b) Si lune ou l'autre des nominations n'a pas dt effectude dans les ddlais indiquds ci-
dessus, rune ou l'autre Partie contractante pourra demander an Prdsident du Conseil de l'Or-
ganisation de laviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la nomination
ndcessaire. Si le Prdsident estime dtre ressortissant d'un Ptat qui ne saurait 8tre considdrd
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comme neutre dans le diffrend, le vice-pr~sident ayant le rang le plus 6lev6 et ne pouvant
&re r~cus6 A ce titre proc~dera A la designation.

3) Sous rdserve des dispositions du prsent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes Wen soient convenues autrement, le tribunal dterminera l'tendue de sa comp~tence
et aretera lui-meme sa procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une ou
lautre des Parties contractantes, une conference sera tenue dans les 30 jours A compter de
]a constitution du tribunal afin de dterminer pr~cis~ment les questions A soumettre A [ar-
bitrage et les proctdures pr6cises a suivre.

4) A moins que les Parties contractantes Wen soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante dtposera un mdmoire
dans un dMlai de 45 jours A compter de ]a date A laquelle le tribunal aura &6 enti~rement
constitu6. Les rpliques devront avoir t6 d~posres 60 jours plus tard. A la demande de
l'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30jours suivant la date du d6prt obligatoire des rrpliques.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours suivant ta c16-
ture de 'audience ou, en [absence d'audience, apr~s le dp6t de ]a deuxi~me r~plique. La
ddcision du tribunal sera prise A Ia majorit6.

6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'6claircissement en ce
qui concerne la sentence dans un ddlai de 15 jours 6 compter de la date de sa rrception, et
Ies 6claircissements seront fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7) La sentence du tribunal aura force ex6cutoire pour les Parties contractantes.

8) Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de rarbitre d~sign& par elle.
Les autres d~penses du tribunal sont divis~es A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute drpense encourue par le President ou par le Vice-Pr~sident du Conseil de
l'Organisation de [aviation civile internationale pour 1'execution des dmarches prvues A
ralinda b) du paragraphe 2) du prrsent article.

Article 17. Anendement

Les amendements dventuels au pr6sent Accord, coivenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur le premier jour du deuxi~me mois civil suivant celui au cours duquel
les deux Parties contractantes se seront notifi6es rdciproquement et par &crit que toutes les
proctdures I6gales n~cessaires A leur entr6e en vigueur ont WtA menses A bien.

Article 18. Dgnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier par 6crit A [autre Par-
tie contractante sa dcision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de rception de la notification) imm~diatement avant le premier
anniversaire de la date de rdception de la notification par ladite autre Partie contractante, 6
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant [expiration de cc dd-
lai.
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Article 19. Enregistrement aup-As de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupres de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois civil suivant
celui au cours duquel les deux Parties contractantes se seront notifi6es rdciproquement et
par crit que toutes les procddures 16gales n6cessaires A son entr6e en vigueur ont 6t6 me-
n6es A bien.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signt le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire a Hong-Kong le 14 janvier 2000, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative spdciale de Hong-Kong
de la R6publique populaire de Chine:

STEPHEN IP SHU KWAN

Pour le Gouvemement de la Republique de Finlande:

OLLI-PEKKA HEINONEN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section /

Routes A desservir par la ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par la R6gion
administrative sp6ciale de Hong-Kong :

Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong -- points interm~diaires- - points situ6s
en Finlande -- points au-delA.

Notes:

1. Les points a desservir sur les routes indiqudes ci-dessus doivent Stre d~termin s d'un
commun accord entre Parties contractantes ou entre leurs autorit6s aronautiques
respectives.

2. La ou les entreprises d6sign6es par la R6gion administrative sp6ciale de Hong-Kong
pourront lors de tout vol ou de tous les vols, omettre de faire escale en tout point des routes
ci-dessus indiqufes et desservir des points interm6diaires dans n'importe quel ordre, des
points en Finlande dans n'importe quel ordre et des points au-delA dans d'importe quel or-
dre, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur d~part dans la R~gion
administrative sp&ciale de Hong-Kong.

3. Aucun trafic ne pourra etre embarqud en un point interm~diaire ou en un point au-
del, pour ftre dfbarqu6 A des points en Finlande ou inversement, except6 Iorsque les Parties
contractantes ou leurs autorit6s a&onautiques respectives en seront convenues autrement a
tout moment.

4. Aucun point situ en Chine continentale ne pourra tre desservi en tant que point
interm~diaire ou point au-deA.

Section 2

Routes i desservir par la ou les entreprises d6sign6es par [a Finlande

Points en Finlande -- points interm6diaires -- Rdgion administrative sp~ciale de Hong-
Kong -- points au-delA.

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu~es ci-dessus doivent 6tre d6termin6es
d'un commun accord entre les Parties contractantes ou leurs autoritfs aronautiques respec-
tives.

2. La ou les entreprises ddsigndes par Ia Finlande pourront lors de tout vol ou de tous
les vols omettre de faire escale A n'importe quel point des routes ci-dessus et desservir dans
nimporte quel ordre des points en Finlande, des points intermdiaires dans n'importe quel
ordre et des points au-delA dans nimporte quel ordre, A condition que les services convenus
sur ces routes aient leur d6part en Finlande.

3. Aucun trafic ne pourra dtre embarqud en un point intermddiaire ou en un point au-
delA pour dtre ddbarqu6 dans [a Rdgion administrative spdciale de Hong-Kong ou inverse-
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ment, sauflorsque les Parties contractantes ou leurs autorit~s a~ronautiques respectives en

conviendront A tout moment.

4. Aucun point situ6 en Chine continentale ne pourra tre desservi en tant que point
intermdiaire ou point au-delA.




